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Věnováno Leanoře – kterou nikdy nepřestanu milovat







Satan je jedním z nás; je nám mnohem bližší než Adam nebo Eva.
– Michael Chabon, „On Daemons & Dust“





ČÁST PRVNÍ
 - 
PEKLO
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Ignatius William Perrish se v noci opil a dělal hrozné věci. Ráno se vzbudil s bolestí hlavy, přitiskl si ruce na spánky a zjistil, že tam má něco divného, takové špičaté výrůstky. Bylo mu tak mizerně – byl slabý a oči ho pálily –, že tomu nejdřív nevěnoval pozornost, kocovina mu nedovolovala myslet nebo si s něčím dělat starosti.
Ale když se kymácel nad záchodovou mísou, podíval se na sebe do zrcadla nad umyvadlem a zjistil, že mu ve spánku vyrostly rohy. Překvapeně sebou trhl a už podruhé během dvanácti hodin si pomočil nohy.

2
Znovu si natáhl khaki kraťasy – měl na sobě pořád včerejší oblečení – a naklonil se nad umyvadlo, aby se na sebe lépe podíval. Nebyly to nijak nápadné rohy, měly zhruba délku prsteníčku, u hlavy byly silnější, ale směrem ke špičce se zužovaly a stáčely nahoru. Byly porostlé jeho vlastní bledou pokožkou, jen špičky měly nepříjemně rudou barvu, jako by se ostré hroty chystaly prorazit zanícenou kůži. Jednoho se dotkl a zjistil, že špička je citlivá a trochu bolavá. Přejel prsty po obou rozích a pod napjatou, hladkou kůží nahmatal tvrdou kost.
Nejdřív ho napadlo, že si to nějak způsobil sám. V noci šel na to místo v lese za starou slévárnou, kde byla zavražděna Merrin Williamsová. Lidé tu nechávali památky pod nemocnou černou třešní, ze které se olupovala kůra a odhalovala tělo stromu. Merrin našli také tak, s rozhalenými šaty, pod nimiž prosvítalo její tělo. Ve větvích byly umístěné její fotografie, stála tu váza s kočičkami, zkroucená a umazaná přáníčka. Někdo – nejspíš Merrinina matka – sem přinesl zdobený kříž se žlutými umělými růžemi a plastovou Panenkou Marií, která měla na tváři blažený úsměv mentálně retardované osoby.
Ten sladký úsměv ho štval. I ten kříž, vystavený na místě, kde Merrin vykrvácela z rozbité hlavy. Kříž se žlutými růžemi. Taková kravina. Jako elektrické křeslo s květovanými polštářky, prostě špatný vtip. Rozčilovalo ho, že sem někdo chce přivést Krista. Jestli chtěl Kristus udělat dobrý skutek, měl už rok zpoždění. Když ho Merrin potřebovala, nebyl tam.
Ig zdobený kříž strhl a zadupal ho do země. Pak si potřeboval ulevit a vymočil se na Panenku Marii. Protože byl opilý, podařilo se mu při tom pomočit si i nohy. Možná ho za to znesvěcení stihl trest. Ale spíš neměl pocit, že to není všechno. Nedokázal si však vzpomenout, co ještě se dělo. Vypil toho moc.
Otáčel hlavou ze strany na stranu, prohlížel se v zrcadle a zvedal ruce, aby se znovu a znovu dotýkal rohů. Jak hluboko kost sahala? Měly rohy kořeny, které se mu protlačily do mozku? Sotva ho to napadlo, koupelna potemněla, jako by žárovka u stropu na okamžik zeslábla. Temnota se však vylíhla za jeho očima, v jeho hlavě, světlo s tím nemělo nic společného. Přidržel se umyvadla a čekal, až ho slabost přejde.
Pak mu to došlo. Umře. Samozřejmě. Něco mu opravdu vlezlo do mozku: nádor. Rohy nejsou skutečné, jen si je představuje. Rakovina mu užírá mozek, proto vidí věci, které nejsou skutečné. A když už vidí přeludy, nejspíš je pozdě na nějakou léčbu.
Myšlenka na smrt s sebou přinesla úlevu, fyzický pocit, jako by se vynořil z vody poté, co strávil moc dlouhou chvíli pod hladinou. Ig se jednou málem utopil a jako dítě trpěl astmatem, takže i tak prostá věc jako schopnost dýchat mu přinášela radost.
„Něco se mnou je,“ vydechl. „Umírám.“
Vyslovit to nahlas mu docela spravilo náladu.
Díval se do zrcadla a čekal, že po odhalení, že jde o halucinace, rohy zmizí, ale nestalo se tak. Zůstaly na svém místě. Mrzutě si prohrábl vlasy, aby zjistil, jestli je může nějak schovat, aspoň než se dostane k doktorovi, ale pak mu došlo, jak hloupá je snaha zakrýt něco, co vidí jen on.
Roztřeseně se vrátil do ložnice. Přikrývky na obou stranách postele byly rozházené a na prostěradle se ještě rýsovaly otisky křivek Glenny Nicholsonové. Nevzpomínal si, že by s ní spal v jedné posteli, vlastně si ani nepamatoval, jak se dostal domů – další kus, který mu chyběl. Doteď se domníval, že spal sám a Glenna strávila noc někde jinde. S někým jiným.
Včera vyrazili ven spolu, jenže když měl Ig hodně upito, začal přirozeně myslet na Merrin, už proto, že první výročí její smrti se blížilo. Čím víc pil, tím víc mu chyběla – a uvědomoval si, jak málo je jí Glenna podobná. Měla tetování, nalepené nehty, knihovnu plnou napínavých škvárů, kouřila a její trestní rejstřík nebyl zrovna čistý – zkrátka naprostý opak Merrin. Iga pohled na ni dráždil, měl pocit, že někoho zradil, jen nevěděl, jestli sebe nebo Merrin. Nakonec musel odejít – Glenna se natahovala přes stůl a hladila ho prstem po kloubech ruky, a ačkoli to myslela jako něžné gesto, Iga to nepochopitelně štvalo. Šel na pánský záchod a dvacet minut se tam schovával. Když se vrátil, bylo u stolu prázdno. Ještě hodinu seděl a pil, než mu došlo, že Glenna se nevrátí a že je mu to jedno. Někdy toho večera ale oba skončili v téhle posteli, kterou sdíleli tři měsíce.
Vedle v pokoji slyšel tiché zvuky z televize. Glenna byla tedy pořád doma, ještě neodešla do salonu. Zeptá se jí, jestli by ho nehodila k doktorovi. Chvilková úleva z pomyšlení na smrt přešla a vystřídaly ji obavy z nadcházejících dnů a týdnů: jeho otec se bude snažit, aby se nerozbrečel, matka bude předstírat, že je všechno v pořádku, kapačky, léky, ozařování, zvracení, nemocniční jídlo.
Ig se vplížil do vedlejšího pokoje, kde Glenna seděla na gauči. Měla na sobě tílko s Guns N’Roses a vybledlé kalhoty od pyžama. Byla nakloněná dopředu, lokty se opírala o konferenční stolek a prsty si cpala do úst poslední kousek koblihy. Před sebou měla krabici s tři dny starými koblihami ze supermarketu a dvoulitrovou láhev dietní coly. Dívala se na nějakou talkshow.
Zaslechla ho, otočila se, přeměřila si ho nesouhlasným pohledem zpod přivřených víček a zase se obrátila k televizi. Tématem pořadu bylo „Můj nejlepší přítel je psychopat!“. Dva špekatí vidláci se právě chystali začít po sobě házet židle.
Rohů si nevšimla.
„Myslím, že mi není dobře,“ řekl Ig.
„Nenadávej mi,“ ohradila se. „Taky mám kocovinu.“
„Ne. Tak jsem to nemyslel… Podívej se na mě. Vypadám normálně?“ Ptal se, protože si potřeboval být jistý.
Pomalu otočila hlavu a zamžourala na něj zpod řas. Měla na nich ještě včerejší řasenku, trochu rozmazanou. Glenna měla příjemně kulatý obličej a hebké, pěkně zaoblené tělo. Mohla by klidně být modelkou, jen by musela předvádět větší velikosti. Vážila o dvaadvacet kilo víc než Ig.
Ne že by byla tak tlustá, to on byl absurdně vyhublý. Ráda to s ním dělala na koníčka, a když mu položila lokty na hruď, dokázala z něj v bezděčném aktu erotické asfyxie hravě vymáčknout všechen vzduch. Ig, který často bojoval o dech, znal všechny slavné lidi, co zemřeli na udušení při sexu. Kevin Gilbert. Zřejmě i Hideto Matsumoto. A samozřejmě Michael Hutchence, na kterého však zrovna teď moc myslet nechtěl. Ďábel v nás. V každém z nás.
„Ty jsi ještě opilej?“ zeptala se.
Protože neodpověděl, zavrtěla hlavou a vrátila se ke sledování televize.
Tak to tedy bylo. Kdyby je viděla, už by dávno s křikem utíkala. Jenže je neviděla, protože neexistovaly jinde než v Igově mysli. Možná, kdyby se teď na sebe podíval do zrcadla, by je také neviděl. Ale pak v okně zahlédl svůj odraz a rohy byly pořád na svém místě. V okně z něj zbyla skleněná, průsvitná silueta, démonický duch.
„Asi budu potřebovat k doktorovi,“ pronesl.
„A víš, co bych potřebovala já?“ zeptala se.
„Co?“
„Další koblihu,“ řekla Glenna a naklonila se nad krabici. „Myslíš, že si můžu dát?“
Ig odpověděl suchým hlasem, jejž skoro nepoznával. „Co ti brání?“
„Už jsem jednu měla a vlastně ani nemám hlad. Jen ji chci sníst.“ Otočila hlavu a zadívala se na něj lesknoucíma se očima, v nichž se zračil strach a prosba zároveň. „Ráda bych snědla celou krabici.“
„Celou krabici,“ opakoval Ig.
„Ani je nechci jíst rukama. Chci tam strčit celou hlavu a pustit se do nich. Vím, že je to nechutný.“ Prstem počítala koblihy jednu po druhé. „Šest. Myslíš, že bych mohla sníst ještě šest koblih?“
Přes vlastní starosti a pocit tlaku a tíhy na spáncích nemohl dost dobře přemýšlet. To, co právě řekla, nedávalo žádný smysl, bylo to jen další součástí rána jako vystřiženého ze zlého snu.
„Jestli si ze mě děláš srandu, tak to nedělej. Říkal jsem ti, že mi není dobře.“
„Já chci další koblihu,“ opakovala Glenna.
„Posluž si. Je mi to fuk.“
„Dobře. Tak jo. Jestli myslíš, že můžu,“ řekla, popadla koblihu, roztrhla ji na tři kousky a jeden po druhém si je začala strkat do úst, aniž by mezitím polkla.
Za chvíli měla celou koblihu v ústech a tváře se jí nadouvaly. Trochu se zajíkla, ale pak se zhluboka nadechla nosem a začala polykat.
Iggy ji s odporem sledoval. Nikdy ji neviděl dělat něco takového, vlastně nic takového neviděl od základky, kde na sebe děti v jídelně dělaly takové nechutnosti. Když skončila, několikrát se udýchaně nadechla, pak se ohlédla přes rameno a vrhla po něm úzkostlivý pohled.
„Ani mi nechutnala. Bolí mě břicho,“ řekla. „Myslíš, že bych si měla dát další?“
„Proč bys měla jíst další, když už tě bolí břicho?“
„Protože chci být pořádně tlustá. Ne tak jako teď. Tak tlustá, že se mnou nebudeš chtít nic mít.“ Vyplázla jazyk a v zamyšleném gestu se špičkou dotkla horního rtu. „V noci jsem udělala něco odporného. Chci ti o tom povědět.“
Iga opět napadlo, že tohle všechno se ve skutečnosti neděje. Ale jestli je to nějaký horečnatý sen, tak je dost přesvědčivý, propracovaný do nejmenších detailů. Po televizní obrazovce lezla moucha. Venku na silnici přejelo auto. Každý okamžik byl přirozeně následován dalším a přičítal se k realitě. Ig uměl dobře sčítat. Matematika mu šla ze všech předmětů nejlépe, pokud pomineme etiku, kterou nepokládal za skutečný předmět.
„Nechci vědět, co jsi dělala v noci,“ řekl.
„Proto ti to chci povědět. Aby ti z toho bylo zle. Abys měl důvod odejít. Mám špatný pocit z toho, co se ti stalo a co o tobě lidi říkají, ale nechci se už vedle tebe budit. Chci, abys odešel, a když ti řeknu, co jsem provedla, opustíš mě a já budu volná.“
„Co o mně lidé říkají?“ zeptal se. Byla to hloupá otázka. Odpověď už znal.
Pokrčila rameny. „Co jsi udělal Merrin. Že jsi odporný úchyl a tak podobně.“
Ig na ni nevěřícně zíral. Fascinovalo ho, jak je každá další věc, kterou Glenna říká, ještě horší než ta předchozí, a s jakou lehkostí je pronáší. Beze studu a rozpaků.
„Tak co jsi mi chtěla říct?“
„Jak jsi včera zmizel, potkala jsem Leea Tourneaua. Určitě si pamatuješ, že na střední jsem s Leem byla?“
„Pamatuju,“ přisvědčil Ig. Lee a Ig bývali kdysi kamarádi, ale to bylo pryč, zemřelo to spolu s Merrin. Když vás podezřívají ze sexuálně motivované vraždy, není snadné udržet si přátele.
„Včera byl ve Station, seděl v boxu vzadu, a když ses vytratil, koupil mi pití. Nemluvila jsem s ním celou věčnost. Zapomněla jsem, jak dobře se s ním povídá. Znáš Leea, ten se umí bavit s každým. Byl na mě fakt hodný. Když ses pořád nevracel, řekl, že bychom se po tobě měli podívat na parkovišti, a jestli tam nebudeš, odveze mě domů. Ale jak jsme byli venku, začali jsme se líbat jako kdysi, když jsme bývali spolu – a já jsem se nechala unést a vlítla jsem na něj, přímo na místě, i když se na nás dívalo pár lidí. Něco tak šíleného jsem udělala naposledy v devatenácti na speedu.“
Ig potřeboval pomoc. Potřeboval vypadnout z bytu. Byl tu moc těžký vzduch a jeho plíce se zdály být malé a ztuhlé.
Glenna se opět nahnula nad krabici s koblihami a tvářila se klidně, jako by mu právě řekla něco úplně normálního: jako že jim došlo mléko nebo jim právě zase vypnuli teplou vodu.
„Myslíš, že bych mohla sníst ještě jednu?“ zeptala se. „Už je mi líp.“
„Dělej si co chceš.“
Otočila se a zadívala se na něj s nepřirozeným vzrušením v očích. „Myslíš to vážně?“
„Je mi to u prdele,“ odsekl Ig. „Klidně se nacpi.“
Glenna se usmála, až se jí ve tvářích udělaly dolíčky, nahnula se nad stůl a vzala krabici do jedné ruky. Přidržela si ji, strčila do ní obličej a začala se krmit. Hlasitě žvýkala, mlaskala a divně oddechovala. Opět se začala dávit, její ramena sebou škubla, ale Glenna jedla dál, volnou rukou si cpala koblihy do úst, i když tváře už měla plné. Kolem hlavy jí zakroužila rozčilená moucha.
Ig se protáhl kolem gauče ke dveřím. Glenna se napřímila, zalapala po dechu a obrátila na něj oči. Zračila se jí v nich panika a tváře a mokrá ústa měla potřísněná cukrem.
„Mm,“ zasténala. „Mmm.“ Jestli to bylo rozkoší nebo hrůzou se nedalo poznat.
Moucha jí přistála v koutku úst. Ig ji zahlédl jen na okamžik – pak Glenna vymrštila jazyk a zároveň mouchu chytila rukou. Když ruku odtáhla, moucha byla pryč. Čelisti se jí pohybovaly a rozemílaly obsah úst na kaši.
Ig otevřel dveře a vypadl. Když za sebou zavíral, Glenna už měla zase hlavu v krabici… jako potápěčka, která se právě nadechla a opět se noří do hlubin.
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Odjel na Kliniku moderní medicíny, kde ošetřovali bez objednání. Malá čekárna byla téměř plná, bylo v ní dusno a ječící dítě. Uprostřed místnosti ležela na zádech holčička, lapala po dechu a mezi tím vzlykavě vřískala. Její matka seděla na židli u zdi, skláněla se nad ní a zuřivě a rychle šeptala proud výhrůžek, nadávek a slibů. Jednou se pokusila dceru chytit za kotník, ale dívka ruku odkopla černou botičkou s přezkou.
Ostatní lidé v čekárně scénu odhodlaně ignorovali a otupěle zírali do časopisů nebo na ztlumenou televizi v koutě. I tady měli naladěno „Můj nejlepší přítel je psychopat!“ Někteří pohlédli na Iga, jako by doufali, že je snad otec té holčičky, vezme ji ven a pořádně jí nařeže. Ale jakmile ho spatřili, hned odvrátili zrak, protože jim okamžitě došlo, že jim nepomůže.
Ig litoval, že si nevzal něco na hlavu. Přiložil si ruku na čelo, jako by si stínil oči před světlem, a doufal, že zakryje rohy. Ale jestli si jich někdo všiml, nedal to nijak najevo.
Na druhém konci místnosti bylo skleněné okno ve zdi a za ním seděla u počítače žena. Sledovala matku řvoucího dítěte, ale když k ní přistoupil Ig, podívala se na něj a pousmála se.
„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se a už sahala po podložce s nějakými formuláři.
„Potřebuju, aby se mi doktor na něco podíval,“ řekl Ig a nadzvedl ruku, aby odhalil rohy.
Recepční se na ně přimhouřenýma očima podívala a soucitně našpulila rty. „To nevypadá dobře,“ pravila a otočila se k počítači.
Jestli Ig čekal nějakou reakci – a sám nevěděl, co vlastně čekal –, tahle to určitě nebyla. Chovala se, jako by jí ukázal zlomený prst nebo vyrážku – ale zareagovala. Zdálo se, že rohy vidí. Jenže kdyby je opravdu viděla, těžko by jen tak našpulila rty a zase se otočila jinam.
„Musím vám položit pár otázek. Jméno?“
„Ignatius Perrish.“
„Věk?“
„Dvacet šest.“
„Chodíte k nějakému lékaři?“
„Nebyl jsem u doktora už léta.“
Recepční zvedla hlavu, zamyšleně se na něj podívala a zamračila se, a Igovi připadalo, že dostane vynadáno, proč nechodí na pravidelné prohlídky. Holčička se rozječela ještě hlasitěji. Ig se otočil právě včas, aby zahlédl, jak udeřila matku do kolena červeným plastovým hasičským autem, které našla mezi hračkami v rohu. Matka jí ho vytrhla. Dívka sebou zase praštila na záda, začala kopat nohama do vzduchu – jako přetočený šváb – a opět zuřivě kvílela.
„Mám chuť jí říct, aby toho spratka umlčela,“ podotkla recepční nenucené. „Co myslíte?“
„Máte tužku?“ zeptal se Ig a zvedl podložku. V ústech měl sucho. „Půjdu to vyplnit.“
Žena svěsila ramena a přestala se usmívat.
„Jistě,“ odpověděla a přistrčila Igovi pero.
Ig se otočil a podíval se na papíry, ale jeho oči odmítaly zaostřit.
Viděla rohy, ale nepokládala je za něco neobvyklého. A pak řekla tu větu o dívce, která ječela na bezradnou matku: Mám chuť jí říct, aby toho spratka umlčela. Chtěla vědět, jestli to podle něj může udělat. Jako Glenna, když se ho ptala, jestli může vrazit obličej do krabice s koblihami a krmit se jako prase u koryta.
Rozhlédl se, kam by si sedl. V čekárně byly dvě prázdné židle, po levé a po pravé straně oné matky. Sotva se Ig přiblížil, dívenka se nadechla opravdu důkladně a zavřískala tak, že se zatřásla okna a několik pacientů sebou trhlo. Blížit se ke zdroji toho zvuku bylo jako postupovat vstříc vyjící bouři.
Když se Ig posadil, dívčina matka se na židli sesunula níž a pleskla se srolovaným magazínem přes nohu – Ig měl pocit, že ve skutečnosti chtěla udeřit jinam. Holčička se posledním výkřikem zřejmě vyčerpala a zůstala ležet na zádech. Po zrudlém a ošklivém obličeji jí tekly slzy. I její matka byla rudá. Vrhla po Igovi zoufalý pohled – zdálo se, že se na okamžik dotkl rohů – a hned se zase odvrátila.
„Omlouvám se za ten rámus,“ řekla a omluvně se dotkla Igovy ruky.
V tom okamžiku Ig věděl, že se jmenuje Allie Letterworthová a poslední čtyři měsíce spí se svým golfovým instruktorem, schází se s ním v motelu kousek od golfového hřiště. Minulý týden usnuli po namáhavém sexu, a protože měla Allie vypnutý telefon, zmeškala stále zoufalejší telefonáty ze školky, kdy si přijde vyzvednout dceru. Když konečně s dvouhodinovým zpožděním dorazila, dcera už byla hysterická, rudá jako rak, u nosu jí visely nudle, oči měla podlité krví a Allie jí musela koupit plyšáka za šedesát dolarů a banán se zmrzlinou, aby ji uklidnila a koupila si její mlčení; jinak by se to Alliin manžel dozvěděl. Kdyby tušila, jaké jsou s dítětem starosti, nikdy by si ho nepořídila.
Ig odtáhl ruku.
Dívka začala hekat a podupávat nohama na zemi. Allie Letterworthová vzdychla, nahnula se k Igovi a řekla: „Nejradši bych ji nakopala do toho rozmazleného zadku, ale bojím se, co by řekli lidi, kdybych ji uhodila. Myslíte…“
„Ne,“ přerušil ji Ig.
Nemohl ty věci o ní vědět, ale stejně je věděl, jako by to bylo jeho telefonní číslo nebo adresa. S naprostou jistotou také věděl, že Allie Letterworthová by se o bití dcery nebavila s cizím člověkem. Pronesla to, jako by mluvila sama k sobě.
„Ne,“ opakovala Allie Letterworthová, otevřela časopis a pak ho zase zavřela. „Asi bych to neměla dělat. Napadá mě, jestli bych se neměla zvednout a jít pryč. Prostě ji tu nechat a odjet. Mohla bych zůstat s Michaelem, schovat se před celým světem, pít gin a celou dobu šoustat. Můj manžel by opuštění dítěte sice použil proti mně, ale co má být? Vy byste chtěl tohleto do vlastní péče?“
„Michael je váš učitel golfu?“ zeptal se Ig.
Žena zasněně kývla, usmála se a řekla: „Vtipné je, že bych se nikdy nezapsala právě k němu, kdybych věděla, že je negr. Než se objevil Tiger Woods, žádní negři v golfu nebyli, maximálně nosili hole – mohli jste vyrazit na golf, když jste si od nich chtěli odpočinout. Od toho, jak mají pořád mobil u ucha a sprostě do něj hulákají, a jak koukají na bílé ženy. Ale Michael je vzdělaný. Mluví jako běloch. A to, co se říká o černých ptácích, je pravda. Píchala jsem se spoustou bílých chlapů, ale žádný ho neměl tak velikýho jako Michael.“ Nakrčila nos a řekla: „Říkáme mu pětka železo.“
Ig vyskočil a rychle šel k okénku recepční. Spěšně naškrábal odpovědi na pár otázek a podal jí podložku.
Dívka za ním zaječela: „Ne! Nesednu si!“
„Mám pocit, že té matce musím něco říct,“ pravila recepční a dívala se za Iga na ženu a její dceru. Formulářů si nevšímala. „Vím, že není její vina, že ta holka je uřvaný parchant, ale vážně jí chci něco říct.“
Ig se podíval na holčičku a na Allie Letterworthovou. Allie byla zase skloněná nad dítětem, pošťuchovala ho srolovaným časopisem a syčela na něj. Ig se otočil zpátky na recepční.
„Jistě,“ prohodil zkušebně.
Recepční otevřela ústa, zaváhala a věnovala mu úzkostlivý pohled. „Jenže bych nerada začala nějakou scénu.“
Špičky rohů zapulzovaly nepříjemným teplem. Ig se částečně podivil – už, a to ještě neměl rohy ani hodinu –, že to neudělala hned, jakmile jí dal svolení.
„Co myslíte tím začala?“ zeptal se a popotahoval se za bradku, kterou si pěstoval. Byl zvědavý, jestli ji dokáže přimět, aby to udělala. „Je zvláštní, co lidé dneska dovolí svým dětem, nemyslíte? Když nad tím zauvažujete, těžko můžete dítěti něco vyčítat, když ho rodiče nenaučí, jak se má chovat.“
Recepční se usmála: strohým, vděčným úsměvem. Igovými rohy projel další pocit, tentokrát ledové vzrušení.
Recepční vstala a podívala se na ženu a holčičku.
„Paní?“ zavolala. „Promiňte, paní?“
„Ano?“ Allie Letterworthová s nadějí vzhlédla, čekala, že už ji s dcerou volá lékař.
„Vím, že vaše dcera je hodně rozrušená, ale jestli ji nedokážete utišit, co kdybyste krucinál projevila trochu ohleduplnosti, zvedla ten svůj širokej zadek a odvedla ji ven, abychom nemuseli to vřískání poslouchat?“ zeptala se recepční s tím svým umělým úsměvem.
Allie Letterworthová zbledla, jen na voskově žlutých tvářích jí zůstalo několik červených skvrn. Držela holčičku za zápěstí. Dívčina tvář byla skoro fialová a dítě zarývalo nehty do Alliiny ruky a snažilo se vytrhnout.
„Cože?“ zeptala se Allie. „Co jste to řekla?“
„Moje hlava!“ zařvala recepční, shodila úsměv a zuřivě si poklepala na pravý spánek. „To vaše děcko nezavře pusu a mně asi exploduje hlava…“
„Trhněte si nohou!“ vykřikla Allie Letterworthová, vyskočila a zakymácela se.
„… kdybyste měla jen trochu ohleduplnosti…“
„Strčte si ji do prdele!“
„… chytla byste tu řvoucí opici za vlasy a odtáhla ji do háje…“
„Ty vysušená kundo!“
„… ale ne, sedíte na zadku a asi si ji honíte nebo co…“
„Pojď, Marcy,“ zavelela Allie a trhla dívčiným zápěstím.
„Ne!“ odporovala dívka.
„Řekla jsem pojď!“ trvala na svém matka a táhla ji ke dveřím.
Na prahu dveří na ulici se dcera Allii Letterworthové vytrhla a rozběhla se přes čekárnu, ale zakopla o hasičské auto a upadla na kolena a na ruce. Ihned začala znovu vřískat tím nejhorším pronikavým jekotem, překulila se na bok a chytla se za rozbité koleno. Její matce to bylo jedno. Odhodila kabelku a začala ječet na recepční, a recepční jí to hlasitě oplácela. Igovy rohy pulzovaly podivně příjemným pocitem naplnění a hmotnosti.
Ig byl k dívce nejblíž a matka jí na pomoc nešla. Vzal holčičku za zápěstí, aby jí pomohl na nohy. Jakmile se jí dotkl, okamžitě věděl, že se jmenuje Marcia Letterworthová a dnes ráno schválně převrhla snídani matce do klína, protože ji matka nutila jít k doktorovi na vypálení bradavic a Marcia nechtěla jít, protože to bolí a matka je zlá a hloupá. Marcia se na něj podívala. Oči, plné slz, jí modře zářily jako dva autogeny.
„Nenávidím mámu,“ řekla Igovi. „Chtěla bych vzít sirky a zapálit ji, až bude v posteli. Chtěla bych, aby shořela a zmizela.“
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Sestra, která Iga vážila a měřila mu tlak, mu řekla, že její bývalý manžel chodí se slečnou, která jezdí ve žlutém sportovním saabu. Sestra věděla, kde parkuje, a měla chuť tam o polední pauze zajít a to žluté auto pěkně objet klíčem. Chtěla jí nechat na sedadle psí lejno. Ig nehybně ležel na vyšetřovacím stole, zatínal ruce a mlčel.
Když mu sestra odpínala manžetu, dotkla se ho prsty a Ig věděl, že už zničila auta i jiným lidem: učitelce, která ji za opisování vyhodila od písemky, kamarádce, která vyzradila tajemství, právníkovi bývalého manžela za to, že byl právníkem jejího bývalého manžela. Ig v duchu viděl, jak, když jí bylo dvanáct, přejela hřebíkem po boku tátova černého oldsmobilu a udělala tam ošklivou bílou rýhu.
V ordinaci bylo chladno, klimatizace jela na plný výkon a v okamžiku, kdy dovnitř vešel doktor Renald, se Ig třásl zimou a nervozitou. Sklonil hlavu, aby mu ukázal rohy. Řekl mu, že nedokáže rozeznat, co je skutečné a co ne. Že má asi halucinace.
„Lidi mi pořád vykládají všechno možné,“ pravil. „Hrozné věci. Říkají mi, co chtějí udělat, přestože by se k tomu nikdo normálně nepřiznal. V čekárně mi jedno dítě řeklo, že chce upálit matku v posteli. Vaše sestra mi povídala, že chce zničit auto nějaké holce. Mám strach. Nevím, co se to se mnou děje.“
Lékař si prohlížel rohy a ustaraně se mračil. „To jsou rohy,“ pronesl.
„Já vím, že jsou to rohy.“
Doktor Renald zavrtěl hlavou. „Vypadají na špičkách zanícené. Bolí vás?“
„Příšerně.“
„Aha,“ řekl doktor a přejel si rukou přes ústa. „Změřím je.“ Změřil metrem obvod rohů u hlavy, pak je přeměřil od spánku ke špičce a potom vzdálenost mezi oběma špičkami. Naškrábal nějaká čísla na recept. Přejel po rozích svými mozolnatými prsty, tvářil se zamyšleně a Ig najednou věděl něco, co vědět nechtěl. Věděl, že doktor Renald před pár dny stál ve tmě ve své ložnici, zpoza závěsu sledoval kamarádky své sedmnáctileté dcery, jak dovádějí v bazénu, a masturboval.
Doktor ustoupil a ve starých šedých očích se mu zračila starost. Zdálo se, že dospěl k závěru. „Víte, co bych rád udělal?“
„Co?“ zeptal se Ig.
„Rád bych si rozmačkal trochu oxycontinu a šňupl si. Sice jsem si slíbil, že nebudu šňupat v práci, protože z toho hloupnu, ale nevím, jestli vydržím čekat ještě šest hodin.“
Igovi chvíli trvalo, než mu došlo, že lékař čeká na jeho názor.
„Nemohli bychom si prostě promluvit o tom, co mám na hlavě?“ zeptal se.
Doktor svěsil ramena. Otočil se a pomalu vzdychl.
„Poslouchejte,“ pronesl Ig. „Prosím vás. Potřebuju pomoc. Někdo mi musí pomoct.“
Doktor Renald se na něj váhavě podíval.
Ig pokračoval: „Nevím, jestli je to skutečné nebo ne. Myslím, že asi blázním. Jak je možné, že lidé pořádně nereagují, když vidí ty rohy? Kdybych viděl někoho s rohama, počůral bych se strachy.“ Což se mu ostatně stalo, když zahlédl sám sebe v zrcadle.
„Špatně se pamatují,“ odvětil doktor. „Jakmile se na ně přestanu dívat, zapomenu, že je máte. Nevím proč.“
„Ale teď je vidíte.“
Renald kývl.
„A nikdy jste nic takového neviděl?“
„Víte jistě, že bych si nemohl dát to šňupnutí?“ zeptal se doktor a rozzářil se. „Rozdělíme se. Můžeme se spolu zmastit.“
Ig zavrtěl hlavou. „Poslouchejte, prosím.“
Lékař se zatvářil otráveně, ale přikývl.
„Proč už dávno nevoláte další lékaře? Proč to neberete vážně?“
„Abych byl upřímný,“ řekl Renald, „je trochu složité se na váš problém soustředit. Pořád myslím na ty tabletky, co mám v kufříku, a na to děvče, se kterým kamarádí moje dcera. Nancy Hughesová. Panebože, ten zadek chci. Je mi z toho špatně, když na to myslím. Ještě nosí rovnátka.“
„Prosím,“ řekl Ig. „Žádám vás o lékařský názor – o pomoc. Co mám dělat?“
„Zatracený pacienti,“ ulevil si doktor. „Staráte se akorát o sebe.“
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Sedl si do auta a jel. Nepřemýšlel, kam jede, a nějakou dobu to stejně bylo jedno. Stačilo, že je v pohybu. Igovo auto, AMC Gremlin model 1972, bylo jediné místo, které patřilo opravdu jen jemu. Byt byl Glennin. Žila tam, než se s ním seznámila, a bude tam bydlet dál, až se rozejdou, což bylo očividně dnes. Po Merrinině vraždě se na čas nastěhoval zpátky k rodičům, ale nikdy se tam necítil doma, nepatřil tam. Zbývalo mu jen to auto, které mu sloužilo jako přibližovadlo, ale i jako obydlí, prostor, v němž prožil většinu života, dobré i zlé části.
Ty dobré: milování s Merrin Williamsovou, při němž bouchal hlavou do střechy a otloukal si koleno o řadicí páku. Zadní tlumiče byly opotřebované a když auto nadskakovalo, vrzaly a Merrin se musela kousnout do rtu, aby se nerozesmála, i když už se jí Ig uveleboval mezi nohama. Ty špatné: noc, kdy byla Merrin znásilněna a zavražděna u staré slévárny, zatímco Ig v autě vyspával opici a ve snech Merrin nenáviděl.
V autě se mohl projíždět, když neměl kam jít, když neměl nic jiného na práci než jezdit po Gideonu a přát si, aby se něco stalo. Za nocí, kdy Merrin pracovala nebo se učila, jezdil Ig v autě s nejlepším kamarádem, vysokým, hubeným a napůl slepým Leem Tourneauem. Jeli na písčinu, kde se občas dělaly táboráky a byli tam lidé, které znali. Dva náklaďáčky zaparkované na břehu, chladnička plná piv. Posadili se na kapotu a dívali se, jak jiskry z ohně vzlétají do noci a mizí, jak se plameny odrážejí na černé, neklidné hladině. Mluvili o mizerných způsobech, jakými se dá zemřít – bylo to pro ně takhle blízko řeky Knowles přirozené téma. Ig tvrdil, že nejhorší je utopení, protože to mohl podepřít osobní zkušeností. Řeka ho kdysi spolkla, přidržela si ho pod hladinou, nacpala se mu do krku, a právě Lee Tourneau skočil do vody a vytáhl ho. Lee tvrdil, že jsou horší věci než utopení a že Ig nemá žádnou fantazii. Podle Leea bylo mnohem horší uhořet; měl k tomu ovšem důvod, protože měl za sebou tu nešťastnou příhodu s hořícím autem. Oba věděli, co vědí.
Nejlepší byly noci v autě strávené s Leem a Merrin. Lee se naskládal dozadu – byl kavalír a vždycky pustil Merrin dopředu s Igem –, a potom se natáhl na sedadlo se hřbetem ruky položeným na čelo jako Oscar Wilde polehávající v zoufalství na pohovce. Jeli do autokina Paradise a popíjeli pivo, zatímco šílenci v hokejových maskách honili polonahé holky, které nakonec za velkého jásotu a troubení padly pod motorovou pilou. Merrin tomu říkala „dvojitá rande“; Ig tam byl s ní a Lee se svou pravou rukou. Merrin vyjížďky s Igem a Leem bavily hlavně proto, že si z Leea mohla utahovat, ale když mu pak jednou ráno umřela matka, byla u něj Merrin první a objímala ho, když plakal.
Iga na okamžik napadlo, že by mohl Leea navštívit; už ho jednou vytáhl z hluboké vody, možná by to udělal znovu. Ale pak si vzpomněl, co mu před hodinou řekla Glenna, tu příšernou věc, kterou mu svěřila nad koblihami: nechala jsem se unést a vlítla jsem na něj, přímo na místě, i když se na nás dívalo pár lidí. Ig se snažil cítit to, co by měl cítit, snažil se je oba nenávidět, ale nedařilo se mu být aspoň trochu naštvaný. Měl jiné starosti. Vyrůstaly mu z hlavy.
A kromě toho: nebylo to, jako by mu Lee bodl kudlu do zad a sebral mu jeho děvče. Ig Glennu nemiloval a nevěřil, že by ona do něj byla někdy zamilovaná – kdežto Lee a Glenna spolu něco měli, kdysi dávno spolu chodili.
Sice to nebylo něco, co by kamarád provedl kamarádovi, ale Lee a Ig už nebyli přátelé. Po Merrinině vraždě si Lee Tourneau Iga nenápadně, bez zbytečné krutosti, vyškrtl ze života. Několikrát mu v těch dnech po nalezení Merrinina těla dal najevo upřímný, tichý soucit, ale nijak nesliboval, že tu pro něj bude, nenabídl mu žádné setkání. V následujících týdnech a měsících si Ig všiml, že volá jen on Leeovi, nikdy Lee jemu, a že se Lee nijak zvlášť nesnaží udržovat hovor. Lee byl odjakživa zdrženlivý a nejspíš proto si Ig hned nevšiml, jak důkladně ho kamarád odepsal. Po nějaké době, kdy se Lee různě vymlouval, proč nemohl přijít, to Igovi došlo. Ig si možná moc nerozuměl s lidmi, ale počítat uměl dobře. Lee pracoval jako poradce u newhampshireského kongresmana a nemohl si dovolit přátelit se s hlavním podezřelým v případu sexuálně motivované vraždy. Nepohádali se, neměli žádné spory. Ig to pochopil a nechal to prostě být. Lee – ubohý, postižený, snaživý, osamělý Lee – měl budoucnost. Ig ne.
Možná proto, že myslel na místo u řeky, zaparkoval nedaleko Knowles Road, pod mostem na Old Fair Road. Kdyby hledal místo, kde by se mohl utopit, lepší by nenašel. Písečná lavice sahala třicet metrů do proudu, kde náhle končila v hluboké, rychlé, modré vodě. Mohl by si naplnit kapsy kameny a jít přímo tam. Také by mohl vylézt na most a skočit; bylo to dost vysoko. Nemířit do řeky, ale na kameny, kdyby chtěl, aby se mu to povedlo. Jen pomyslel na dopad a trhl sebou. Vylezl z auta, posadil se na kapotu a poslouchal, jak vysoko nad ním hučí náklaďáky uhánějící na jih.
Byl tu už mockrát. Stejně jako stará slévárna u silnice číslo 17, i písčina u řeky byla oblíbeným cílem lidí tak mladých, že ještě žádný cíl mít nemohli. Vzpomněl si na jinou chvíli, kterou tu strávil s Merrin, jak je zastihl déšť a schovali se pod mostem. To ještě chodili na střední. Nemohli ještě řídit a ani neměli auto. Snědli spolu promáčenou krabici smažených škeblí a pak seděli na zarostlém kamenitém svahu pod mostem. Byla taková zima, že viděli vlastní dech, a Ig držel Merrininy mokré, zmrzlé ruce ve svých.
Ig našel špinavé, dva dny staré noviny, a když je přestalo bavit předstírat čtení, Merrin řekla, že by s nimi měli provést něco inspirativního. Něco, co by zlepšilo náladu každému, kdo se v tom dešti podívá na řeku. Vyběhli mezi kapkami na kopec, v obchodě koupili narozeninové svíčky a utíkali zpátky. Merrin mu ukázala, jak z novin vyrobit lodičky, potom zapálili svíčky a poslali je jednu za druhou na lodičkách do deště a houstnoucího šera – dlouhý řetěz ohýnků, klidně plujících promáčenou tmou.
„Společně jsme inspirativní,“ řekla mu a studenými rty a vlhkým dechem se skoro dotýkala jeho ušního lalůčku, až se musel zachvět. Ona se třásla pořád, protože se potýkala se záchvatem smíchu. „Merrin Williamsová a Iggy Perish mění svět na lepší místo, po jedné papírové lodičce za druhou.“
Buď si nevšimla, že se loďky potápějí ani ne sto metrů od břehu a svíčky zhasínají, nebo předstírala, že to nevidí.
Vzpomínky na to, jaké to bylo a kým byl, když spolu chodili, zastavily v jeho hlavě horečnatý vír myšlenek, jež se hrozily vymknout kontrole. Možná poprvé za celý den Ig dokázal zhodnotit svou situaci, aniž by z ní panikařil.
Znovu zvážil možnost, že ztratil kontakt s realitou a všechno, co dnes zažil, se odehrálo jen v jeho představách. Nebylo by to poprvé, kdy si spletl fantazii se skutečností, a ze zkušenosti věděl, že má sklony k podivným náboženským iluzím. Nezapomněl na odpoledne, které strávil ve stromovém domku z myšlenek. Za těch osm let neuplynul snad ani jeden den, aniž by si na to nevzpomněl. Jistě, jestliže byl stromový domek fantazie – a nic jiného nedávalo smysl –, byla to společná fantazie. Objevili ho s Merrin spolu a to, co se tam stalo, byl jeden z tajemných hedvábných uzlů, které je svazovaly, věc, které se mohli podivovat, když začala být jízda v noci nudná, když je probudila bouřka nebo nemohli usnout. „Vím, že je možné, aby lidé měli společnou halucinaci,“ řekla jednou Merrin. „Jen jsem si nikdy nemyslela, že jsem ten typ.“
Problém s verzí, že rohy nejsou nic jiného než vytrvalá a děsivá halucinace, pád do šílenství, který se už dlouho chystal, spočíval v tom, že Ig si uměl poradit jen s realitou, kterou měl před očima. Nijak mu nepomohlo říkat si, že se to děje v jeho hlavě, když se to dělo pořád dál. Igova víra nebyla vyžadována; jeho nevíra neměla žádný význam. Rohy byly pořád na místě, kdykoli se jich dotkl. A i když si na ně nesahal, cítil bolavé, citlivé špičky ovívané chladným větrem od řeky. Byly přesvědčivě tvrdé a pevné jako kost.
Protože byl ztracený v myšlenkách, neslyšel auto sjíždějící z kopce, dokud nezabrzdilo na kamíncích vedle gremlina a policista za volantem krátce nezahoukal na sirénu. Igovo srdce bolestivě poskočilo a Ig se otočil. Jeden z policistů se vykláněl z okénka spolujezdce.
„Co tu děláš, Igu?“ zeptal se. Nebyl to jen tak nějaký policista, ale policista jménem Sturtze.
Sturtze měl krátké rukávy, které odhalovaly svalnatá předloktí, opálená z neustálého vystavování slunci do zlatohněda. Košile byla přiléhavá a Sturtze vypadal dobře. S těmi větrem rozcuchanými světlými vlasy a očima skrytýma za slunečními brýlemi jako by vypadl z reklamy na cigarety.
Jeho parťák Posada, který seděl za volantem, se snažil vypadat stejně, ale nedařilo se mu to. Byl příliš hubený a měl výrazný ohryzek. Oba nosili kníry, ale Posadův byl uhlazený a spíš komický, jako by patřil francouzskému vrchnímu z filmu s Carym Grantem.
Sturtze se zazubil. Sturtze Iga vždycky rád viděl. Ig nerad potkával policisty, ale zvlášť se vyhýbal Sturtzemu a Posadovi, kteří si po Merrinině smrti udělali z jeho pronásledování koníček. Zastavovali ho, i když překročil rychlost jen o pár kilometrů v hodině, prohledali mu auto a pokutovali ho za odhazování odpadků, za toulání, za život.
„Nic nedělám. Jen tu stojím,“ odpověděl Ig.
„Stojíš tu půl hodiny,“ křikl na něj Posada, když oba vystoupili z auta. „Mluvíš sám se sebou. Ženská, která bydlí támhle kousek, zavolala děti domů, protože se tě bála.“
„A vem si, jak by se bála, kdyby věděla, kdo to je,“ přisadil si Sturtze. „Váš milý soused sexuální deviant a podezřelý z vraždy.“
„Na druhou stranu, nikdy nezabil žádné děti.“
„Ještě ne,“ řekl Sturtze.
„Pojedu,“ pravil Ig.
Sturtze řekl: „Zůstaneš tu.“
„Co chceš dělat?“ zeptal se Posada Sturtze.
„Chci ho za něco sebrat.“
„Za co?“
„Nevím. Za něco. Rád bych mu něco přišil. Pytlík kokainu. Nehlášenou zbraň. Cokoli. Škoda, že nic nemáme. Fakt bych s ním rád vyjebal.“
„Když mluvíš sprostě, mám chuť dát ti pusu,“ děl Posada.
Sturtze přikývl, jako by to bylo normální. Tehdy si Ig vzpomněl na rohy. Už to zase začínalo, jako s doktorem a sestrou, jako s Glennou a Allií Letterworthovou.
„Ale co bych fakt chtěl,“ pokračoval Sturtze, „je za něco ho zabásnout a přimět ho, aby se začal bránit. Abych měl záminku vykopat mu z držky všechny zuby.“
„Super. To bych rád viděl,“ řekl Posada.
„Víte vůbec, co říkáte?“ zeptal se Ig.
„Ne,“ odpověděl Posada.
„Tak trochu,“ řekl Sturtze. Zamžoural, jako by se snažil přečíst nápis na vzdálené ceduli. „Mluvíme o tom, jestli bychom tě měli zabásnout jen pro tu legraci, ale netuším proč.“
„Vy nevíte, proč mě chcete sebrat?“
„Já vím, proč tě chci sebrat. Jen nevím, proč o tom mluvíme. Většinou o takových věcech nediskutuju.“
„Proč mě chcete sebrat?“
„Protože se pořád tváříš jako buzna. Ten buzní výraz mě rozčiluje. Nemám teplouše moc v lásce,“ řekl Sturtze.
„A já tě chci zatknout, protože se možná budeš prát a Sturtze tě bude muset ohnout přes kapotu, aby ti mohl nasadit pouta,“ pravil Posada. „Aspoň bych si ho měl večer proč vyhonit, akorát bych si vás představoval nahé.“
„Takže mě nechcete sebrat jen proto, že si myslíte, že jsem zabil Merrin a vykroutil se z toho?“
Sturtze odpověděl: „Ne. Nemyslím si, že jsi to udělal. Jsi moc velký poseroutka. Přiznal by ses.“
Posada se zasmál.
Sturtze pokračoval: „Polož ruce na střechu auta. Chci ti prohledat auto. Podívat se dozadu.“
Ig byl rád, že se může otočit, a natáhl ruce na střechu. Čelo přitiskl na sklo okénka u řidiče. Chladné sklo bylo uklidňující.
Sturtze šel ke kufru a Posada zůstal stát za Igem.
„Potřebuju jeho klíčky,“ řekl Sturtze.
Ig zvedl pravou ruku ze střechy a chystal se je vytáhnout z kapsy.
„Nech ruce na střeše,“ varoval ho Posada. „Já je vezmu. Která kapsa?“
„Pravá.“
Posada strčil Igovi ruku do kapsy a zasunul prst do kroužku na klíčích. Vytáhl je a hodil Sturtzemu. Sturtze je chytil mezi dlaně a otevřel kufr.
„Rád bych ti zase strčil ruku do kapsy,“ svěřil se Posada. „A nechal ji tam. Netušíš, jak je pro mě těžké nezneužít své moci a nelapnout ptáčka. Ha. Policajt musí chytat ptáčky. Nikdy jsem si nepředstavoval, jak často budu v téhle práci spoutávat pěkné, napůl nahé chlapy. Musím se přiznat, že jsem se občas nechoval slušně.“
„Posado,“ řekl Ig, „měl bys dát Sturtzemu najevo, co k němu cítíš.“ Sotva to vyslovil, v rozích to zapulzovalo.
„Myslíš?“ zeptal se Posada. Znělo to překvapeně, ale také zvědavě. „Občas mě napadá – ale pak si řeknu, že by mě asi zmlátil na kaši.“
„Ani náhodou. Vsadím se, že na to čeká. Proč myslíš, že si pořád nechává poslední knoflík od košile rozepnutý?“
„Všiml jsem si, že ho nikdy nezapíná.“
„Měl bys mu rozepnout poklopec a skočit na něj. Překvapit ho. Udělat mu radost. Nejspíš čeká, až uděláš první krok. Ale nedělej nic, dokud nebudu pryč, ano? Měli byste to udělat v soukromí.“
Posada si přitiskl ruce na ústa a vydechl, aby zjistil, jestli mu nepáchne z úst.
„Krucifix,“ zaklel. „Dneska ráno jsem si nevyčistil zuby.“ Pak luskl prsty. „Ale v přihrádce v autě mám nějaké žvýkačky.“ Otočil se a utíkal k autu. Něco si pro sebe tiše mumlal.
Ozvalo se zabouchnutí kufru. Sturtze popošel k Igovi.
„Škoda, že nemám důvod tě zatknout. Přál bych si, abys na mě vztáhnul ruku. Mohl bych lhát a tvrdit, že jsi na mě sáhnul. Udělal jsi mi sexuální návrh. Vždycky se mi zdálo, že vypadáš trochu jako buzerant, s tím tvým zženštilým krokem a očima, pořád vypadají, jako by ses chystal rozbrečet. Nevěřím, že si tě Merrin Williamsová někdy pustila do kalhot. Ten, kdo ji znásilnil, jí nejspíš dopřál první pořádný sex v jejím životě.“
Ig měl pocit, že spolkl žhavý uhlík a ten se mu zasekl v hrudi.
„Co bys udělal,“ zeptal se Ig, „kdyby na tebe sáhl nějaký chlap?“
„Vrazil bych mu pendrek do prdele. Zeptej se pana Teplouše, jak by se mu to líbilo.“ Sturtze se zamyslel a pak dodal: „Pokud bych ovšem nebyl opilý. To bych se možná nechal vykouřit.“ Znovu se zamyslel a s nadějí v hlase se zeptal: „Chystáš se mě dotknout, abych ti mohl vrazit…“
„Ne,“ řekl Ig, „ale myslím, že máš ohledně gayů pravdu, Sturtze. Musíš jim ukázat jasnou hranici. Když dovolíš teploušům, aby na tebe sahali, budou si myslet, že jsi taky teplej.“
„Vím, že mám pravdu, nemusíš mi to říkat. Tady jsme skončili. Jeď. Nechci tě už nikdy vidět, jak se poflakuješ pod mostem. Jasný?“
„Jo.“
„Respektive rád bych tě viděl, jak se tu poflakuješ. S drogama v přihrádce. Rozumíš?“
„Ano.“
„Dobře. Jsem rád, že jsme si to vyjasnili. Teď vypadni.“ Sturtze upustil Igovy klíčky na zem.
Ig počkal, až odejde, pak se sehnul, sebral je a posadil se za volant. Ve zpětném zrcátku se naposledy podíval na policejní auto. Sturtze seděl na místě spolujezdce, v obou rukou držel podložku s papíry a mračil se na ni, protože se nemohl rozhodnout, co má napsat. Posada byl na sedadle otočený k němu a díval se na něj se směsicí touhy a chamtivosti. Když Ig odjížděl z dohledu, Posada si olízl rty, pak sklonil hlavu a zmizel pod palubovkou.
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Jel k řece, aby vymyslel plán, ale ačkoli přemýšlel ze všech sil, měl teď v hlavě stejný zmatek jako před hodinou. Myslel na své rodiče a dokonce ujel kousek směrem k jejich domu. Ale pak nervózně trhl volantem, otočil auto jinam a zajel do postranní ulice. Potřeboval pomoc, ale pochyboval, že by mu ji poskytli. Znervózňovalo ho, co by mu nabídli místo toho… o jaké tajné touhy by se s ním podělili. Co když jeho matka v skrytu duše toužila souložit s malými chlapečky? Nebo co kdyby otec!
Kromě toho to mezi nimi od Merrininy smrti bylo jinak. Rodiče zraňovalo, co se s Igem po vraždě dělo. Nechtěli vědět, jak žije, ani jednou nebyli v Glennině bytě. Glenna se ptala, proč si někdy nezajdou společně na jídlo a měla podezření, že se za ni Ig stydí, což byla pravda. Zraňovalo je také, jaký stín na ně vrhl, protože ve městě se dobře vědělo, že Merrin znásilnil a zavraždil Ig a prošlo mu to, protože jeho bohatí rodiče měli spoustu známých, zatahali za správné nitky, požádali o pár laskavostí a sem tam někoho zmáčkli, aby dosáhli svého.
Otec byl jeden čas druhořadou celebritou. Hrával se Sinatrou a Deanem Martinem, byl na jejich nahrávkách. Nahrál i nějaké sólové desky pro Blue Tone – celkem čtyři, v šedesátých a sedmdesátých letech – a se zasněnou, otřepanou instrumentálkou „Fishin‘ with Pogo“ se dokonce dostal do Top 100. Oženil se s tanečnicí z Las Vegas, zahrál si v několika televizních varieté a v několika filmech a nakonec se usadil v New Hampshiru, aby to Igova matka neměla daleko k rodině. Později se stal slavným profesorem na Berklee College of Music a tu a tam si zahrál s orchestrem Boston Pops.
Ig rád poslouchal, když táta hrál, a díval se na něj. Skoro se nedalo říct, že by otec hrál. Často se zdálo, že je to obráceně, že kornet hraje na něj. Otcovy tváře se naduly, potom splaskly, jako by z nich něco vysálo vzduch, zlaté klapky ho chytily za prsty jako malé magnety chňapající po kovových pilinách a nutily je poskakovat a tančit v nepředvídatelných, překvapivých záchvatech. Zavíral oči, nakláněl hlavu a pohupoval se v bocích dopředu a dozadu, jako by jeho trup byl velký vrták, provrtávající si cestu hlouběji a hlouběji do středu jeho bytí a vytahující hudbu odkudsi z hlubin jeho břicha.
Igův starší bratr využil rodinný talent ještě s větší vervou. Terence byl každý večer v televizi, měl tam svůj vlastní pořad s hudbou a scénkami, který se jmenoval Hothouse, objevil se zničehonic a se všemi ostatními nočními pořady stejného charakteru vytřel podlahu. Terence hrál na kornet v nebezpečných situacích, zahrál si s Alanem Jacksonem „Ring of Fire“ v ohnivém kruhu a s Norah Jonesovou „High & Dry“ v nádrži, která se plnila vodou. Zvuk nebyl nic moc, ale v televizi to vypadalo úchvatně. Terry do toho šlapal naplno.
Jeho typický způsob hraní se lišil od otcova. Hruď se mu pod košilí nadouvala tak, že to vypadalo, jako by měl každou chvíli uletět knoflík. Oči mu vylézaly z důlků, jako by byl neustále překvapený. V pase sebou trhal sem a tam jako metronom. Obličej mu zářil štěstím a někdy to znělo, jako by jeho kornet řval smíchy. Zdědil otcův nejvzácnější dar: čím víc něco nacvičoval, tím méně nacvičeně a více přirozeně, překvapivě a živě to znělo.
Když byl Ig v pubertě, nerad poslouchal, jak bratr hraje a vymýšlel si různé výmluvy, aby nemusel s rodiči chodit na Terryho vystoupení. Ze žárlivosti začal mít potíže s trávením a nemohl spát, kdykoli měl Terry hrát ve škole nebo později v místních klubech. Zvlášť nenáviděl chvíle, kdy musel na Terryho vystoupení s Merrin, nesnášel ten její radostný výraz, nelíbilo se mu, jak si ji hudba podrobuje. Když se pohupovala do rytmu Terryho swingu, Ig si představoval, jak se bratr neviditelnýma rukama natahuje po jejích bocích. Teď už ho to přešlo. Dávno ho to přešlo, sledování Hothousu, když Terry hrál, dokonce patřilo mezi to jediné, co ho dnes dokázalo potěšit.
Ig by také hrál – jenže měl astma. Nikdy nedokázal udržet v plicích tolik vzduchu, aby z trubky dostal ten správný zvuk. Věděl, že otec chce, aby hrál, ale když se Ig přemáhal, došel mu kyslík, hrudník se mu nepříjemně sevřel a na okraji zorného pole se objevilo černo. Někdy se snažil tak usilovně, až omdlel.
Když bylo jasné, že se s kornetem nikam nedostane, zkusil Ig piano, ale dopadlo to špatně. Učitel, otcův přítel, byl opilec s červenýma očima, páchl kouřem z dýmky a vždycky zadal Igovi procvičování nějaké složité skladby a sám si šel zdřímnout do vedlejšího pokoje. Igova matka pak navrhla basu, ale to už Iga hudební nástroje nezajímaly. Zajímala ho Merrin. Jakmile se do ní zamiloval, už žádné nástroje nepotřeboval.
Někdy se s nimi bude muset vidět: s otcem a s matkou, i s Terrym. Bratr byl ve městě, Hothouse měl letní pauzu a tak absolvoval celonoční let, aby tu mohl být na babiččiny zítřejší osmdesáté narozeniny. Bylo to poprvé od Merrininy smrti, kdy se Terry objevil v Gideonu, a nechystal se zůstat dlouho, pozítří opět odlétal. Ig mu nezazlíval, že chce rychle vypadnout. Skandál přišel v době, kdy pořad začínal a Terry mohl přijít o všechno; bylo od něj laskavé už to, že se vůbec vrátil do Gideonu, přestože ho tu mohli vyfotit s jeho bratrem, násilníkem a vrahem, Esquire by za takovou fotku zaplatil nejméně tisícovku. Terry však nikdy nevěřil, že by bratr něco spáchal. Byl jeho nejhlasitějším a nejrozzlobenějším obhájcem, a to i v době, kdy by jeho televizní stanice uvítala, aby reagoval suchým „bez komentáře“.
Zatím se jim Ig mohl vyhýbat, ale dříve nebo později to bude muset risknout. Možná to v rodině bude jinak, pomyslel si. Možná budou imunní a jejich tajemství zůstanou tajemstvími. Milovali ho a on miloval je. Láska přece musela něco znamenat. Možná by se to mohl naučit ovládat, vypínat to, ať to bylo cokoli. Možná rohy zmizí. Přišly bez varování, proč by stejně tak nemohly odejít?
Projel si rukou řídnoucí vlasy – řídnoucí v šestadvaceti! – a pak sevřel hlavu mezi dlaněmi. Rozčiloval ho zběsilý vír myšlenek, rychlost, s jakou jedna zoufalá myšlenka pronásledovala druhou. Špičkami prstů se dotkl rohů a zděšeně vykřikl. Chtěl říct bože, prosím, bože, ať zmizí… ale pak se zarazil a neřekl nic.
Po předloktí mu přeběhli mravenci. Jestliže je z něj teď ďábel, může ještě vyslovit jméno Boží? Zasáhne ho blesk, roztříští ho na kusy v záblesku bílého světla? Shoří?
„Bože,“ zašeptal.
Nic se nestalo.
„Bože, bože, bože,“ opakoval.
Naklonil hlavu, poslouchal, čekal na odpověď.
„Prosím, bože, ať ty rohy zmizí. Omlouvám se, jestli jsem tě včera něčím naštval. Byl jsem opilý. Vztekal jsem se.“
Zadržel dech, zvedl oči a podíval se na sebe ve zpětném zrcátku. Rohy byly na místě. Začínal si na ten pohled zvykat. Stávaly se součástí jeho tváře. Při tom pomyšlení se otřásl odporem.
Na okraji zorného pole po pravé straně zahlédl bílý záblesk, trhl volantem a zastavil u chodníku. Ig řídil bezmyšlenkovitě, nepřemýšlel, kde je a kam míří. Bezděčně se dostal ke kostelu Neposkvrněného srdce Mariina, kam dvě třetiny života chodil s rodinou na mše a kde poprvé spatřil Merrin Williamsovou.
Zíral na kostel s vyschlými ústy. Od Merrininy smrti tu nebyl, ani v žádném jiném kostele, nechtěl být součástí davu a nechtěl, aby na něj ostatní farníci civěli. Ani se nechtěl smířit s bohem; měl pocit, že bůh by se měl usmířit s ním.
Možná, kdyby šel dovnitř a pomodlil se, rohy by zmizely. Nebo – otec Mould by možná věděl co dělat. Iga něco napadlo. Otec Mould by mohl být vůči rohům imunní. Kdo jiný by měl odolat jejich moci než svatý muž? Měl Boha na své straně a nad sebou ochranu božího domu. Možná by se dalo provést i vymítání. Otec Mould přece musel vědět koho za tím účelem kontaktovat. Trochu svěcené vody a pár otčenášů a Ig bude zase jako dřív.
Nechal auto u chodníku a zamířil po betonové cestičce k Neposkvrněnému srdci. Už se natahoval po klice, ale zarazil se a odtáhl ruku. Co když se jí dotkne a začne ho pálit ruka? Co když nebude moct jít dovnitř? Co když, až se pokusí projít dveřmi, ho nějaká černá síla odhodí zpátky na zadek? Viděl sám sebe, jak se potácí uličkou, zpod límce se mu valí kouř, oči mu vylézají z důlků jako kreslené postavičce, představoval si dušení a drásavou bolest.
Přinutil se vzít za kliku. Jedno křídlo dveří se otevřelo – a ruka ho nepálila, nebolela, nic se nedělo. Zadíval se do zšeřelé uličky, na řady tmavých lavic. Zevnitř bylo cítit vyschlé dřevo a staré hymnáře se sluncem vysušenými koženými deskami a křehkými listy. Ig měl tu vůni rád a udivilo ho, že se mu stále líbí, že ho místo toho neudusila.
Vkročil dovnitř. Rozpažil ruce a čekal. Podíval se na jednu ruku, potom na druhou a čekal, jestli se mu z manžet košile nezačne soukat kouř. Nic. Zvedl ruku k rohu na pravém spánku. Byl tam. Čekal, že rohy budou brnět, pulzovat, cokoli – ale nic se nestalo. Kostel byl tichá a tmavá jeskyně, osvětlená jen tlumenou pastelovou září vitrážových oken. Marie u nohou syna, umírajícího na kříži. Jan křtící Ježíše v řece.
Napadlo ho, že by měl přistoupit k oltáři, kleknout si a prosit Boha o pomoc. Cítil, jak se mu na jazyku formuje modlitba: Prosím, Bože, jestli zařídíš, aby ty rohy zmizely, budu ti sloužit, budu chodit do kostela, stanu se farářem, budu šířit tvé poselství, pojedu ho šířit do tropického třetího světa, kde mají všichni lepru, jestli lepra ještě existuje, jen prosím tě dej ty rohy pryč, udělej ze mě zase toho, kým jsem byl předtím. Nedostal se ale k tomu, aby ji pronesl. Než mohl udělat krok, ozvalo se cinknutí železa o železo a Ig otočil hlavu.
Stál pořád ve vchodu do atria a po jeho levici byly pootevřené dveře a za nimi schodiště. Dole se nacházela malá tělocvična, kterou měli farníci k dispozici. Opět cinklo železo. Ig se dotkl dveří a sotva se otevřely o něco víc, ozvalo se z nich country.
„Haló?“ zavolal a zůstával ve dveřích.
Další cinknutí a lapnutí po dechu.
„Ano?“ zeptal se otec Mould. „Kdo je to?“
„Ig Perrish, otče.“
Následovala chvíle ticha. Trvala až moc dlouho.
Mould řekl: „Pojď dolů za mnou.“
Ig sešel po schodech.
Na vzdáleném konci sklepení svítila řada zářivek na žíněnku, několik nafukovacích míčů, kladinu – vybavení pro dětskou gymnastiku. U schodiště několik světel nesvítilo a bylo tu temněji. U stěn stály různé posilovací stroje. Kousek od posledního schodu stála vzpírací lavice, na které si otec Mould protahoval záda.
Před čtyřiceti lety hrál Mould na křídle v Syracuse, potom sloužil u námořnictva v Železném trojúhelníku a stále měl postavu hokejového hráče a autoritativní sebejistotu vojáka. Pohyboval se rozvážně, objímal lidi, když ho pobavili, a byl sympatický jako starý bernardýn, který rád spí na gauči, i když ví, že nesmí. Měl na sobě šedý cvičební úbor a staré okopané adidasky. Kříž si pověsil na jeden konec činky a když ji spouštěl a zase zvedal, kříž se pomalu pohupoval.
Za lavicí stála sestra Bennettová. I ona vypadala jako hokejistka, měla široká ramena a tvrdý, mužský obličej. Krátké kudrnaté vlasy připoutala k hlavě fialovou čelenkou a oblékla si stejně barevnou teplákovku. Sestra Bennettová učila etiku ve škole u sv. Judy Tadeáše a ráda kreslila na tabuli diagramy, které znázorňovaly, jak některá rozhodnutí vedou nevyhnutelně ke spasení (obdélník vyplněný nadýchanými mráčky) a jiná nevyhnutelně do pekla (obdélník plný plamenů).
Igův bratr Terry ji neomaleně provokoval a kreslil pro pobavení třídy své vlastní diagramy, které ukazovaly, jak sestra Bennettová po řadě groteskních lesbických extempore sama končí v pekle, kde se s radostí oddává různým sexuálním praktikám s ďáblem. V jídelně u sv. Tadeáše se z Terryho stala slavná osoba – už tehdy okusil slávu. Byly to také začátky jeho neblahé proslulosti, které skončily prozrazením (kdo to udělal se dodnes nevědělo). Terry byl pozván do pracovny otce Moulda. Jejich setkání se odehrálo za zavřenými dveřmi, ale i tak bylo slyšet, jak na Terryho pozadí dopadá Mouldova dřevěná plácačka a později, tak po dvacáté ráně, se ozvaly i Terryho výkřiky. Slyšela to celá škola. Zvuky se nesly zastaralým vytápěcím systémem do všech tříd. Ig se na židli kroutil, bolelo ho to víc než Terryho, a nakonec si musel zacpat uši. Terrymu nedovolili vystupovat v recitálu na závěr školního roku – přestože se připravoval několik měsíců – a z etiky propadl.
Otec Mould se posadil a utřel si obličej ručníkem. Pod schody byla největší tma a Iga napadlo, že Mould nemůže rohy vidět.
„Dobrý den, otče,“ pozdravil.
„Ignatie. Neviděl jsem tě celou věčnost. Kde ses toulal?“
„Bydlím ve městě,“ pronesl Ig hlasem ochraptělými emocemi. Na soucitný tón a vlídnou laskavost otce Moulda nebyl připravený. „Není to daleko. Chtěl jsem se stavit, ale…“
„Igu? Jsi v pořádku?“
„Já nevím. Nevím, co se se mnou děje. Moje hlava. Podívejte se na moji hlavu, otče.“
Ig udělal krok a sklonil hlavu do světla. Na umetené betonové podlaze viděl svůj stín, ze spánků mu jako malé špičaté háčky čouhaly rohy. Skoro se bál, jak bude Mould reagovat, a vrhl po něm opatrný pohled. Na knězově obličeji přetrvával zbytek zdvořilého úsměvu. Zamyšleně se zamračil a ohromeně studoval rohy.
„Včera v noci jsem se opil a dělal jsem hrozné věci,“ vysvětloval Ig. „A když jsem se probudil, vypadal jsem takhle, nevím, co mám dělat. Nevím, co se to se mnou děje. Myslel jsem, že byste mi mohl poradit.“
Otec Mould se na něj dlouho díval s otevřenými ústy.
„No, chlapče,“ pronesl nakonec, „ty chceš, abych ti řekl, co máš dělat? Myslím, že bys měl jet domů a oběsit se. To by bylo to nejlepší pro tebe, pro tvoji rodinu – vlastně pro všechny. Ve skladišti za kostelem je provaz. Přinesl bych ti ho, kdybych věděl, že tě to namíří správným směrem.“
„Proč…“ začal Ig a pak si musel odkašlat, než mohl pokračovat. „Proč chcete, abych se zabil?“
„Protože jsi zabil Merrin Williamsovou a ten židovský právník tvého táty tě z toho dostal. Chudák malá Merrin Williamsová. Měl jsem ji rád. Prsa neměla nic moc, ale zadek stál za to. Měl jsi jít sedět. Chtěl jsem, abys šel sedět. Sestro, hlídejte mě.“ Natáhl se na lavici a připravil se na další sérii s činkou.
„Ale otče,“ namítl Ig, „já jsem to neudělal. Nezabil jsem ji.“
„I ty vtipálku,“ pronesl Mould a položil ruce na tyč. Sestra Bennettová zaujala pozici u čela lavice. „Každý ví, že jsi to udělal. Klidně se můžeš zabít. Stejně půjdeš do pekla.“
„Tam už dávno jsem.“
Mould spustil činku na prsa, hekl a začal ji zvedat. Ig si všiml, jak na něj sestra Bennettová civí.
„Nevyčítala bych ti, kdyby ses zabil,“ řekla bez okolků. „Většinou jsem kolem oběda taky zralá na sebevraždu. Nesnáším, jak na mě lidi koukají. Vtipy o lesbách, které dělají za mými zády. Jestli ten provaz nechceš, mohla bych ho využít.“
Mould s heknutím trhl činkou nahoru. „Pořád musím na Merrin Williamsovou myslet. Většinou když si užívám s její matkou. Její máma teď hodně pracuje pro mě v kostele. Většinou na všech čtyřech.“ Zazubil se. „Chudák ženská. Každý den se spolu modlíme. Obvykle za to, abys umřel.“
„Ale… ale vždyť jste složil slib, že budete žít v celibátu,“ namítl Ig.
„Celibát necelibát. Bůh je nejspíš rád, že neobtěžuju ministranty. Já to vidím tak, že ta dáma potřebuje útěchu, a od toho brýlatého ubožáka, za kterého se provdala, jí moc nedostane. Ne takovou, jakou potřebuje.“
Sestra Bennetová řekla: „Chtěla bych být někdo jiný. Chci odsud utéct. Chci, aby mě někdo měl rád. Máš mě rád, Igu?“
Ig polkl. „No… asi ano. Svým způsobem.“
„Chtěla bych se s někým vyspat,“ pokračovala sestra Bennettová, jako by nic neřekl. „Chtěla bych, aby mě někdo v noci v posteli držel v náruči. Je mi jedno, jestli to bude muž nebo žena. Nezajímá mě to. Už nechci být sama. Můžu podepisovat šeky za kostel. Někdy mám chuť vybrat účet a utéct i s penězi. Někdy to chci opravdu udělat.“
„Překvapuje mě,“ ozval se otec Mould, „že z tebe nikdo v tomhle městě neudělal odstrašující příklad za to, co jsi provedl Merrin Williamsové. Nedal ti okusit, co jsi ty dal okusit jí. Člověka by napadlo, že tě nějaký starostlivý občan v noci navštíví a vezme tě na projížďku po kraji. Přímo k tomu stromu, kde jsi Merrin zabil, a pověsí tě na něm. Jestli nemáš tolik slušnosti, abys to udělal sám, je tohle druhá nejlepší možnost.“
Ig s překvapením zjistil, že se uvolnil, povolil pěsti a dýchá klidněji. Mould zápasil s činkou. Sestra Bennettová ji chytila a usadila ji do držáků.
Ig se na ni podíval a zeptal se: „Co vám brání?“
„V čem?“
„Vzít peníze a utéct.“
„Bůh,“ řekla. „Miluju Boha.“
„Co pro vás Bůh kdy udělal?“ zeptal se Ig. „Bolí to díky němu míň, když se vám lidé smějou za zády? Nebo protože kvůli němu jste na světě úplně sama? Kolik vám je?“
„Šedesát jedna.“
„Šedesát jedna, jste stará. Je skoro pozdě. Skoro. Dokážete čekat ještě jediný den?“
Sestra si sáhla na krk a vytřeštila oči. Pak řekla: „Raději půjdu,“ a odspěchala po schodech nahoru.
Otec Mould si nejspíš ani nevšiml, že odešla. Posadil se a opřel se zápěstími o kolena.
„Už jste skončil?“ zeptal se ho Ig.
„Ještě jedno opakování.“
„Budu vás hlídat,“ nabídl se Ig a obešel lavici.
Když podával Mouldovi činku, dotkl se prsty jeho ruky a viděl, že když bylo Mouldovi dvacet, vyrazil s několika kluky z hokejového týmu, maskovaný hokejovou maskou, za autem plným mladíků z Islámského národa, kteří přijeli z New Yorku, aby v Syracuse mluvili o občanských právech. Mould a jeho kamarádi je vystrkali ze silnice a baseballovými pálkami je hnali do lesa. Toho nejpomalejšího chytili a zlámali mu nohy na osmi místech. Trvalo dva roky, než mohl kluk zase chodit, aniž by se držel chodítka.
„Vy a Merrinina matka – opravdu jste se modlili, abych umřel?“
„Víceméně,“ přitakal Mould. „Upřímně řečeno, většinou volá Boha ve chvílích, kdy na mně rajtuje.“
„Víte, proč mě Bůh neoddělal?“ zeptal se Ig. „Víte, proč nevyslyšel vaše modlitby?“
„Proč?“
„Protože žádný Bůh není. Vaše modlitby jsou jen šepot v prázdné místnosti.“
Mould s velkou námahou zvedl činku, položil ji do držáků a řekl: „Kecy.“
„Je to všechno lež. Nikdy tam nahoře nikdo nebyl. Ten provaz z kůlny byste měl použít vy.“
„Ne,“ odpověděl Mould. „Nemůžeš mě k tomu přinutit. Nechci umřít. Mám rád svůj život.“
Nemohl tedy přimět lidi udělat něco, co sami nechtěli. Iga napadlo, jestli to tak opravdu je.
Mould udělal grimasu a zahekal, ale zase nemohl činku zvednout. Ig se otočil a vyrazil ke schodům.
„Hej,“ křikl za ním Mould. „Potřeboval bych pomoct.“
Ig strčil ruce do kapes a začal si pohvizdovat „When the Saints Go Marching In“. Poprvé za celé dopoledne se cítil dobře. Mould hekal a zápasil s činkou, ale Ig stoupal po schodech a ani se neohlédl.
Když vstoupil do atria, minula ho sestra Bennettová. Měla na sobě volné červené kalhoty a tričko bez rukávů se sedmikráskami a vlasy si vyčesala nahoru. Lekla se ho a málem upustila kabelku.
„Už jdete?“ zeptal se Ig.
„Nemám auto,“ odpověděla. „Chci si vzít služební, ale bojím se, že mě chytnou.“
„Vždyť chcete vybrat účet. Co ještě záleží na autě?“
Chvíli se na něj dívala, potom se naklonila a políbila Iga na koutek úst. Sotva se ho dotkla, rázem věděl o té hrozné lži, kterou řekla matce, když jí bylo devět, o tom strašném dnu, kdy impulzivně políbila jednu ze svých studentek, pohlednou šestnáctiletou Britt, i o tom, jak se v tichosti vzdala své víry. Všechno to spatřil, pochopil to a bylo mu to jedno.
„Bůh ti žehnej,“ řekla sestra Bennettová.
Ig se musel smát.
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Nezbývalo mu nic jiného než jet domů a setkat se s rodiči. Zamířil tedy k domovu a vyrazil. Ticho v autě ho zneklidňovalo. Zkusil rádio, ale to mu brnkalo na nervy ještě hůř než ticho. Rodiče bydleli patnáct minut cesty za město, měl tedy až moc času na přemýšlení. Naposledy byl takhle nejistý, co od nich může očekávat, té noci, kdy ho zavřeli do vězení kvůli výslechu po Merrinině znásilnění a zavraždění.
Detektiv, který se jmenoval Carter, zahájil výslech tím, že na stůl položil její fotku. Když se potom Ig ocitl sám v cele, fotka na něj čekala pokaždé, když zavřel oči. Bílá Merrin ležela na zádech na hnědých listech, nohy měla u sebe, ruce podél těla, vlasy rozprostřené. Její obličej byl tmavší než země, ústa měla plná listí, zpod vlasů jí vytékal už zaschlý pramínek krve a stékal po lícní kosti. Pořád měla na sobě jeho kravatu, která jí cudně zakrývala levé ňadro. Nemohl ten obraz dostat z hlavy. Podráždilo mu to nervy i sevřený žaludek, až nakonec – kdo ví kdy, v cele nebyly hodiny – padl na kolena před nerezovou záchodovou mísou a zvracel.
Bál se druhý den setkat s matkou. Byla to nejhorší noc jeho života a domníval se, že i jejího. Nikdy neměl žádné problémy. Určitě nespala; představoval si, jak sedí v noční košili v kuchyni, drží hrnek s vychladlým bylinkovým čajem a je celá bledá. Ani otec jistě nemohl spát a seděl u ní. Iga napadlo, jestli tam seděli mlčky a vyděšeně, protože nemohli dělat nic lepšího než čekat, nebo jestli byl Derrick Perrish rozčilený, chodil po kuchyni a říkal, co udělají a jak se s tím vypořádají a na koho se vrhne s razancí pytle betonových tvárnic.
Ig byl rozhodnutý neplakat, až matku uvidí, a dodržel to. Ani ona neplakala. Vyšňořila se jako na oběd s dozorčí radou z univerzity a její štíhlá, úzká tvář byla klidná a pozorná. Spíš otec vypadal, že to obrečel. Derrick měl co dělat, aby zaostřil pohled. Dech neměl zrovna svěží.
Matka řekla: „Nemluv s nikým kromě právníka.“ To byla její první slova. „K ničemu se nepřiznávej.“
Otec to opakoval – „K ničemu se nepřiznávej“ –, objal ho a začal plakat. Mezi vzlyky ze sebe vyrazil: „Je mi jedno, co se stalo,“ a tehdy si Ig uvědomil, že oba věří, že to udělal. Vůbec ho nenapadlo, že by to tak mohlo být. I kdyby to udělal – i kdyby ho chytili přímo při činu –, domníval se, že by rodiče věřili v jeho nevinu.
Odpoledne Ig vyšel z gideonské policejní stanice a v silném říjnovém světle ho zabolely oči. Neobvinili ho. Nikdy ho z ničeho neobvinili. Nikdy ho neočistili. Zůstal „neoficiálním podezřelým“.
Na místě činu byly sesbírány důkazy, možná vzorky DNA – Ig si nebyl jistý, protože policie si nechala podrobnosti pro sebe –, a celým svým srdcem věřil, že jakmile budou analyzovány, bude veřejně očištěn od všeho podezření. Ale ve státní laboratoři v Concordu došlo k požáru a vzorky z okolí Merrinina těla byly zničeny. Tato událost Igovi podtrhla nohy. Nebylo snadné nebýt pověrčivý, nemít pocit, že se proti němu spikly temné síly. Jeho štěstí se stalo jedem. Přežil jediný důkaz, otisk pneumatiky značky Goodyear. Ig měl na autě michelinky. Ale to nic nedokazovalo ani nevyvracelo, a ačkoli neexistoval jasný důkaz, že Ig zločin spáchal, nebylo tu ani nic, co by ho jednoznačně zprostilo viny. Jeho alibi – že strávil noc sám, v opileckém spánku v autě zaparkovaném za omšelým stánkem s občerstvením uprostřed nicoty – znělo dokonce i jemu samotnému jako zoufalá, otřepaná lež.
První měsíce po návratu domů se o Iga starali, jako by byl zase dítě a stonal s chřipkou a rodiče ho z ní chtěli dostat pomocí horké polévky a knih. Plížili se po svém vlastním domě, jako by se báli, že Iga hluk všedního života rozruší. Bylo zvláštní, že byli schopní se o něj tak starat, když podle nich možná provedl něco tak strašného dívce, kterou měli sami rádi.
Ale sotva byl případ odložen a hrozba trestu pominula, rodiče se od něj odvrátili, stáhli se do sebe. Dokud to vypadalo, že bude souzen pro vraždu, milovali ho a byli pro něj ochotni udělat cokoli, ale jakmile se dozvěděli, že nepůjde do vězení, byli očividně rádi, že se mu nemusejí věnovat.
Žil s nimi devět měsíců, když se ho však Glenna zeptala, jestli se s ní chce podělit o nájem, nemusel dlouho přemýšlet. Sotva se odstěhoval, vídal rodiče jen tehdy, když přišel na návštěvu. Nechodili spolu ve městě na oběd, do kina ani na nákupy a nikdy ho nenavštívili v bytě. Občas, když se Ig stavil doma, zjistil, že je otec pryč, na jazzovém festivalu ve Francii nebo v Los Angeles, kde pracuje na soundtracku. Nikdy o jeho plánech nevěděl dopředu a otec mu nikdy nevolal, že někam odjíždí.
Ig vedl s matkou na terase neškodné rozhovory, v nichž neprobírali nic důležitého. Než Merrin zemřela, chystal se pracovat v Anglii, ale po té události jeho život změnil směr. Řekl matce, že se vrátí do školy, že napsal přihlášku na Brownovu a Columbijskou univerzitu. Byla to pravda; přihlášky ležely na mikrovlnce v Glennině bytě. Jednu použil jako papírový tácek pod pizzu a na druhé se skvěly hnědé půlměsíce od kávového hrnku. Matka s ním tu hru hrála, pobízela ho a nekladla otázky, například jestli tam pojede na pohovor a jestli bude shánět práci, než bude vědět, že ho vzali. Ani jeden z nich nechtěl porušit křehkou iluzi, že se věci vracejí do normálu, že Ig všechno vyřeší a vrátí se ke starému životu.
Na svých občasných návštěvách doma se cítil dobře, jen když tam byla babička Vera, která s jeho rodiči bydlela. Nevěděl, jestli si vůbec pamatuje, že ho někdy zavřeli za vraždu. Většinou seděla na vozíku, protože byla po operaci kyčle, a Ig ji bral na procházky po štěrkové cestě, přes les na sever od domu k výhledu na Queen’s Face, vysokou skálu, z níž skákali letci na rogalech. Za teplého, větrného dne v červenci jich bylo třeba pět nebo šest a vozili se s rogaly v tropických barvách na vzdušných proudech. Když byl Ig s babičkou a díval se s ní, jak rogalisté vyzývají na souboj větry vanoucí kolem Queen’s Face, cítil se skoro jako člověk, jímž byl, dokud Merrin žila, jako někdo, kdo rád pomáhá ostatním a užívá si voňavý vzduch venku.
Když vyjížděl po kopci k domu, spatřil Veru na dvorku. Seděla na vozíku a na stolku vedle sebe měla džbán s ledovým čajem. Hlavu měla skloněnou; spala, usnula na sluníčku. Možná s ní předtím venku seděla Igova matka – na trávě ležela pomuchlaná deka. Slunce svítilo na džbán s čajem a proměňovalo jeho okraj v zářivou obruč, stříbrnou svatozář. Byla to idylická scéna, ale Ig ještě ani nezastavil a už se mu začal kroutit žaludek. Jako v kostele. Teď, když sem přijel, se mu nechtělo ven. Bál se setkat s lidmi, jež přijel navštívit.
Vystoupil z auta. Co jiného mohl dělat.
Na jedné straně cesty parkoval černý mercedes s alamskými značkami, který mu nebyl povědomý. Terryho auto z půjčovny. Ig se nabídl, že ho odveze z letiště, ale Terry namítl, že by to nedávalo smysl, měl přiletět pozdě a chtěl vlastní auto, a stejně se mohou vidět druhý den. Ig tedy šel ven s Glennou a skončil opilý a osamělý u staré slévárny.
Setkání s Terrym se bál nejméně. Ať mu Terry odtajní jakékoli touhy nebo staré hanby, Ig byl připravený mu odpustit. Dlužil mu to. Možná to byl hlavně Terence, koho přijel navštívit. Když bylo Igovi nejhůř, Terry byl každý den v novinách a říkal, že ten případ je bouda, naprostý nesmysl, jeho bratr by nedokázal ublížit člověku, kterého miluje. Ig se domníval, že jestli mu teď někdo dokáže pomoct, bude to jedině Terry.
Ig se odloudal přes trávník k Veře. Matka ji nechala otočenou k dlouhému travnatému svahu, který se skláněl ke starému dřevěnému plotu na úpatí. Vera se jedním uchem opírala o rameno, oči měla zavřené a dech jí tiše hvízdal. Když ji Ig viděl odpočívat, napětí v něm trochu povolilo. Nebude s ní aspoň muset mluvit, nebude muset poslouchat, jak blábolí o svých tajných, nejstrašnějších touhách. Aspoň to. Díval se jí do pohublé, staré, vrásčité tváře a bylo mu samou láskou k ní až špatně, vzpomínal na rána, která strávili nad čajem a sušenkami z burákového másla a sledováním oblíbeného soutěžního pořadu. Vlasy měla svázané v týle, ale uvolnily se ze sponek a dlouhé prameny barvy měsíčního svitu se jí pohupovaly na tvářích. Ig něžně položil ruce na její – zapomněl, k čemu může takový dotyk vést.
Zjistil, že babičku nebolí kyčle, ale prostě je ráda, když ji lidé vozí na vozíku sem a tam a starají se o ni. Bylo jí osmdesát a měla už na některé věci nárok. Zvlášť ráda proháněla svou dceru, která si myslela, že její exkrementy nesmrdí, protože je tak bohatá, že si může utírat zadek dvacetidolarovkami; je přece manželkou kdysi slavného muže a matkou televizního šaška a zvráceného sexuálního vraha. Vera se domnívala, že je to ale lepší než to, čím Lydia bývala, lacinou prostitutkou, která měla štěstí a sbalila druhořadou celebritu Johna. Pořád ji překvapovalo, že dcera získala ve Vegas manžela a peněženku plnou kreditních karet, ne desetiletou zkušenost z vězení a neléčitelnou pohlavní chorobu. Vera v hloubi duše věřila, že Ig věděl, čím jeho matka bývala – levnou štětkou –, a proto patologicky nenáviděl ženy a to byl skutečný důvod, proč znásilnil a zabil Merrin Williamsovou. Tyhle záležitosti byly takové freudovské. A ta Williamsovic holka byla taky pěkná zlatokopka, od prvního dne vrtěla klukovi zadkem před nosem a těšila se na prsten a peníze Igovy rodiny. Podle Very nebyla Merrin Williamsová v krátké sukni a přiléhavém tílku nic víc než prostitutka.
Ig pustil její zápěstí, jako by sáhl na živý drát a dostal ránu, vykřikl a vrávoravě o krok ustoupil. Babička se zavrtěla a otevřela jedno oko.
„Ach,“ řekla. „To jsi ty.“
„Promiň. Nechtěl jsem tě vzbudit.“
„Byla bych radši, kdybys to neudělal. Chtěla jsem spát. Ve spánku jsem byla šťastnější. Myslíš, že jsem tě chtěla vidět?“
Ig cítil v hrudi něco studeného. Babička odvrátila hlavu. „Kdykoli se na tebe podívám, přeju si umřít.“
„Vážně?“ zeptal se Ig.
„Nemůžu se scházet s přítelkyněmi. Nemůžu chodit do kostela. Všichni na mě civí. Všichni vědí, co jsi udělal. Chce se mi z toho umřít. A ty sem ještě chodíš a bereš mě na procházky. Hnusí se mi, když se mnou jdeš na procházku a lidé nás vidí spolu. Netušíš, jak těžké je předstírat, že tě mám ráda. Vždycky jsem si myslela, že s tebou něco není v pořádku. Jak jsi nahlas dýchal, když jsi někam běžel. Pořád jsi dýchal pusou jako pes, zvlášť když jsi měl kolem sebe hezké holky. A byl jsi pomalý. Mnohem pomalejší než tvůj bratr. Snažila jsem se to Lydii říct. Nevím už, kolikrát jsem jí opakovala, že nejsi v pořádku. Nechtěla to slyšet a podívej, co se stalo. Všichni s tím musíme žít.“
Položila si ruku na oči a brada se jí roztřásla. Ig couval přes dvůr a slyšel, jak se rozplakala.
Přešel verandu a vešel otevřenými dveřmi do temné jeskyně předsíně. Napadlo ho, že by mohl jít do svého starého pokoje a lehnout si. Měl pocit, že by se mu líbilo být chvíli sám ve stinném chladu, obklopen plakáty z koncertů a dětskými knížkami. Ale když míjel matčinu pracovnu, zaslechl šustění papírů a automaticky k ní zamířil, aby se na ni podíval.
Matka byla sehnutá nad stolem, listovala v papírech, občas nějaký vytáhla a zasunula ho do kožené aktovky. Jak byla skloněná, proužkovaná sukně jí těsně obtahovala zadek. Otec se s ní seznámil, když tančila ve Vegas, a ještě pořád měla výstavní pozadí. Igovi se vrátila vzpomínka na to, co viděl ve Veřině hlavě, její víru, že Lydia byla děvka, a hned ji zase zaplašil jako výmysl stárnoucího mozku. Matka byla v Newhampshireské státní umělecké radě, četla ruské romány, a když kdysi tančila, měla na sobě pštrosí peří.
Když Lydia zahlédla, jak se na ni Ig dívá, aktovka jí spadla z kolena. Zachytila ji, ale bylo pozdě. Papíry vypadly na podlahu. Některé při pádu pomalu poletovaly ze strany na stranu jako sněhové vločky a Ig pomyslel na rogala. Občas se z Queen’s Face skákalo i bez nich. Sebevrazi skálu milovali. Možná bude dalším z nich.
„Iggy,“ řekla matka. „Nevěděla jsem, že se stavíš.“
„Vím. Jezdil jsem po městě. Nevěděl jsem, kam jinam mám jít. Měl jsem mizerné ráno.“
„Ale miláčku,“ odpověděla a soucitně svraštila čelo. Ig už dlouho neviděl soucitný výraz a toužil po soucitu tak usilovně, že ho ten pohled úplně roztřásl.
„Děje se se mnou něco hrozného, mami,“ pronesl přiškrceně. Poprvé za celé dopoledne cítil, že má blízko k slzám.
„Ale broučku,“ opakovala matka. „Proč jsi nejel někam jinam?“
„Co prosím?“
„Nechci už poslouchat nic o tvých problémech.“
Štípání v očích se vytratilo a nutkání k pláči zmizelo tak rychle, jak předtím přišlo. V rozích to bolestivě zapulzovalo, ale nebylo to úplně nepříjemné.
„Ale já mám potíže.“
„Nechci to poslouchat. Nechci o nich vědět.“ Dřepla si na podlahu, začala sbírat papíry a strkat je do aktovky.
„Mami,“ řekl Ig.
„Kdykoli promluvíš, mám chuť začít zpívat!“ vykřikla, pustila tašku a přitiskla si dlaně na uši. „Lalala-la-la-la! Když mluvíš, nechci to slyšet. Chci zadržet dech, dokud nebudeš pryč.“
Zhluboka se nadechla, až se jí naduly tváře, a zadržela dech.
Ig šel k ní a sedl si na podlahu před ni, aby se na něj musela podívat. Dřepěla s rukama na uších a pevně stisknutými ústy. Ig vzal aktovku a začal do ní dávat papíry.
„Takhle se cítíš pokaždé, když mě vidíš?“
Zuřivě přikývla a propichovala ho pohledem.
„Neudus se, mami.“
Matka se na něj dívala ještě chvíli, pak otevřela ústa a hvízdavě se nadechla. Sledovala, jak rovná papíry do tašky. Potom promluvila, tiše, hystericky a tak rychle, že slova splývala. „Chtěla bych ti napsat dopis hezký dopis hezkým rukopisem na mém speciálním hlavičkovém papíru že tě s tatínkem moc milujeme a jak moc nás mrzí, že nejsi šťastný a jak moc lepší by pro všechny bylo kdybys prostě odešel.“
Ig strčil do tašky poslední papíry, zůstal v podřepu a aktovku držel na kolenou. „Odešel kam?“
„Nechtěl jsi procestovat Aljašku?“
„S Merrin.“
„Nebo se podívat do Vídně?“
„S Merrin.“
„Nebo se naučit čínsky? V Pekingu?“
„Mluvili jsme s Merrin o tom, že bychom jeli do Vietnamu vyučovat angličtinu. Ale myslím, že jsme to nikdy nemysleli vážně.“
„Je mi jedno, kam půjdeš. Jen když tě nebudu muset každý týden vídat. Jen když nebudu muset poslouchat, jak o sobě mluvíš, jako by všechno bylo normální, protože nic není normální, už nikdy nebude. Jsem nešťastná, když tě vidím. Chci být zase šťastná, Igu.“
Podal jí aktovku.
„Nechci, abys byl moje dítě,“ dodala. „Je to moc těžké. Přeju si, abych měla jen Terryho.“
Ig se naklonil a políbil ji na tvář. A když to udělal, dozvěděl se, že ho léta tiše nenáviděla, protože kvůli němu měla strie. Zkazil jí figuru jako vystřiženou z Playboye. Terry byl malé, ohleduplné miminko a zanechal její postavu a pokožku nedotčenou, ale Ig ji nadobro zkazil. Jeden šejk jí jednou ve Vegas nabídl pět tisíc za jednu noc, když ještě neměla děti. To byly zlaté časy. Nejsnadněji vydělané a největší peníze.
„Nevím, proč jsem ti to řekla,“ pronesla Lydia. „Nenávidím se. Byla jsem dobrá matka.“ Pak si uvědomila, že dostala pusu, sáhla si na tvář a pohladila ji dlaní. Bojovala se slzami, ale když ucítila ten polibek, usmála se. „Ty jsi mě políbil. Takže… takže odejdeš?“ Hlas měla roztřesený nadějí.
„Nikdy jsem tu nebyl,“ odpověděl Ig.
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Když se vrátil do předsíně, podíval se síťovými dveřmi na verandu a na sluncem zalitý svět okolo a napadlo ho, že by měl jít, dostat se odsud, než potká někoho dalšího, otce nebo bratra. Už se nechtěl setkat s Terrym, rozhodl se mu vyhnout. Soudě podle toho, co mu řekla matka, bude lepší už nevystavovat zkoušce svoji lásku k někomu dalšímu.
Přesto neodešel předními dveřmi, ale otočil se a vystoupal po schodech. Když už je tady, měl by se podívat do svého pokoje, jestli tam nemá něco, co by si chtěl vzít s sebou. Kam? To ještě nevěděl. Nebyl si ale jistý, jestli se ještě někdy vrátí.
Schody byly sto let staré a vrzaly a skřípaly. Sotva došel nahoru, otevřely se dveře napravo a z nich vystrčil hlavu jeho otec. Ig to viděl už stokrát. Otec se nechal snadno rozptýlit, a kdykoli šel někdo po schodech, musel se podívat, kdo to je.
„Aha,“ řekl. „Ig. Myslel jsem, že bys mohl být…“ Nedořekl větu. Jeho pohled zamířil od Iggyho očí k jeho rohům. Chvíli tam stál v bílém tílku a pruhovaných šlích a s bosýma nohama.
„Tak mi to řekni,“ vybídl ho Ig. „Teď nastala chvíle, kdy mi řekneš něco hrozného, co sis nechával v sobě. Nejspíš něco o mně. Prostě to řekni, ať to máme za sebou.“
„Chci předstírat, že jsem dělal něco důležitého ve studiu, abych s tebou nemusel mluvit.“
„Dobře. To není tak zlé.“
„Vidět tě je dost těžké.“
„Fajn. Právě jsem to probral s mámou.“
„Myslím na Merrin. Jaká to byla hodná holka. Měl jsem ji svým způsobem moc rád. A záviděl jsem ti. Nikdy jsem nikoho nemiloval tak jako vy dva sebe navzájem. Rozhodně ne tvoji matku – děvka posedlá společenským postavením. Moje nejhorší chyba. Všechno zlé, co se v mém životě událo, souviselo s manželstvím. Ale Merrin. Merrin byla úžasná. Nemohl jsi ji slyšet smát se, aniž by ses sám usmál. Když pomyslím na to, jak jsi ji znásilnil a zabil, chce se mi zvracet.“
Igovi vyschlo v ústech. „Já jsem ji nezabil.“
„A co je nejhorší,“ pokračoval Derrick Perrish, „byla to moje přítelkyně, vzhlížela ke mně a já jsem ti pomohl se z toho vyvléct.“
Ig jen koukal.
„Byl to ten chlapík, který řídí státní forenzní laboratoř, Gene Lee. Jeho syn umřel před pár lety na leukémii, ale než zaklepal bačkorama, pomohl jsem mu sehnat lístky na Paula McCartneyho a zařídil jsem, aby se s ním Gene s dětmi mohl sejít v zákulisí. Když tě zavřeli, Gene se se mnou spojil.
Zeptal se mě, jestli jsi to udělal, a já jsem mu pověděl – řekl jsem mu –, že mu nemůžu dát upřímnou odpověď. Za dva dny došlo k tomu požáru v laboratoři v Concordu. Gene to tam nevedl – pracuje u Manchesteru –, ale vždycky jsem předpokládal, že…“
Ig cítil, jak se mu vnitřnosti obrátily naruby. Kdyby nebyly důkazy posbírané na místě činu zničeny, mohl dokázat svou nevinu.
Jenže shořely – spolu s veškerou nadějí, kterou Ig choval v srdci, spolu se vším dobrým v jeho životě. V okamžicích paranoie si představoval, že to bylo důmyslné spiknutí, které mělo vést k jeho zničení a zatracení. Teď viděl, že to byla pravda, že v tom skutečně figurovala tajná operace, jenže se proti němu spikli lidé, kteří ho chtěli chránit.
„Jak jsi to mohl udělat? Jak jsi mohl být tak pitomý?“ zeptal se Ig v šoku, jenž hraničil s nenávistí.
„Na to se ptám sám sebe. Denně. Když si svět přijde s tasenými noži pro tvoje dítě, je tvým úkolem se mu postavit. Každý to chápe. Ale tohle. Tohle. Merrin byla jako moje vlastní. Deset let byla denně v našem domě. Důvěřovala mi. Kupoval jsem jí v kině popcorn, chodil jsem na její lakrosové turnaje, hrál jsem s ní karty. Byla krásná a milovala tě a ty jsi jí rozbil hlavu. Nebylo správné tě krýt, za tohle ne. Měl jsi jít sedět. Když tě vidím v domě, mám chuť ti rozmlátit ten tvůj mrzutý obličej. Jako bys měl proč být smutný. Prošla ti vražda. Doslova. A zatáhl jsi mě do toho. Cítím se nečistý. Mám chuť se umýt, oškrábat se ocelovou vlnou. Když na mě mluvíš, svědí mě kůže. Jak jsi jí to mohl udělat? Patřila mezi nejlepší lidi, jaké jsem kdy poznal. Ona byla to, co jsem na tobě měl nejraději.“
„Pro mě taky,“ řekl Ig.
„Chci jít zpátky do své pracovny.“ Otec měl ústa otevřená a ztěžka dýchal. „Vidím tě a hned chci jít někam pryč. Do své pracovny. Do Vegas. Nebo do Paříže. Kamkoli. Rád bych odešel a nikdy se nevracel.“
„A ty si vážně myslíš, že jsem ji zabil. Nenapadlo tě někdy, že důkazy, které jste s Genem spálili, by mě mohly zachránit? Tolikrát jsem ti říkal, že jsem nevinný, nenapadlo tě někdy, že jsem to možná – možná – neudělal?“
Otec na něj chvíli zíral a nic neříkal. Pak pronesl: „Ne. Popravdě řečeno ne. Spíš jsem překvapený, že jsi jí něco neudělal dřív. Vždycky jsem si myslel, že jsi divný malý sráč.“
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Stál ve dveřích svého pokoje celou minutu, aniž by vstoupil dovnitř a lehl si, jak si předtím představoval. Zase ho bolela hlava, na spáncích, kolem rohů. Cítil, jak pod nimi stoupá tlak. Na okrajích zorného pole se v rytmu tepu objevovala temnota.
Toužil si odpočinout, už nechtěl žádné šílenství. Chtěl, aby se někdo chladnou rukou dotkl jeho čela. Chtěl zpátky Merrin – chtěl si poplakat s obličejem zabořeným do jejího klína, zatímco by mu prsty přejížděla po zátylku. Všechny myšlenky na klid souvisely s Merrin. Každá příjemná vzpomínka obsahovala Merrin: svěží červencové odpoledne, kdy leželi v trávě nad řekou. Deštivý říjen, kdy popíjeli cider v jejím obývacím pokoji, choulili se pod pletenou dekou a Merrin tiskla svůj studený nos na jeho ucho.
Rozhlédl se po pokoji a přemítal o zbytcích života, který tu žil. Zahlédl staré pouzdro vykukující zpod postele, vytáhl ho a položil na matraci. Uvnitř byl jeho stříbrný kornet. Byl vyleštěný, s klávesami ohmatanými dohladka, jako by byl hodně často používaný.
Také že byl. I tehdy, když pochopil, že mu slabé plíce nedovolí hrát na dechové nástroje – nikdy –, pokračoval Ig v cvičení z důvodů, kterým dávno nerozuměl. Když ho rodiče poslali spát, hrál ve tmě, ležel na zádech pod peřinou a prsty mu létaly po klávesách. Hrál Milese Davise, Wyntona Marsalise a Louise Armstronga. Ale hudba byla jen v jeho hlavě. Protože i když tiskl náustek k ústům, netroufal si fouknout, neboť se bál návalu závratí a černé sněhové bouře. Teď mu všechno to zbytečné cvičení připadalo jako nesmyslné marnění času.
V náhlém návalu hněvu vysypal pouzdro na podlahu, vyhodil z něj kornet i všechno nádobíčko – ústnice, mazadlo na ventily, náhradní nátrubek –, všechno letělo ven. Poslední věc, kterou popadl do ruky, bylo dusítko, věc, která vypadala jako velká vánoční ozdoba z kartáčované mědi. Chtěl jím mrštit přes pokoj a dokonce se rozpřáhl, ale prsty se nepustily, nedovolily, aby dusítko hodil. Byla to kvalitní práce, značka Tom Crown, ale kvůli tomu se nezarazil. Nevěděl, proč se zarazil.
S dusítkem se pracovalo tak, že jste ho strčili do trychtýře kornetu, aby ztlumilo zvuk; při správném použití se ozvalo lascivní, neomaleně svádivé kvílení. Ig se na něj díval a mračil se, cosi nepostižitelného ho jemně dloubalo do vědomí. Nebyla to ještě myšlenka. Nebyla to ani z poloviny myšlenka. Jen prchavý, zmatený dojem. Něco o trubkách. Něco o tom, jak se na ně hrálo.
Nakonec Ig dusítko odložil a vrátil se k pouzdru. Vyndal z něj molitanovou vycpávku, dovnitř dal nějaké šaty a šel hledat pas. Ne proto, že by chtěl odejít ze země, spíš proto, že si s sebou chtěl vzít všechno důležité, aby se později nemusel vracet.
Pas byl zastrčený v nóbl bibli v horní zásuvce prádelníku – kniha byla vázaná v bílé kůži a slova Ježíšova byla vytištěná ve zlatě. Terry jí říkal bible Neila Diamonda. Ig ji vyhrál jako dítě v soutěži v nedělní škole. Měli k odpovědím z bible přiřazovat správné otázky; Igovi to nedělalo nejmenší potíže.
Vytáhl z boží knihy pas, pak se zarazil a zadíval se na sloupec rozmazaných teček a čárek, naškrábaných tužkou na poslední stránky. Morseovka. Ig si ji sám před více než deseti lety do bible překopíroval. Jednou si totiž myslel, že mu Merrin Williamsová poslala zprávu v morseovce, a strávil dva týdny vyráběním odpovědi. Ještě pořád tam měl tu odpověď napsanou v řádce teček a čárek; jeho nejoblíbenější modlitba v knize.
Hodil bibli také do pouzdra od kornetu. Určitě v ní něco bude, nějaké užitečné tipy pro jeho situaci, homeopatický lék, který můžete použít, když vás stihne těžký případ ďábla.
Byl čas jít, vypadnout, než potká někoho dalšího, ale dole pod schody si uvědomil, jak má sucho v ústech a že skoro nemůže polykat. Zamířil do kuchyně a napil se z kohoutku u dřezu. Nabral do dlaní vodu, opláchl si obličej, potom se opřel rukama o kraje dřezu a otřepal se jako pes. Utřel si obličej utěrkou a užíval si její drsnost na zchlazené kůži. Pak utěrku odhodil, otočil se a zjistil, že za ním stojí bratr.
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Terry se opíral o zeď uprostřed dveří. Nevypadal moc dobře – nejspíš ho dostala změna časových pásem. Potřeboval se oholit a oční víčka měl oteklá, jako by ho přepadla alergie. Terry měl alergii na kdeco – pyl, burákové máslo; jednou málem umřel, když ho bodla včela. Černá hedvábná košile a tvídové kalhoty na něm visely, jako by zhubl.
Prohlíželi si jeden druhého. Ig a Terry spolu nebyli v jedné místnosti od toho víkendu, kdy byla zavražděna Merrin, a Terry tenkrát nevypadal o moc lépe, byl zničený žalem nad ní a nad Igem. Terence krátce poté odletěl na západní pobřeží, údajně na zkoušky, Ig měl ovšem podezření, že byl pozván na schůzi s vedoucími pracovníky z Foxu, kde měli dohodnout minimalizaci škod – a už se nevrátil, což nebyl žádný div. Terryho Gideon příliš nezajímal ani před vraždou.
Terry řekl: „Nevěděl jsem, že jsi tady. Neslyšel jsem tě přicházet. Tobě narostly rohy? Zatímco jsem byl pryč?“
„Říkal jsem si, že je načase změnit vzhled. Líbí se ti?“
Bratr zavrtěl hlavou. „Chci ti něco říct,“ pravil a ohryzek mu poskočil v krku.
„Vítej do klubu.“
„Chci ti něco říct, ale nechci ti to říkat. Bohužel.“
„Jen do toho. Vyklop to. Určitě to není tak zlé. Řekl bych, že nic, co mi chceš říct, mě nemůže nijak rozhodit. Máma mi právě řekla, že už mě nikdy nechce vidět. Táta mi sdělil, že by si přál, abych už nikdy nevylezl z vězení.“
„Ne.“
„Jo.“
„Sakra, Igu,“ řekl Terry a v očích se mu objevily slzy. „Cítím se strašně. Z toho všeho. Z toho, co se ti přihodilo. Vím, jak moc jsi ji miloval. Taky jsem ji měl rád. Merrin. Byla to bezva holka.“
Ig přikývl.
„Chci, abys věděl…“ pokračoval Terry přiškrceným hlasem.
„Mluv dál,“ vybídl ho Ig jemně.
„Nezabil jsem ji.“
Ig zůstal koukat a po hrudi se mu začal rozlévat bodavý pocit. Myšlenka, že by Terry mohl znásilnit a zabít Merrin, mu nikdy nepřišla na mysl, bylo to nemožné.
„Jistěže ne,“ odpověděl.
„Měl jsem vás rád a chtěl jsem, abyste byli šťastní. Nikdy bych jí neublížil.“
„Já to vím,“ řekl Ig.
„A kdybych byl tušil, že ji Lee Tourneau zabije, pokusil bych se tomu zabránit,“ řekl Terry. „Myslel jsem si, že Lee je její kamarád. Chtěl jsem ti to fakt říct, ale Lee mě donutil mlčet. Donutil mě.“
„AAAAAAAAAA,“ zařval Ig.
„Je hrozný, Igu,“ pokračoval Terry, „ty ho neznáš. Myslíš si, že ho znáš, ale nemáš ani tušení.“
„AAAAAAAAAA,“ nepřestával Ig.
„Lee dostal mě i tebe, a od té doby jsem žil v pekle,“ řekl Terry.
Ig utekl do předsíně, běžel tmou ke dveřím, oči měl plné slz, zakopl na schodech a vypadl do dvora. Zvedl se a lapal po dechu. Upustil pouzdro od kornetu – ani si neuvědomoval, že ho ještě nese – a zase ho z trávy sebral.
Utíkal přes trávník a ani se nedíval, kam běží. Koutky očí měl mokré a myslel si, že jsou to slzy, ale když se jich dotkl prsty, objevila se na nich krev. Zvedl ruce k rohům. Špičky prorazily kůži a po tváři mu tekla krev. Uvědomoval si, jak mu v rozích pulzuje, a přestože cítil jistou bolest, také mu spánky projíždělo nervózní vzrušení, úleva nikoli nepodobná orgazmu. Vrávoral dál, z úst mu proudily nadávky a rozlícené obscénnosti. Nenáviděl, jak nemůže dýchat, nenáviděl lepkavou krev na tvářích a rukou, příliš jasnou modrou oblohu, svůj vlastní pach, nenáviděl, nenáviděl, nenáviděl.
Ztratil hlavu a nevšiml si Veřina kolečkového křesla, než do něj málem narazil. Zastavil se a zadíval se na ni. Zase usnula a v nose jí tiše chrčelo. Slabě se usmívala, jako by se jí zdálo něco příjemného, a Igovi se z jejího mírumilovného a šťastného výrazu vzteky bouřil žaludek. Dupl na brzdu na zadní straně vozíku a strčil do něj.
„Mrcho,“ řekl, když se vozík rozjel z kopce.
Vera zvedla hlavu z ramene, dala ji zpátky, zase ji zvedla a slabě se zavrtěla. Vozík uháněl po zelené, posekané trávě, jedno kolo přejelo kámen, nadskočilo a jelo dál, a Ig si vzpomněl, jak v patnácti sjel v nákupním vozíku stezku u lesa: to byl důležitý historický mezník v jeho životě. Jel od té doby pořád tak rychle? To, jak vozík nabíral rychlost, bylo podobné tomu, jak nabíral rychlost lidský život, jak byl život jako kulka namířená na jeden poslední cíl, neschopná zpomalit nebo odbočit, a stejně jako té kulce i vám bylo jedno, co zasáhnete, nepoznáte nic jiného než rychlost a náraz. Vera jela pravděpodobně šedesátkou, když dole narazila do plotu.
Ig šel ke svému autu a zase se mu dýchalo dobře, sevření za hrudní kostí zmizelo stejně rychle, jako přišlo. Ve vzduchu voněla tráva, zahřátá pozdním srpnovým sluncem, a zeleň listů. Ig nevěděl, kam půjde, věděl jen, že půjde. V trávě před ním se plazila černozelená užovka a vypadala vlhce. Pak se k ní přidala druhá a nakonec třetí. Ig si toho nevšímal.
Když nasedl do auta, začal si hvízdat. Opravdu byl krásný den. Zabočil s gremlinem na cestu a vyrazil dolů z kopce. Silnice čekala pořád tam, kde ji nechal.
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Posílala mu zprávu.
Nejdřív netušil, že je to ona, nevěděl, kdo to dělá. Dokonce ani nevěděl, že je to zpráva. Začalo to tak deset minut po začátku bohoslužby: záblesk zlatého světla na pokraji zorného pole, tak jasný, že sebou škubl. Promnul si oko, snažil se zářivou skvrnu, která se teď vznášela před ním, zahnat. Když si trochu pročistil zrak, ohlédl se a hledal zdroj světla, nemohl ho však najít.
Ta dívka seděla přes uličku, jednu lavici od něj, měla na sobě bílé letní šaty a nikdy předtím ji neviděl. Pořád po ní musel pokukovat, ne proto, že by se domníval, že má něco společného s tím světlem, ale na té straně uličky prostě byla nejlepším objektem k dívání. Ale nebyl jediný, kdo si to myslel. Přímo za ní seděl hubený kluk s jemnými vlasy, tak světlými, že byly skoro bílé, a občas se zdálo, že se naklání, aby se jí mohl podívat přes rameno do výstřihu. Iggy dívku sice nikdy neviděl, ale ten chlapec mu byl povědomý ze školy, možná byl o rok starší.
Ignatius William Perrish začal hledat hodinky nebo náramek, které by mohly odrážet světlo do jeho očí. Zkoumal lidi s brýlemi v kovových obroučkách, dámy s kruhy v uších, ale nemohl přijít na to, co se tak protivně blýská. Většinou se však díval na tu dívku s ryšavými vlasy a holými bílými pažemi. Bělost těch paží byla taková, že vypadaly víc nahé než odhalené ruce ostatních žen v kostele. Spousta zrzek má pihy, ale ta dívka vypadala jako vyřezaná z kusu mýdla.
Kdykoli pátrání vzdal a otočil se dopředu, zlaté záblesky se vrátily a začaly ho oslepovat. Bylo to k zešílení, blik blik v levém oku, jako by kolem létala světelná můra a třepotala se mu před obličejem. Jednou se po ní dokonce ohnal.
Tehdy se prozradila, zabublalo jí v nose a třásla se snahou potlačit smích. Pak po něm vrhla pohled – pomalý, nenápadný pohled, samolibý a pobavený. Věděla, že ji přistihl a už nemá cenu se schovávat. Igovi bylo také jasné, že měla v plánu nechat se přistihnout, dělat to tak dlouho, dokud se neprozradí, a to ho trochu vzrušilo. Byla pěkná, asi stejně stará jako on a vlasy měla zapletené do hedvábného copu barvy černých třešní. Hrála si s malým zlatým křížkem na krku a natáčela ho tak, aby na něj dopadalo sluneční světlo a proměnilo ho v hořící kříž. Chvíli v tom gestu setrvávala, jako by se přiznávala, a pak křížek zase otočila.
Ig už potom nedokázal věnovat nejmenší pozornost tomu, co vykládá otec Mould u oltáře. Chtěl, aby se na něj dívka zase podívala, ale ona to dlouho neudělala, schválně ho odmítala. Potom po něm však vrhla další nenápadný, pomalý pohled. Dívala se přímo na něj a blikla mu křížkem do očí, dvakrát dlouze. Uplynula chvilka a zablikala další sekvenci, tentokrát dlouze, krátce a dvakrát dlouze. Celou dobu se na něj dívala a usmívala se, ale takovým zasněným úsměvem, jako by zapomněla, čemu se usmívá. Upřenost jejího pohledu signalizovala, že chce, aby něčemu porozuměl, že s tím křížkem dělá něco důležitého.
„Myslím, že je to morseovka,“ ucedil Igův otec tiše koutkem úst: jako dva spiklenci, kteří si povídají na dvoře věznice.
Ig sebou nervózně trhl. V uplynulých několika minutách se kostel Neposkvrněného srdce Mariina stal pouhou televizní kulisou se zvukem ztlumeným do nesrozumitelného mumlání. Ale když otec promluvil, vytrhl Iga z jeho zaujetí zpět do přítomnosti. S hrůzou zjistil, že mu trochu ztuhl penis v kalhotách a celý rozpálený se dotýkal jeho nohy. Bylo důležité, aby co nejrychleji klesl. Každou chvíli vstanou na závěrečný chvalozpěv a nechtěl mít v rozkroku stan.
„Co?“ zeptal se.
„Sděluje ti ‚přestaň mi koukat na nohy‘,“ utrousil opět Derrick Perrish koutkem úst jako filmový hrdina, „nebo ti udělám monokl.“
Igovi zachrastilo v krku.
Teď už se chtěl podívat i Terry. Ig seděl na straně do uličky, po jeho pravé ruce otec, potom matka a nakonec Terry, takže starší bratr musel natahovat krk, aby na dívku viděl. Posoudil její přednosti – už se zase dívala dopředu –, a pak hlasitě zašeptal: „Promiň, Igu. Nemáš šanci.“
Lydia ho pleskla zpěvníkem zezadu do hlavy. „Sakra, mami,“ zaklel Terry a schytal další pohlavek knihou.
„Tohle slovo tu používat nebudeš,“ napomenula ho šeptem.
„Proč nepraštíš Iga?“ stěžoval si Terry. „Ten si prohlíží zrzečky. Má chlípné myšlenky. Prahne po ní. Podívej se na něj. Má to napsané na čele. Podívej se na ten dychtivý výraz.“
Igova matka se podívala a Ig zrudl. Přejela pohledem z něj na dívku, která si jich vůbec nevšímala a předstírala, že jí zajímá otec Mould. Po chvíli si Lydia odfrkla a zadívala se k oltáři.
„To nic,“ prohodila. „Už jsem si začínala myslet, že je Ig gay.“
Přišla chvíle na zpěv, všichni stáli a Ig se znovu podíval na dívku. Když vstala, ocitla se ve slunečním světle a na jejích vykartáčovaných, rudých vlasech se objevila ohnivá koruna. Otočila se a podívala se zase na něj, otevřela ústa ke zpěvu, místo toho však slabě vykřikla, tiše, ale slyšet to bylo. Chtěla mu zase dát signál křížkem, jenže jemný zlatý řetízek se přetrhl a spadl jí do dlaně.
Ig se díval, jak se sehnula a snaží se ho opravit. Potom se stalo něco, co ho rozladilo. Ten pohledný blonďatý kluk za ní se naklonil a váhavě a nervózně jí sáhl za krk. Snažil se řetízek zapnout. Dívka sebou trhla, uhnula a věnovala mu překvapený a ne moc nadšený pohled.
Blonďák nezčervenal ani neupadl do rozpaků. Nevypadal ani jako chlapec, spíš jako klasická socha s jemnými, přísnými, nepřirozeně klidnými a lehce zasmušilými rysy mladého Caesara, někoho, kdo dokázal jediným pohybem palce proměnit skupinu zkrvavených křesťanů ve lví žrádlo. Za pár let měl jeho účes, nakrátko sestříhané bledě plavé vlasy, proslavit Marshall Mathers, tehdy to však vypadalo sportovně a celkem všedně. Měl také kravatu, což bylo nóbl. Něco dívce řekl, ale ta zavrtěla hlavou. Její otec se k ní naklonil, usmál se na chlapce a začal řetízek spravovat sám.
Ig se uklidnil. Caesar udělal taktickou chybu, dotkl se jí, když to nečekala, a naštval ji, místo aby ji okouzlil. Dívčin otec chvíli něco prováděl s řetízkem, ale potom se zasmál a zavrtěl hlavou, protože ho nebylo možné spravit, a ona se také zasmála a řetízek si vzala. Její matka se na ně ostře podívala a dívka s otcem začali zase zpívat.
Mše skončila a hlasitost hovoru se zvedla jako hladina vody ve vaně, kostel se stal nádobou o určitém objemu a jeho přirozené ticho rychle narušil hluk. Ig byl vždycky nejlepší v matematice a hned začal myslet v pojmech kapacity, objemu, invariant a především absolutních hodnot. Později se ještě ukázalo, že je dobrý v logické etice, ale to bylo nejspíš jen rozšíření té jeho části, která byla dobrá v řešení rovnic a řazení čísel tak, aby vycházela správně.
Chtěl si s ní popovídat, ale nevěděl, co by měl říkat, a za okamžik přišel o příležitost. Když vykročila z lavice do uličky, hodila po něm stydlivý, ale usměvavý pohled, a vtom vedle ní stál ten mladý Caesar, tyčil se nad ní a něco jí říkal. Zase se do toho vložil její otec, postrčil ji kupředu a vklínil se mezi ni a mladého císaře. Zubil se na něj, dával najevo radost – ale když mluvil, svou dceru od něj odstrkával, s klidným, rozumným a vznešeným výrazem zvětšoval vzdálenost mezi ní a chlapcem. Caesara to, zdálo se, nijak nezneklidňovalo a nesnažil se k ní dosáhnout, místo toho trpělivě přikyvoval, dokonce uhnul, aby kolem mohla projít dívčina matka a nějaké starší dámy – snad tetičky?
Protože měla za zády otce, nebylo možné s ní promluvit. Ig se díval, jak odchází, přál si, aby se na něj ohlédla a zamávala mu, ale neudělala to, samozřejmě. Ulička už byla plná odcházejících lidí. Igův otec položil synovi ruku na rameno, aby mu dal vědět, že počkají, až se lidé trochu rozejdou. Ig sledoval mladého Caesara, který šel kolem. Byl v kostele s vlastním otcem, mužem s tlustým světlým knírem, který rovnou splýval s kotletami a propůjčoval tak muži vzezření padoucha z westernu s Clintem Eastwoodem, někoho, kdo by mohl stát po levici Leea Van Cleefa a nechat se zastřelit v úvodní přestřelce finální bitvy.
Konečně se proud lidí v uličce smrskl na tenký pramínek, Igův otec sundal ruku z Igova ramene a mohli jít. Ig vystoupil z lavice a pustil rodiče dopředu, jak bylo jeho zvykem, aby mohl jít s Terrym. Toužebně se zadíval na lavici, kde seděla dívka, jako by se tam snad mohla znovu objevit – a sotva tak učinil, pravé oko mu oslepil záblesk zlatého světla, jako by to celé začínalo znovu. Trhl sebou, zavřel oko a vyrazil k její lavici.
Nechala malý zlatý křížek spolu s loužičkou zlatého řetízku ležet ve slunečním světle. Možná ho odložila a zapomněla na něj, protože ji otec pobízel k odchodu pryč od blonďáka. Ig ho sebral a čekal, že bude studený. Ale křížek byl horký, příjemně horký jako pence ponechaná celý den na slunci.
„Iggy?“ zavolala matka. „Jdeš?“
Ig sevřel prsty kolem náhrdelníku, otočil se a rychle vyrazil uličkou. Bylo důležitěji dohnat. Dala mu šanci udělat na ni dojem, najít ztracenou věc, být zároveň pozorný a rozvážný. Ale když dorazil ke dveřím, byla už pryč. Zahlédl ji vzadu v dřevem obloženém kombíku, kde seděla s jednou z tetiček. Rodiče seděli vpředu a auto právě opouštělo místo u chodníku.
Fajn. To nevadilo. Za týden bude zase neděle, a až jí Ig řetízek vrátí, už nebude rozbitý a on bude navíc vědět, co má říct, až se představí.
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Ráno, tři dny před prvním setkáním Iga a Merrin, vzbudila Seana Phillipse, vojáka v důchodu, který bydlel na severním kraji Pool Pondu, rázná detonace, ze které kameněly ušní bubínky. Chvíli si ospale myslel, že je zase na USS Eisenhower a někdo právě odpálil RAM. Pak zaslechl hvízdající pneumatiky a smích. Vstal ze země – spadl z postele a narazil si bok –, odhrnul závěs a spatřil ujíždět polorozpadlé auto. Jeho poštovní schránka byla výbuchem odervaná z kůlu a ležela pomačkaná ve štěrku. Ještě z ní šel kouř. Byla tak děravá, že to vypadalo, jako by ji někdo zasáhl brokovnicí.
Pozdě odpoledne následujícího dne došlo k další explozi, tentokrát v kontejneru za supermarketem. Bomba zvonivě vybuchla a vyházela kusy hořících odpadků devět metrů do vzduchu. Hořící noviny a obaly padaly dolů jako ohnivé krupobití a poškodily několik zaparkovaných aut.
V neděli, kdy se Ig zamiloval – nebo ho popadl chtíč – do cizí dívky sedící přes uličku u Neposkvrněného srdce, došlo v Gideonu k další explozi. Petarda s výbušnou silou podobnou čtvrtce válečku trinitrotoluenu vybuchla na záchodě u McDonald’s na Harper Street. Sedátko uletělo, mísa praskla, nádržka se rozbila a pánské toalety byly plné mastného černého kouře. Budova byla evakuována do doby, než velitel hasičského sboru prohlásil, že je bezpečné vrátit se dovnitř. Incident se dostal na první stránku novin Gideon Ledger a velitel na konci článku apeloval na pachatele, aby toho nechal, než někdo přijde o prst nebo o oko.
Několik týdnů to bouchalo po celém městě. Začalo to pár dní před Dnem nezávislosti a se stoupající frekvencí to pokračovalo dlouho po svátcích. Terence Perrish a jeho kamarád Eric Hannity v tom neměli prsty. Nikdy nezničili cizí majetek, jen svůj, a oba byli moc mladí na to, aby jezdili v noci po okolí a odpalovali schránky na dopisy.
Ale.
Ale Eric a Terry byli na pláži v Seabrooku v den, kdy Erikův bratranec Jeremy Rigg vešel do velkoskladu ohňostrojů a vrátil se s bedýnkou čtyřiceti osmi starých petard, které prý byly vyrobeny ještě za starých zlatých časů, kdy nebyla síla podobných výrobků omezována zákony na ochranu dětí. Jeremy jich šest dal Erikovi jako pozdní dárek k narozeninám, i když jeho skutečným motivem mohla být lítost, protože Erikův otec už rok nepracoval a byl nemocný.
Je možné, že Jeremy Rigg byl první pacient uprostřed explozivní morové rány a bomby, jež byly toho léta odpáleny, by se daly vystopovat zpátky k němu. Nebo je Rigg možná koupil jen proto, že je kupovali ostatní chlapci, protože se to zkrátka slušelo. Možná infekce začala na více místech. Ig to nikdy nezjistil a nakonec to ani nemělo význam. Bylo to jako přemýšlet, jak na svět přišlo zlo nebo co se stane s člověkem po smrti: je to zajímavé filozofické cvičení, ale také je to zbytečné, protože zlo a smrt se dějí bez ohledu na všechna proč, jak a co. Důležité bylo jen to, že na začátku srpna Eric a Terry hořeli touhou vyhodit něco do vzduchu, jako ostatně všichni ostatní puberťáci v Gideonu.
Petardy se jmenovaly Eviny třešničky, byly to červené koule velikosti planých jablek s jemnou texturou podobnou cihle a s obrázkem polonahé ženy. Byla to prsatá postavička s nepravděpodobnými proporcemi dívek, jaké se dávaly na zástěrky aut: prsa měla jako balony a pas útlejší než stehno. Aby bylo slušnosti učiněno zadost, měla rozkrok zakrytý zřejmě javorovým listem, takže Eric Hannity prohlásil, že je to zřejmě fanynka torontského týmu Maple Leafs a tím pádem špinavá kanadská coura, která si zaslouží ty kozy zapálit.
Poprvé Eric a Terry petardu vyzkoušeli v Erikově garáži. Hodili ji do popelnice a utekli. Výbuch popelnici převrátil, prohnal ji po betonu a odpálil víko ke stropu. Když zase spadlo dolů, kouřilo se z něj a uprostřed bylo prohnuté, jako by se ho někdo snažil přeložit napůl. Ig u toho nebyl, ale Terry mu o tom vyprávěl a zmínil se, že jim potom tak zvonilo v uších, že ani neslyšeli svůj vlastní jásot. Následovala série dalších demolicí: Barbie v životní velikosti, stará pneumatika, kterou poslali z kopce s bombou přilepenou uvnitř, a meloun. Ig u žádné detonace nebyl, ale bratr mu vždycky barvitě vylíčil, o co přišel. Ig tedy věděl, že z Barbie zbyla jen jedna zčernalá noha, která spadla z nebes a poskakovala po asfaltu na Erikově příjezdové cestě, jako by tančila šílený step, a že ze smradu hořící pneumatiky bylo všem okolo špatně, a že Eric Hannity stál moc blízko vybuchnuvšího melounu a musel se potom osprchovat. Podrobnosti se Igovi líbily a trápily ho a uprostřed srpna už zoufale toužil sám vidět nějakou explozi.
Takže toho rána, kdy vkročil do spíže a spatřil Terryho, jak se snaží nacpat do školního batohu dvanáctikilového zmrzlého krocana, mu bylo okamžitě jasné, k čemu to je. Neptal se, jestli může jít taky, ani nevyhrožoval: Nech mě jít s tebou, nebo to řeknu mámě. Místo toho se díval, jak Terry zápasí s batohem a pak, když bylo jasné, že to nepůjde, řekl, že by měli udělat nosítko. Přinesl z předsíně svoji větrovku, ptáka do ní zabalili a každý popadl jeden rukáv. Společně ho snadno odnesli a Ig tak přirozeně šel také.
S nosítkem se dostali až na kraj lesa za městem, a tam, chvíli poté, co vyrazili po pěšině ke staré slévárně, zahlédl Ig nákupní vozík, napůl zapadlý v blátě vedle pěšiny. Přední pravé kolečko se zuřivě klepalo a z vozíku neustále padala rez, ale bylo to lepší než táhnout krocana na tu dálku ručně. Terry poručil Igovi, aby tlačil.
Stará slévárna byla rozlehlá středověká pevnost z tmavých cihel s vysokým křivým komínem a stěnami proděravělými jako ementál bývalými okny. Obklopovalo ji několikaakrové staré parkoviště s asfaltem rozpraskaným na pokraj naprostého rozpadu a vykukujícími drny trávy. To odpoledne tam bylo rušno, jezdily tam děti na skateboardech, v popelnici vzadu hořel oheň. U ohně stáli dva otrhaní mladíci a střapatá holka a jeden z nich měl na klacku nějakou šišatou uzenku. Byla černá a zkroucená a linul se z ní nasládlý modrý kouř.
„A hele,“ řekla ta holka, baculatá blondýna s akné, navlečená v bokových džínách. Ig ji znal. Byla z jeho ročníku. Glenna nebo tak nějak. „Oběd je tady.“
„Asi je Díkůvzdání,“ pronesl jeden z chlapců, který měl na sobě tričko s nápisem HIGHWAY TO HELL, a zagestikuloval k ohni v popelnici. „Hoď tam ten žvanec.“
Igovi bylo patnáct a nevěděl, jak se má chovat k divným starším dětem, takže nedokázal ani promluvit, hrtan se mu stáhl, jako by dostal astmatický záchvat. Ale Terry se vyznal. Byl o dva roky starší, měl už řidičák a v sobě jistou mazanou eleganci a dychtivost šoumena toužícího pobavit obecenstvo. Promluvil za oba. Vždycky mluvil za oba: taková byla jeho role.
„Vypadá to, že oběd už je hotový,“ prohodil a kývl na klacek. „Ten tvůj párek už je celý černý.“
„To není párek!“ zaječela dívka. „Je to hovno! Gary si opíká psí hovno!“ Předklonila se a zařvala smíchy. Její džíny byly staré a obnošené a o pár čísel menší tílko zřejmě koupila ve slevě v supermarketu, ale na něm měla pěknou černou koženou bundu evropského střihu. Neseděla ke zbytku jejího oblečení ani k počasí, a Iga hned napadlo, že je kradená.
„Chceš si kousnout?“ zeptal se kluk v tričku s nápisem. Odtáhl klacek od ohně a namířil ho k Terrymu. „Jako od maminky.“
„No tak, člověče,“ odpověděl Terry. „Jsem na střední, jsem panic, hraju na trumpetu v kapele a mám ho malýho. Dostávám sežrat spoustu sraček.“
Trojice se rozesmála, možná ani ne tak tomu, co bylo řečeno, jako spíš tomu, kdo to řekl – hubený, pohledný kluk s vybledlým šátkem s americkou vlajkou uvázaným kolem rozcuchaných černých vlasů – a jak to řekl, veselým tónem, jako by shazoval někoho jiného a ne sebe. Terry používal žerty jako judistické chvaty, jimiž od sebe odrážel cizí energii, a pokud nemohl najít vhodný terč, milerád namířil pistoli na vlastní hlavu – později mu to skvěle posloužilo, když dělal pro Hothouse rozhovor s Clintem Eastwoodem a žádal ho, aby ho praštil do obličeje a potom se mu podepsal na rozbitý nos.
Tričko se podívalo za Terryho, přes rozbitý asfalt, na chlapce, který stál na vrcholu stezky Evela Knievela. „Hej, Tourneau. Máš hotový oběd.“
Následoval zase smích – i když ta holka, Glenna, se najednou tvářila nějak nejistě. Kluk na stezce se k nim ani nepodíval, ale vstal a koukal se dolů z kopce. Pod paží držel velký mountainboard.
„Jedeš?“ křiklo tričko, když nereagoval. „Nebo ti mám upéct ještě nějaký koule?“
„Jeď, Lee!“ zavolala holka a povzbudivě mávla pěstí ve vzduchu. Dej se do toho!
Kluk po ní vrhl krátký pohrdavý pohled a v ten okamžik ho Ig poznal; viděl ho v kostele. Byl to mladý Caesar. Tehdy měl kravatu a teď také, spolu se zapnutou košilí s krátkým rukávem, khaki šortkami a kotníkovými converskami bez ponožek. Jen díky tomu, že držel ten mountainboard, se mu dařilo vypadat trochu alternativně, kravata se stala ironickou pózou, jaká by příslušela třeba frontmanovi nějaké punkové kapely.
„Nepojede,“ přisadil si druhý kluk, dlouhovlasý, který také stál u popelnice. „Ježíšmarjá, Glenno, je to větší pička, než máš ty.“
„Naser si,“ odsekla dívka. Partě kolem popelnice přišel její dotčený výraz náramně vtipný. Tričko se rozchechtalo tak, že se klacek rozklepal a opečené lejno spadlo do ohně.
Terry lehce pleskl Iga po ruce a šli dál. Igovi nevadilo, že už jdou, přišlo mu na té partě něco nesnesitelně smutného. Neměli co dělat. Bylo žalostné, že tohle byla celá náplň jejich letního odpoledne, ohořelé lejno a raněné city.
Přiblížili se k hubenému blonďákovi – Leeovi Tourneauovi – a před vrcholem stezky zpomalili. Svah dolů byl strmý, řeka se rýsovala jako temně modrý třpyt viditelný mezi černými kmeny borovic. Kdysi cesta bývala prašná silnice, i když bylo těžké představit si, že by po ní někdo mohl jet autem, byla hodně strmá a rozbitá, dobrá akorát tak na to, abyste se převrátili na střechu. Ze země vykukovaly dvě rezavějící trubky a mezi nimi se rýsoval malý žlab z udusané země, prohlubeň vyhlazená do lesku tisíci horských kol a desetitisíci bosých nohou. Babička Vera Igovi vyprávěla, že ve třicátých a čtyřicátých letech, kdy lidem nezáleželo na tom, co vypouštějí do řeky, splachovali těmi trubkami ze slévárny strusku. Vypadaly skoro jako kolejnice, po nichž by mohl jezdit vůz na uhlí nebo vozík z horské dráhy. Po obou stranách trubek byla cesta plná drobící se hlíny spečené sluncem a z ní vykukujících kamenů a odpadků. Nejjednodušší bylo sjet po udusané stezce mezi nimi, a Ig s Terrym zpomalili a čekali, až se Lee Tourneau vydá dolů.
Jenže Lee nejel. Nemínil se k tomu nikdy odhodlat. Položil mountainboard na zem – byla na něm namalovaná kobra a měl velké, tlusté, hrbolaté pneumatiky – a jednou nohou ho postrkoval dopředu a dozadu, jako by zkoumal, jak to pojede. Dřepl si, zvedl prkno a předstíral, že zkouší, jak se otáčí jedno kolečko.
Trojice u ohně nebyla jediná, kdo mu to znepříjemňoval. Eric Hannity a parta kluků stáli dole pod kopcem, mžourali nahoru a občas křikli nějaký posměšek. Někdo na něj zavolal, ať si vezme plínu a už konečně jede. Glenna od popelnice znovu vřískla: „Do toho, kovboji!“ Mělo to být drsné povzbuzení, ale znělo to trochu zoufale.
„Podívej,“ řekl Terry Leeovi. „Je to jednoduché. Můžeš prožít život jako kripl nebo jako poseroutka.“
„Co to znamená?“ zeptal se Lee.
Terry vzdychl. „To znamená – pojedeš nebo ne?“
Ig, který mnohokrát sjel cestu na horském kole, řekl: „Nic to není. Neboj se. Cesta mezi trubkami je pěkně hladká a…“
„Já se nebojím,“ ohradil se Lee, jako by ho Ig obviňoval.
„Tak jeď,“ vybídl ho Terry.
„Jedno kolečko se zadrhává,“ odpověděl kluk.
Terry se zlomyslně zasmál. „Pojď, Igu.“
Ig projel s nákupním vozíkem kolem Leea Tourneaua a zastavil ve žlabu mezi trubkami. Lee se podíval na krocana a zamračil se, ale otázku nepoložil.
„Chceme ho vyhodit do vzduchu,“ řekl Ig. „Pojď se podívat.“
„Na vozíku je sedátko pro mimina,“ prohodil Terry, „kdyby ses chtěl svézt dolů.“
Bylo to sprosté a Ig věnoval Leemu soucitný pohled, ale Lee se tvářil kamenně jako Spock na můstku Enterprise. Uhnul a díval se za nimi s prknem přitisknutým na hruď.
Parta pod kopcem na ně čekala. Byly tu také dvě dívky, už starší, možná už chodily na univerzitu. Nestály přímo na břehu s kluky, ale opalovaly se v bikinách na Rakvové skále.
Rakvová skála stála dvanáct metrů od břehu a byl to široký bílý kámen, který na slunci svítil. Na malé písečné lavici, jež se od ní táhla do řeky, čekaly kajaky. Při pohledu na dívky, natažené na skále, Ig prostě miloval svět. Dvě brunety – možná to byly sestry – s opálenými, pružnými těly a dlouhýma nohama seděly na skále, tiše si povídaly a koukaly na chlapce. I když byl Ig k Rakvové skále otočený zády, dobře o nich věděl, jako by zdrojem světla dopadajícím na břeh byly ony a ne slunce.
Na představení se shromáždilo kolem tuctu kluků. Lhostejně posedávali na větvích sklánějících se nad hladinou, na horských kolech nebo na kamenech a všichni se snažili tvářit, že jsou těžce nad věcí. To byl další efekt dívek na skále. Všichni kluci chtěli vypadat starší než ostatní, vlastně tak staří, že už by tu dávno neměli být. Pokud dokázali mrzutým výrazem a nezúčastněnou pózou předstírat, že tu vlastně jen hlídají mladšího bratra, tím lépe.
Terry, zřejmě proto, že opravdu hlídal mladšího bratra, mohl být opravdu veselý. Vytáhl zmrzlého krocana z vozíku a zamířil s ním k Erikovi Hannitymu, který vstal z nedalekého balvanu a oprášil si kalhoty.
„Upečeme toho parchanta,“ řekl Hannity.
„Já si zamlouvám stehno,“ řekl Terry a někteří kluci se zasmáli.
Eric Hannity byl starý jako Terry a byl to obhroublý primitiv s nevymáchanou pusou a rukama, které uměly chytit míč, nahodit prut, opravit malý motor a plácnout po zadku. Eric Hannity byl superhrdina. Navíc měl za otce bývalého vojáka, který byl dokonce postřelen, i když ne v boji, ale při nehodě v kasárnách; jiný voják, který sloužil třetí den, upustil nabitou pistoli a střela zasáhla Breta Hannityho do břicha. Erikův otec teď prodával baseballové kartičky, ačkoli Ig měl spíš pocit, že jeho hlavním zaměstnáním je boj s pojišťovací společností o sto tisíc dolarů odškodného, které mělo přijít každým dnem, ale zatím k tomu nějak nedošlo.
Eric a Terry dovlekli krocana na starý pařez, tak shnilý, že uprostřed vznikla vlhká díra. Eric se o ptáka opřel nohou a strčil ho dovnitř. Seděl tam jen tak tak, kůže a tuk přetékaly přes okraj díry. Obě nohy, růžové kosti obalené syrovým masem, to přitisklo k sobě a z otvoru, jímž se dovnitř pěchuje nádivka, se stala bílá našpulená pusinka.
Eric vytáhl z kapsy poslední dvě petardy. Nevšímal si chlapce, který vzal jednu do ruky, ani ostatních, kteří se shlukli kolem a pochvalně mručeli. Iga napadlo, že Eric tu bombu odložil jen proto, aby dosáhl takové reakce. Terry vzal druhou petardu a nacpal ji do krocana. Zápalná šňůra, skoro patnáct centimetrů dlouhá, obscénně čouhala z našpulené díry v krocanově zadku.
„Všichni se schovejte,“ řekl Eric, „nebo skončíte ohození krocanem. A vraťte mi tu druhou bombu. Jestli se s ní někdo pokusí utéct, nebude tenhle krocan jediný, komu dneska narvu něco do zadku.“
Kluci se rozprchli, přikrčili se pod břehem, schovali se za stromy. Přestože se snažili vypadat, že je to nezajímá, rozhostila se kolem heliová atmosféra nervózního očekávání. Děvčata na skále to také zaujalo, viděla, že se bude něco dít. Jedna z nich se vztyčila na kolenou, zastínila si oči rukou a zadívala se na Terryho a Erika. Ig si smutně přál, aby měla důvod podívat se raději na něj.
Eric se opřel nohou o pařez, vytáhl zapalovač a škrtl. Ze zápalné šňůry začaly létat bílé jiskry. Eric a Terry chvíli čekali a zamyšleně koukali dolů, jako by pochybovali, jestli to chytne. Pak začali beze spěchu couvat. Zahráli to pěkně, pečlivě odměřili správnou dávku teatrální chladnokrevnosti. Eric řekl ostatním, aby se schovali, a všichni ho urychleně poslechli. Díky tomu vypadali Eric a Terry neohroženě a klidně, protože zůstali, aby zapálili petardu a pak se pomalu vzdálili. Ušli dvacet kroků, ale neskrčili se ani se za nic neschovali, a stále sledovali krocana. Šňůra asi tři sekundy syčela a pak ztichla. A nic se nestalo.
„Sakra,“ zaklel Terry. „Asi navlhla.“
Udělal krok zpátky k pařezu.
Eric ho chytil za ruku. „Počkej. Někdy to…“
Ig zbytek věty neslyšel. Ani nikdo jiný. Dvanáctikilový krocan Lydie Perrishové s ohlušující ranou explodoval – tak hlasitě, náhle a nečekaně, že děvčata na skále vykřikla. Spolu s nimi i spousta kluků. Ig by také vykřikl, ale výbuch mu vymáčkl z plic všechen vzduch, takže mohl jen sípat.
Krocana roztrhl gejzír plamenů. Pařez také napůl explodoval. Ve vzduchu létaly kouřící kusy dřeva. Nebe se otevřelo a začalo pršet maso. Kosti, dosud potažené třaslavými kousky růžového syrového masa, pleskaly skrz listí a odrážely se od země. Kusy krocana za doprovodu žbluňkavých zvuků padaly do řeky. V příbězích vyprávěných po události mnozí chlapci tvrdili, že dívky na Rakvové skále byly poseté kousky syrového masa a umazané od krve jako ta holka v Carrie, ale to trochu přeháněli. Kus, který doletěl nejdál, dopadl dobrých šest metrů od skály.
Ig měl pocit, jako by měl uši ucpané vatou. Někdo v dálce radostně vykřikl – Igovi připadalo, že to bylo v dálce. Ale když se ohlédl přes rameno, zjistil, že ječící dívka stojí přímo za ním. Byla to Glenna v té úžasně úžasné kožené bundě a tílku, které jí těsně přiléhalo na prsa. Stála vedle Leea Tourneaua a jednou rukou svírala dva jeho prsty. Druhou ruku zavřenou v pěst s bílými klouby zvedla do vzduchu ve vidláckém triumfálním gestu. Když si Lee všiml, co dělá, mlčky vytáhl prsty z jejích.
Do ticha se ozvaly další zvuky: výkřiky, hulákání, smích. Ještě než poslední zbytky krocana dopadly z nebes, kluci opustili své úkryty a začali poskakovat kolem. Někteří zvedli roztříštěné kosti, vyhodili je do vzduchu a pak předstírali, že se krčí, jako by znovu přehrávali moment exploze. Jiní vyskočili mezi větve nad zemí a dělali, že právě šlápli na minu a vyletěli do vzduchu. Pak se houpali na větvi a radostně kvíleli. Jeden tancoval kolem a z neznámého důvodu předstíral hru na kytaru, aniž by tušil, že má ve vlasech kus krocaní kůže. Vypadalo to jako úryvek dokumentu o přírodě. Dělat dojem na holky na skále bylo momentálně nedůležité – aspoň pro většinu přítomných. Když krocan explodoval, Ig se po nich podíval, jestli jsou v pořádku. Stále ještě se na ně díval, sledoval, jak se zvedají na nohy, smějí se a něco si povídají. Jedna z nich kývla k řece a pak zamířila na písek ke kajakům. Brzo pojedou.
Ig přemýšlel o nějaké zámince, která by je tu udržela. Měl vedle sebe nákupní vozík, vystrkal ho tedy kousek nahoru po cestě a pak sjel z kopce dolů vestoje na jeho zadní straně, jen tak, aby něco dělal, protože v pohybu se mu lépe přemýšlelo. Udělal to ještě jednou a byl tak zamyšlený, že si ani neuvědomoval, co dělá.
„Co vyhodíte do vzduchu teď?“ zeptal se někdo.
Eric se zamyslel a neodpověděl. Kluci kolem začali navrhovat různé možnosti a záhy se museli překřikovat. Někdo prohodil, že by mohl přinést šunku, ale Eric zavrtěl hlavou. „Maso už jsme udělali.“ Někdo jiný navrhl, že by mohli bombu hodit do plenky jedné z jeho malých sester. Třetí odvětil, že jedině v případě, že by ji měla na sobě a všichni se rozesmáli.
Pak byla otázka opakována – Co vyhodíte do vzduchu teď? – a tentokrát nastalo ticho, než se Eric rozmyslel.
„Nic,“ pravil a strčil petardu do kapsy.
Kluci rozmrzele zamručeli, ale Terry, který znal svou roli, souhlasně přikývl.
Následovaly nabídky a smlouvání. Jeden kluk nabídl tatínkovy neslušné filmy. Jiný řekl, že sežene tatínkovy domácí neslušné nahrávky. „Fakt, moje máma je v posteli jako šílená,“ sliboval a ostatní popadali smíchy.
„Šance, že se vzdám svojí poslední petardy,“ řekl Eric, „je asi taková, že někdo z vás nahatý sjede kopec v tom nákupním vozíku, vy teplouši.“ Palcem ukázal za záda na Iga a vozík.
„Já v něm sjedu z kopce,“ ozval se Ig. „Nahý.“
Všichni se na něj otočili. Ig stál kousek za skupinkou kluků okolo Erika a chvíli se zdálo, že nikdo nevěděl, kdo to promluvil. Potom se ozval smích a nevěřícné hýkání. Někdo po Igovi hodil krocaní nohu. Ig se sehnul a kost mu přeletěla přes hlavu. Když se zase napřímil, viděl, jak se na něj Eric Hannity upřeně dívá, zatímco jeho poslední bomba kolovala z ruky do ruky. Terry stál přímo za Erikem, tvářil se vážně a téměř neznatelně zavrtěl hlavou: Ne, to neuděláš.
„Myslíš to vážně?“ zeptal se Eric.
„Dáš mi ji, když sjedu z kopce nahý v tomhle vozíku.“
Eric Hannity si ho měřil přimhouřenýma očima. „Až dolů. Nahý. Jestli vozík nedojede dolů, nic nedostaneš. I kdyby sis zlámal vaz.“
„Vole,“ řekl Terry, „to ti nedovolím. Co bych asi kurva řekl mámě, kdyby sis odřel kůži z toho svýho hubenýho bílýho zadku?“
Ig čekal, až utichne pobavený hýkot, a pak prostě odpověděl: „Já si nic neudělám.“
Eric Hannity řekl: „Domluveno. Tohle chci vidět.“
„Moment, moment,“ zasmál se Terry a zamával rukou ve vzduchu. Přeběhl k Igovi, obešel vozík a vzal bratra za ruku. Zubil se, když se nakláněl k Igovu uchu, ale hlas měl drsný. „Necháš těch kravin? Nepojedeš z kopce nahej, aby se ti tam dole všechno bimbalo, vypadali bychom oba jako dva mentálové.“
„Proč? Vždyť jsme se tu koupali bez plavek. Půlka těch kluků už mě viděla nahého. A ta druhá půlka,“ pohlédl Ig na shromáždění, „neví, o co přišla.“
„Nemáš nejmenší šanci to v tomhle krámu zmáknout až dolů. Je to nákupní vozík, Igu. Má takováhle kolečka.“ Zvedl palec a ukazováček spojené do kroužku.
Ig opáčil: „Já to zvládnu.“
Terry vycenil zuby v naštvaném, zuřivém gestu. V očích měl však strach. V Terryho představách už Ig nechal na úbočí kopce většinu obličeje a teď ležel v půlce cesty jako skučící hromádka. Ig Terryho litoval. Terry byl drsňák, mnohem větší, než Ig kdy bude, ale bál se. Strach mu zúžil obzor, takže neviděl nic jiného, než co může ztratit. Ig takovou povahu neměl.
To už k nim šel i Eric Hannity. „Nech ho jet, jestli chce. Tebe to bolet nebude. Jeho nejspíš jo, ale tebe ne.“
Terry se ještě chvíli dohadoval s Igem, ale jen pohledem, ne slovy. Nakonec se otočil za zvukem, za tichým pohrdavým odfrknutím. Lee Tourneau něco šeptal Glenně s rukou přitisknutou na ústech. Jenže zrovna v tu chvíli se kolem nečekaně rozhostilo naprosté ticho a všichni v okolí tří metrů slyšeli, co Lee říká: „… nechci tu být, až přijede sanitka, aby toho idiota seškrabala ze země…“
Terry se otočil a obličej se mu zkřivil vztekem. „Jen tu zůstaň. Čekej tu hezky s tím svým prknem, na které se bojíš stoupnout, a dívej se. Aspoň uvidíš, jak vypadá kluk s koulema. Dělej si poznámky.“
Parta vybuchla smíchy. Lee Tourneau zrudl – takovou temnou červenou Ig ještě na lidském obličeji neviděl, bylo to jako čert v kreslené pohádce. Glenna věnovala Leeovi napůl zkroušený a napůl znechucený pohled a pak od něj o krok ustoupila, jako by jeho trapnost byla nakažlivá.
V rozruchu, který následoval, Ig vytáhl ruku z Terryho sevření a vyrazil s vozíkem do kopce. Protlačil ho rostlinami na kraji břehu, protože nechtěl, aby kluci, kteří šli za ním nahoru, viděli, čeho si všiml, věděli, co věděl on. Nechtěl, aby měl Eric Hannity šanci vycouvat. Obecenstvo spěchalo za ním, strkalo se a pokřikovalo.
Ig nedošel daleko, když se kolečka zamotala do trávy a vozík začal ujíždět na stranu. Ig se ho snažil narovnat. Za ním se ozvalo bujaré jásání. Terry, který šel po Igově boku, chytil vozík za předek, narovnal ho a zavrtěl hlavou. Sotva slyšitelně zašeptal „Ježíši“. Ig šel dál a tlačil vozík před sebou.
Po pár krocích dorazil na vrchol kopce. Už se rozhodl, neměl tedy důvod váhat nebo se stydět. Pustil nákupní vozík, chytil pás šortek a stáhl je i se spodním prádlem, takže kluci dole pod kopcem spatřili jeho hubený bílý zadek. Ozvaly se výkřiky zděšení a přehrávaného znechucení. Ig se narovnal a usmíval se. Srdce mu tlouklo rychleji, ale jen trochu, jako když přejdete ze svižné chůze do pomalého běhu – třeba když běžíte za taxíkem, než vám ho vyfoukne někdo jiný. Odkopl šortky, aniž by si sundal kecky, a stáhl si košili.
„No,“ řekl Eric Hannity, „tak se nestyď.“
Terry se zasmál – trochu hystericky – a odvrátil se. Ig se podíval na zástup: bylo mu patnáct, byl nahý, všichni viděli jeho koule a pinďoura a do ramen ho hřálo odpolední slunce. Ve vzduchu byl cítit kouř z ohně v popelnici, u které pořád stál kluk v tričku s nápisem a jeho dlouhovlasý kumpán.
Tričko zvedlo ruku s malíčkem a ukazováčkem nataženým v univerzálním symbolu ďábelských rohů a křiklo: „Kurva, bejby! Striptýz!“
Kluky to kupodivu pobavilo víc než všechno, co bylo doposud řečeno, a někteří se zlomili v pase a zalapali po dechu, jako by nadýchali nějakého jedu. Iga překvapilo, že se sám cítí uvolněně, i když byl až na povolené tenisky nahý. Bylo mu jedno, že je svlečený před ostatními kluky, a holky na skále ho zahlédnou jen na chvilku, než vletí do vody – to mu nevadilo. Vlastně ho z toho příjemně šimralo v břiše. Jistě, jedna holka už se na něj dívala: Glenna. Stála na špičkách za ostatními, ústa měla otevřená a v jejím výrazu se mísilo překvapení s pobavením. Její přítel Lee u ní nebyl. Nešel za nimi ani na kopec, očividně nechtěl vidět, jak vypadají koule.
Ig postrčil vozík kupředu na správné místo, využil chvíle zmatku k přípravě na jízdu. Nikdo nevěnoval pozornost tomu, jak pečlivě nastavuje vozík na napůl zapadlé trubky.
Když totiž Ig sjížděl na vozíku ten kousek dole pod kopcem, všiml si, že staré zrezlé trubky jsou necelého půl metru od sebe a zadní kolečka nákupního vozíku sedí přesně mezi nimi. Na každé straně zůstávalo tak půl centimetru místa, takže když se některé přední kolečko rozklepalo a pokusilo se vychýlit vozík z kurzu, narazilo do trubky a stočilo se zpátky. Bylo sice dost dobře možné, že vozík na strmé cestě dolů narazí na kámen a převrátí se, ale z kurzu neuhne. Nemohl uhnout. Pojede pěkně mezi trubkami jako vlak po kolejích.
Oblečení ještě pořád držel pod paží; teď se otočil a hodil ho Terrymu. „Nikam nechoď. Za chvíli bude po všem.“
„To říkáš ty,“ pravil Eric a kluci se zasmáli – ale už ne tak bujaře, jak by si vtip zasloužil.
Přišla chvíle startu a Ig třímal držadlo vozíku a připravoval se vyletět do vesmíru. Mezi shromážděnými chlapci spatřil pár vyděšených tváří. Někteří starší a přemýšlivější se zmateně usmívali a v jejich očích se zračil strach, první náznak vědomí, že by to možná někdo měl zastavit, než to bude pokračovat a Ig se vážně zraní. Iga napadlo, že kdyby nejel – teď –, někdo by našel rozumné odůvodnění.
„Uvidíme se,“ řekl, a než ho někdo mohl zastavit, postrčil vozík a postavil se na zadní nápravu.
Dvě trubky mířící dolů z kopce byly studie perspektivy, přímky zužující se do jednoho bodu. Od chvíle, kdy nastoupil na vozík, měl pocit, že se vrhá kupředu v euforickém tichu, které narušovaly jen vrzavé zvuky koleček a rachocení ocelového rámu. Zdola se k němu řítila řeka Knowles s černou hladinou posetou diamanty. Kolečka rachotila doprava, pak doleva, narážela do trubek a vracela se zpátky na rovný kurz, přesně jak Ig předvídal.
Za chvíli jel vozík tak rychle, že nemohl dělat nic jiného než se pevně držet. Nemohl nijak zastavit a sesednout. Netušil, jaké rychlosti dosáhne. Vítr svištěl kolem jeho nahé kůže tak prudce, až pálil, Ig padal a hořel jako zapálený Ikaros. Vozík do něčeho narazil, zřejmě do kamene, levá strana nadskočila, opustila zemi a bylo to, teď se určitě převrátí v té úžasné, smrtící rychlosti a jeho nahé tělo přes něj přeletí, země mu odrhne kůži a roztříští mu kosti tak, jako se v jedné náhlé explozi rozprskly kosti krocana. Přední levé kolečko však škráblo o vrchol trubky a vrátilo se na trasu. Zvuk koleček, otáčejících se stále rychleji, vzrostl do šíleného, kakofonického hvízdotu, jako když blázen hraje na píšťalu.
Když zvedl hlavu, viděl konec cesty, kde se trubky sbíhaly do bodu před valem, který ho vyhodí nad vodu. Dívky stály na písčině vedle kajaků. Jedna z nich na něj ukazovala. Ig si představil, jak letí vzduchem, skákal Ig přes oves, přes zelenou louku.
Vozík s jekotem vyletěl z dráhy a vjel na val jako raketa opouštějící odpalovací rampu. Narazil do kopečku na břehu, Ig vyletěl do vzduchu a nad ním se otevřela obloha. Sluneční světlo ho zachytilo, jako by byl míč zlehka hozený do rukavice, na okamžik ho jemně podrželo – a pak sebou nákupní vozík trhl nahoru a dozadu, ocelový rám ho udeřil do obličeje a obloha ho pustila a odhodila do temnoty.
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Ig měl na čas strávený pod vodou útržkovité vzpomínky, které později pokládal za falešné, protože jak by si mohl něco pamatovat, když byl v bezvědomí?
Pamatoval si, že všechno bylo temné, kolem to burácelo a měl vířivý pocit pohybu. Byl vržen do bouřlivého víru duší, vyhozen ze země a z jakéhokoli pocitu pořádku do tohohle pravěkého chaosu. Děsilo ho to, odpuzovala ho myšlenka, že tohle na něj čeká po smrti. Měl pocit, že ho to unáší pryč, nejen z tohoto života, ale také od Boha, od představy Boha, od naděje, rozumu, myšlenky, že věci dávají smysl, že každá příčina má následek, a tak to nemělo být. Ig cítil, že smrt by neměla být taková, ani pro hříšníky.
Zápasil s tím zuřivým vírem hluku a nicoty. Temnota se rozestoupila a sloupla se, aby mu ukázala zablácený pohled na nebe, ale pak se zase zavřela. Když cítil, že slábne a potápí se, přišlo mu, že ho někdo popadl a zespodu strká nahoru. Pak pod ním najednou bylo něco pevnějšího. Vypadalo to jako bláto. Za chvíli zaslechl zdálky výkřik a někdo ho praštil do zad.
Síla té rány ho probrala a vyrazila z něj temnotu. Otevřel oči a civěl do bolestivého jasu. Začal se dávit. Řeka mu vytékala z úst i z nosu. Ležel na boku v blátě s uchem na zemi, takže to, co slyšel, bylo buď dupání blížících se nohou nebo tep vlastního srdce. Byl kousek po proudu od stezky Evela Knievela, i když v té první rozmazané chvíli vědomí si nebyl jistý, jak daleko. Pár centimetrů od jeho nosu ležel v blátě kus zetlelé černé požární hadice. Teprve když byla pryč, došlo mu, že to byl had, který se kolem něj plazil po břehu.
Postupně zaostřil na listy nad sebou, které se jemně třepotaly na pozadí jasné oblohy. Někdo vedle něj klečel a měl ruku na jeho rameni. Začal rozeznávat kluky, kteří se prodírali křovím a pak sebou škubli, když ho spatřili.
Ig nevěděl, kdo vedle něj klečí, ale byl si jistý, že je to Terry. Terry ho vytáhl z vody a rozdýchal ho. Překulil se na záda, aby se bratrovi podíval do obličeje. Místo toho se na něj díval hubený, bledý kluk se kšticí ledově světlých vlasů. Lee Tourneau si nepřítomně uhlazoval kravatu. Khaki kraťasy měl úplně promáčené. Ig se nemusel ptát na důvod. V ten okamžik, když se díval do Leeovy tváře, se rozhodl, že také začne nosit kravatu.
Z keřů vyběhl Terry, spatřil Iggyho a zabrzdil. Eric Hannity byl přímo za ním a narazil do něj tak prudce, že ho málem srazil na zem. Kolem už se shromáždilo snad dvacet kluků.
Ig se posadil a přitáhl kolena k hrudi. Podíval se opět na Leea a otevřel ústa, aby něco řekl, ale když to zkusil, zabolelo ho v nose, jako by ho měl celý rozlámaný. Nahrbil se a vyfrkl na zem krvavou skvrnu.
„Omlouvám se,“ řekl. „Omlouvám se za tu krev.“
„Myslel jsem, že jsi mrtvý. Vypadal jsi mrtvý. Nedýchal jsi.“ Lee se třásl.
„No,“ pravil Ig, „teď už dýchám. Díky.“
„Co udělal?“ zeptal se Terry.
„Vytáhl mě,“ řekl Ig a ukázal na Leeovy mokré šortky. „Rozdýchal mě.“
„Ty jsi pro něj plaval?“ zeptal se Terry.
„Ne,“ odpověděl Lee a zmateně zamrkal, jako by mu Terry položil mnohem těžší otázku: jaké je hlavní město Islandu, jaká květina je symbolem státu. „Když jsem ho uviděl, byl už na mělčině. Neplaval jsem pro něj ani… vlastně nic. Už byl…“
„Vytáhl mě,“ skočil mu do řeči Ig, odmítal poslouchat Leeovo skromné blekotání. Jasně si pamatoval, jak s ním někdo byl ve vodě, plaval vedle něj. „Nedýchal jsem.“
„Ty jsi mu dal dýchání z úst do úst?“ zeptal se Eric Hannity nedůvěřivě.
Lee stále zmateně zavrtěl hlavou. „Ne. Tak to nebylo. Jen jsem ho praštil do zad, když, víte… když byl…“ Odmlčel se, nevěděl jak pokračovat.
Ig pokračoval místo něj. „Proto jsem to vykašlal. Spolknul jsem skoro celou řeku. Měl jsem jí plné plíce a on ji ze mě vymlátil.“ Cedil slova mezi zaťatými zuby. Bolest v nose se ozývala sérií ostrých, silných bodnutí, podobných elektrickým šokům. Dokonce byly barevné; když zavřel oči, viděl neonově žluté záblesky.
Zástup kluků se díval na Iga a Leea Tourneaua s tichým, omráčeným obdivem. To, co se právě stalo, se běžně dělo jen v představách a televizních seriálech. Někdo umíral a někdo jiný ho zachránil, a zachránce i zachráněný teď byli jedineční, stali se hvězdami ve vlastním filmu a oni sami byli jen kompars, nanejvýš herci ve vedlejší roli. Zachránit něčí život znamenalo stát se někým. Už jste nebyli Jarda odvedle, ale Jarda odvedle, který vytáhl nahatého Iga Perrishe z řeky v den, kdy se málem utopil. A tím člověkem budete až do smrti.
Ig se díval do Leeovy tváře a cítil, jak se v něm rodí první zárodek posedlosti. Byl zachráněn. Měl umřít, ale tenhle bělovlasý kluk s tázavýma modrýma očima mu to nedovolil. V evangelických církvích se chodilo k řece a tam vás ponořili a vynořili jste se do nového života, a Igovi se zdálo, že ho Lee zachránil i tímhle způsobem. Ig mu chtěl něco koupit, něco mu dát, zjistit, jaká je jeho oblíbená rocková skupina, aby se mohla stát i Igovou oblíbenou skupinou. Chtěl za Leea dělat jeho domácí úkoly.
V křoví se ozvalo hlasité praskání, jako by k nim jel někdo v golfovém vozítku. Pak se objevila Glenna, udýchaná a se skvrnami na tvářích. Sehnula se, opřela se jednou rukou o masité stehno a zalapala po dechu. „Ježíšmarjá. Podívejte se na jeho obličej.“ Koukla se na Leea a zamračila se. „Lee? Co tu děláš?“
„Vytáhl Iga z vody,“ řekl Terry.
„Oživil mě,“ přidal se Ig.
„Lee?“ zeptala se Glenna a její výraz napovídal, že se jí tomu nechce věřit.
„Já jsem nic neudělal,“ zavrtěl hlavou Lee a Ig ho prostě musel mít rád.
Bolest, která mu pulzovala v nose, začínala rozkvétat i za čelem, za očima a zavrtávala se hlouběji do mozku. Viděl ty žluté záblesky už i s otevřenýma očima. Terry si vedle něj klekl na koleno a položil mu ruku na paži.
„Měli bychom tě obléct a dotáhnout domů,“ řekl. Znělo to provinile, jako by on sám a ne Ig provedl takovou pitominu. „Myslím, že máš zlomený nos.“ Podíval se na Leea Tourneaua a vděčně na něj kývl. „Hele. Vypadá to, že jsem na tebe na kopci byl zbytečně ostrý. Omlouvám se za to, co jsem ti řekl. Díky, že jsi bráchovi pomohl.“
Lee odpověděl: „Nech toho. Nestojí to za řeč.“ Ig se skoro otřásl z toho, jak byla ta slova klidná, jak se Lee odmítal pokoupat v obdivu ostatních.
„Půjdeš s námi?“ zeptal se Ig a bolestí skřípal zuby. Podíval se na Glennu. „I ty? Chci říct rodičům, co Lee udělal.“
Ozval se Terry. „Hele, Igu. Radši nebudeme našim říkat, co se stalo. Bude lepší, když se to máma s tátou nedozvědí. Spadl jsi ze stromu, jo? Uklouzl jsi na mokré větvi a spadl na nos. To bude… jednodušší.“
„Terry. Musíme jim to říct. Kdyby mě nevytáhl, utopil bych se.“
Igův bratr otevřel ústa, aby se hádal, ale Lee Tourneau ho předběhl.
„Ne,“ pravil ostře a vykulil oči na Glennu. Ta se na něj podívala úplně stejně a zvláštně se chytila za přednici černé kožené bundy. Lee vstal. „Neměl bych tu být. Stejně jsem nic neudělal.“ Odspěchal ke Glenně, vzal ji za buclatou ruku a odtáhl ji ke stromům. Druhou rukou nesl svůj nový, nepoužitý mountainboard.
„Počkej,“ zavolal za ním Ig a vstal. Sotva se postavil, za očima mu vybuchla neonová záře a s ní pocit, že má v nose nacpané skleněné střepy.
„Musím jít. Oba musíme jít.“
„Dobře. Přijdeš k nám někdy?“
„Někdy.“
„Víš, kde bydlíme? Je to na silnici, kousek od…“
„Každý to ví,“ řekl Lee a zmizel, prodral se mezi stromy a táhl Glennu za sebou. Glenna vrhla po chlapcích poslední zneklidněný pohled a pak se nechala odvést.
Bolest v nose sílila a přicházela ve stálých, postupných vlnách. Ig si na chvíli přitiskl dlaně na obličej a když je zase oddálil, měl dlaně nabarvené na rudo.
„Pojď, Igu,“ vybídl ho Terry. „Musíme jít. Musíš s tím obličejem k doktorovi.“
„Ty a já,“ řekl Ig.
Terry se usmál a vytáhl z balíku oblečení, který držel, Igovu košili. Ig se lekl, zapomněl už, že tu stojí úplně nahý. Terry mu ji natáhl přes hlavu, oblékal ho, jako by mu bylo pět a ne patnáct.
„Budu asi potřebovat doktora, aby mi vytáhl ze zadku máminu nohu. Až tě uvidí, zabije mě,“ pravil Terry. Ig protáhl hlavu otvorem v košili a uviděl, jak se na něj bratr vystrašeně dívá. „Neřekneš jí to, viď? Vážně, Igu. Zabila by mě, že jsem tě nechal jet z kopce v tom zatraceném vozíku. Někdy je lepší nic neříkat.“
„Já neumím moc lhát. Máma to vždycky pozná. Ví to ve chvíli, kdy otevřu pusu.“
Terencovi se ulevilo. „Kdo říká, že musíš otevírat pusu? Bolí tě to. Prostě tam stůj a breč. Kecání nech na mně. V tom jsem dobrý zase já.“
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Lee Tourneau byl mokrý a roztřesený i za dva dny, když ho Ig znovu spatřil. Měl na sobě stejnou kravatu, stejné kraťasy a v podpaží prkno. Jako by nikdy neuschl, jako by právě vylezl z řeky Knowles.
Začalo pršet a Lee se nestihl schovat. Své skoro bílé vlasy měl promáčené a pořád popotahoval. Přes rameno nesl mokrý plátěný pytel; vypadal jako roznašeč novin ze starého komiksu o Dickovi Tracym.
Ig byl sám doma, což se nestávalo často. Rodiče byli v Bostonu na večírku u Johna Williamse. Williams sloužil poslední rok jako dirigent Boston Pops a Derrick Perrish měl hrát v orchestru při koncertu na rozloučenou. Velení svěřili Terrymu. Terry strávil většinu dopoledne v pyžamu u MTV a s telefonem u ucha konverzoval s několika podobně se nudícími kamarády. Zpočátku byl jeho hlas radostně lenivý, poté ostražitý a zvědavý, nakonec úsečný a plochý, čímž dával najevo to nejhlubší pohrdání. Ig šel do obývacího pokoje a viděl ho, jak chodí sem a tam, očividně rozrušený. Nakonec Terry praštil telefonem a vyběhl po schodech. Když se vrátil, byl oblečený a pohazoval si klíčky od otcova auta. Řekl, že jede k Erikovi. Pronesl to s ohrnutým horním rtem, s výrazem někoho, kdo musí udělat špinavou práci, kdo přišel domů a zjistil, že mu někdo povalil popelnice a roztahal odpadky po celé zahradě.
„Neměl by s tebou jet někdo, kdo má řidičák?“ zeptal se Ig. Terry měl své povolení.
„Jen kdyby mě zastavili,“ odvětil Terry.
Vyšel ze dveří a Ig za ním zavřel. Za pět minut zase otevíral, protože někdo bušil na dveře. Ig se domníval, že je to Terry, že si něco zapomněl a vrací se, ale byl to Lee Tourneau.
„Co dělá tvůj nos?“ zeptal se.
Ig se dotkl pásky přelepené přes nos a pak ruku spustil. „Nebyl takhle hezký vždycky. Chceš jít dál?“
Lee udělal krok dovnitř a zůstal stát. Pod nohama se mu tvořila loužička. „Vypadá to, jako by ses topil ty,“ poznamenal Ig.
Lee se neusmál. Jako by to neuměl. Jako by si svoji tvář nasadil toho rána poprvé a ještě ji neuměl používat.
„Hezká kravata,“ podotkl Lee.
Ig se podíval, zapomněl už, že ji má na sobě. Terry obracel oči v sloup, když Ig v úterý ráno přišel dolů s modrým uzlem na krku. „Co to je?“ zeptal se posměšně.
Otec zrovna procházel kuchyní, podíval se na Iga a řekl: „Nádhera. Měl by sis taky občas nějakou vzít, Terry.“ Od té doby Ig nosil kravatu pořád a už se o tom nediskutovalo.
„Co prodáváš?“ zeptal se Ig a pokývl na plátěný pytel.
„Stojí šest dolarů,“ řekl Lee. Odhrnul klopnu a vytáhl tři různé časopisy. „Vyber si.“
První se jmenoval prostě Pravda!. Na obálce byli ženich s nevěstou, jak klečí před oltářem. Ruce měli sepnuté, modlili se a sledovali světlo procházející vitrážovými okny. Tvářili se, jako by se načichali rajského plynu; oba měli výrazy maniakální radosti. Za nimi stál mimozemšťan s šedou kůží, vysoký a nahý. Každému položil na hlavu jednu tříprstou ruku – jako by se jim chystal srazit hlavy k sobě a zabít je, zřejmě k jejich nesmírnému potěšení. Titulek hlásal: „Oddáni mimozemšťany!“ Zbývající časopisy se jmenovaly Současná daňová reforma a Moderní americká domobrana.
„Všechny tři za patnáct,“ dodal Lee. „Peníze jdou na křesťanskou potravinovou banku. Pravda! je fakt dobrá. Je to o celebritách a mimozemšťanech. Je tam článek o tom, jak byl Steven Spielberg na exkurzi v oblasti 51. A další o chlápcích z Kiss, jak letěli v letadle, udeřil blesk a letadlu vypadly motory. Všichni se modlili ke Kristu, aby je zachránil, a pak Paul Stanley uviděl na křídle Ježíše a za minutu motory naskočily a pilot mohl zastavit klesání.“
„Kissáci jsou židi,“ řekl Ig.
Leea to nijak nezaskočilo. „Jo. Myslím, že většina těch článků jsou kecy. Ale byla to dobrá story.“
Igovi to připadalo jako pozoruhodně inteligentní myšlenka. „Říkáš patnáct za všechny tři?“ zeptal se.
Lee přikývl. „Když jich prodáš hodně, můžeš dostat cenu. Proto jsem získal ten mountainboard, i když jsem moc velký srab, abych ho použil.“
„Teda.“ Iga překvapilo, s jakým klidem se Lee přiznal, že je zbabělec. Bylo horší slyšet ho, jak to o sobě říká sám, než když mu to na kopci řekl Terry.
„Ne,“ nenechal se rozhodit Lee. „Tvůj bratr měl pravdu. Myslel jsem, že udělám dojem na Glennu a její kamarády, předvedu se, ale když jsem pak stál na kopci, nedokázal jsem se přimět, abych to risknul. Jen doufám, že až zase potkám tvého bratra, nepoužije to proti mně.“
Ig pocítil krátkou, ale intenzivní vlnu nenávisti ke staršímu bratrovi. „Ten tak může něco vykládat. Málem se počůral strachy, když se bál, že půjdu domů a řeknu mámě, co se mi stalo. Co se bráchy týče, s jednou věcí můžeš stoprocentně počítat, vždycky se nejdřív pokusí zachránit vlastní krk a teprve potom se stará o ostatní. Pojď dál. Peníze mám nahoře.“
„Chceš si některý koupit?“
„Chci si koupit všechny tři.“
Lee přimhouřil jedno oko. „Pochopil bych Moderní americkou domobranu, protože je to o zbraních a o tom, jak poznat špionážní satelit od normálního. Ale víš jistě, že chceš Současnou daňovou reformu?“
„Proč ne? Jednou budu muset platit daně.“
Lee šel za Igem k jeho pokoji, ale pak se zastavil na chodbě a ostražitě do něho nakukoval. Igovi nikdy jeho pokoj nepřipadal nijak výjimečný – byl nejmenší ve druhém patře –, ale teď ho napadlo, jestli vypadá jako pokoj bohatého kluka a jestli tím klesl v Leeových očích. Ig se rozhlédl po pokoji a snažil se představit si, jak jej vidí Lee. Nejdřív si všiml výhledu na bazén, na jehož jasně modrou hladinu šplouchal déšť. Potom plakátu s Markem Knopflerem s vlastnoručním podpisem, jenž visel nad postelí; Igův otec hrál na trubku na nejnovějším albu Dire Straits.
Igův vlastní kornet odpočíval v otevřeném pouzdru na posteli. Pouzdro obsahovalo ještě další poklady: balíček bankovek, lístky na George Harrisona, fotku matky na Capri a křížek zrzky z kostela na rozbitém řetízku. Ig se ho pokusil opravit zavíracím nožem, ale neuspěl. Nakonec ho odložil a věnoval se jinému, i když souvisejícímu úkolu. Půjčil si od Terryho encyklopedii Britanniku, svazek M, a našel si morseovku. Ještě stále si pamatoval přesnou sekvenci krátkých a dlouhých záblesků, které mu dívka poslala, ale když je přeložil, napadlo ho, že někde udělal chybu. Byla to jednoduchá zpráva, jedno krátké slovo, ovšem tak šokující, že mu z toho po zádech a po hlavě přejela chladná vzrušená vlna. Ig začal vymýšlet adekvátní odpověď a čmáral si řady teček a čárek na poslední stránky bible Neila Diamonda, aby si vyzkoušel odpovědi. Protože s ní přece nemohl jen tak promluvit. Ona ho oslovila záblesky denního světla, musel tedy odpovědět podobně.
Lee se rozhlížel, oči mu těkaly sem a tam, až se nakonec zadívaly na čtyři chromové věže plné cédéček. „To je spousta muziky.“
„Pojď dál.“
Lee se došoural dovnitř, sehnutý pod vahou pytle, z něhož kapala voda.
„Sedni si,“ vybídl ho Ig.
Lee se posadil na kraj Igovy postele a zmáčel přikrývku. Otočil hlavu a přes rameno se podíval na cédéčka.
„Nikdy jsem neviděl tolik muziky. Možná v nějaké prodejně.“
„Co by sis chtěl poslechnout?“ zeptal se Ig.
Lee pokrčil rameny.
To byla nepochopitelná odpověď. Každý něco poslouchal.
„Jaká máš alba?“ zeptal se Ig.
„Žádná.“
„Vůbec nic?“
„Asi mě to nikdy tolik nezajímalo,“ odpověděl Lee klidně. „Cédéčka jsou přece drahá, ne?“
Představa, že někoho nezajímá hudba, Iga naprosto konsternovala. Bylo to jako nezajímat se o štěstí; jako být barvoslepý. Pak si uvědomil Leeovu druhou větu – Cédéčka jsou přece drahá, ne? – a poprvé ho napadlo, že Lee nemá peníze na hudbu ani na nic jiného. Ig pomyslel na Leeův nový mountainboard – ale to byla cena za práci pro charitu, jak sám řekl. Nosil kravaty a košile s krátkými rukávy – k tomu ho ovšem nejspíš donutila matka, aby vypadal čistě a zodpovědně, až bude prodávat časopisy. Chudé děti se obvykle oblékaly dobře. Ty bohaté na sebe moc nedbaly, aby nevypadaly tak bohatě: značkové džíny za osmdesát dolarů, profesionálně ošoupané a seprané, a odrbaná trička Abercrombie & Fitch. Pak tu byl Leeův vztah s Glennou a jejími kamarády, kteří vypadali, jako by bydleli v karavanech; slušné děti se v létě odpoledne nepotloukaly kolem slévárny a neopékaly si exkrementy.
Lee zvedl jedno obočí – opravdu vypadal trochu jako Spock –, zdálo se, že se nakazil Igovým překvapením. „A co posloucháš ty?“ zeptal se.
„Ani nevím. Všechno možné. Nedávno jsem měl takovou beatlesovskou fázi.“ Tím „nedávno“ Ig myslel posledních sedm let. „Máš je rád?“
„Moc je neznám. Co jsou zač?“
Myšlenka, že na světě žije člověk, který nezná Beatles, Iga ohromila. „Však víš… přece Beatles. John Lennon a Paul McCartney.“
„Aha, tihle,“ pravil Lee, ale podle toho, jak to řekl, Ig usoudil, že se stydí a jen předstírá, že to ví. A ani nepředstírá nijak snaživě.
Ig nepromluvil, ale šel ke stojanu a prohlížel si svoji sbírku Beatles a přemýšlel, čím by měl Lee začít. Nejdřív ho napadla deska Sgt. Pepper a vytáhl ji. Ale pak ho napadlo, jestli by se Leeovi opravdu líbila, jestli by ho všechny ty trubky, akordeony a sitary nemátly a divoká směsice stylů, rockové jamování přecházející v anglické hospodské zpívání a nakonec v mírný jazz, ho spíš neodradila. Nejspíš bude potřebovat něco lehčího na strávení, kolekci jasných, chytlavých melodií, něco, co je prostě rock’n’roll. Bílé album. I když poslouchat Bílé album bylo jako přijít na posledních dvacet minut filmu. Uvidíte akci, ale nepochopíte, kdo jsou hlavní postavy a proč byste si jich měli všímat. Beatles byli jako příběh. Poslouchat je bylo jako číst knihu. Museli jste začít s Please Please Me. Ig vytáhl celou hromádku a položil ji na postel.
„To je spousta muziky. Kdy je chceš vrátit?“
Ig nevěděl, že je půjčuje, dokud se Lee nezeptal. Lee ho vytáhl z hlučné temnoty, nacpal mu do plic vzduch a nic za to nedostal. Cédéčka za stovky dolarů nic neznamenala. Nic.
„Můžeš si je nechat,“ řekl Ig.
Lee se na něj nechápavě podíval. „Za ty časopisy? Za ty musíš zaplatit v hotovosti.“
„Ne. To není za časopisy.“
„Tak za co?“
„Že jsi mě nenechal umřít.“
Lee se podíval na hromadu cédéček a opatrně na ně položil ruku.
„Děkuju,“ řekl. „Nevím, co bych měl říct. Kromě toho, že jsi blázen. A že to nemusíš dělat.“
Ig otevřel ústa a zase je zavřel, byl příliš plný emocí, měl Leea Tourneaua tak rád, že nemohl dát jednoduchou odpověď. Lee se na něj opět nechápavě, zvědavě podíval a pak rychle odvrátil pohled.
„Hraješ jako táta?“ zeptal se a vytáhl z pouzdra Igův kornet.
„Můj brácha hraje. Já to umím, ale moc nehraju.“
„Proč ne?“
„Nemůžu dýchat.“
Lee se zamračil.
„Mám astma. Když se snažím hrát, dojde mi dech.“
„Tak to asi nikdy nebudeš slavný.“ Neřekl to nelaskavě. Jen konstatoval fakt.
„Můj otec není slavný. Hraje jazz. Když hraješ jazz, nemůžeš být slavný.“ Teď už ne, dodal v duchu.
„Nikdy jsem neslyšel nahrávky tvého táty. O jazzu moc nevím. To je ta muzika, co hraje na pozadí filmů o starých gangsterech?“
„Většinou.“
„To by se mi líbilo. Muzika ve scéně s gangstery a těmi ženami v krátkých sukních.“
„Přesně tak.“
„A pak přijdou zabijáci se samopaly,“ pokračoval Lee a poprvé za dobu, po kterou ho Ig znal, vypadal zaujatě. „Zabijáci v kloboucích. A pokropí to tam. Rozstřílejí pár sklenic se šampaňským a bohatých lidí a starých gangsterů.“ Předstíral, že střílí ze samopalu. „Myslím, že taková muzika se mi líbí. Při které se dají zabíjet lidé.“
„Takovou mám taky. Počkej.“ Ig vytáhl disk od Glenna Millera a další od Louise Armstronga. Položil je k Beatles. A potom, protože Armstrong byl umístěný pod AC/DC, se zeptal: „Líbilo se ti Back in Black?“
„To je deska?“
Ig vytáhl Back in Black a položil ho na Leeovu rostoucí hromádku. „Je na něm písnička ‚Shoot to Thrill‘. Perfektní pro souboje a rozbíjení věcí.“
Ale Lee byl skloněný nad otevřeným pouzdrem a díval se na Igovy další poklady – zvedl zrzčin křížek na zlatém řetízku. Igovi se nelíbilo, že se ho dotýká, a měl chuť pouzdro zabouchnout… klidně na Leeovy prsty, pokud by je neodtáhl dost rychle. Pak tu myšlenku zahnal, jako by to byl pavouk na hřbetě ruky. Styděl se sám za sebe, že ho to napadlo, i když jen letmo. Lee vypadal jako dítě, které vyvrhla potopa – ze špičky nosu mu pořád kapala studená voda – a Ig litoval, že se nestavil v kuchyni a neudělal kakao. Chtěl dát Leeovi misku horké polévky a chleba s máslem. Chtěl dát Leeovi spoustu věcí. Jen ne ten křížek.
Trpělivě se přesunul vedle postele a sáhl do pouzdra pro balíček peněz. Otočil přitom rameno tak, aby se Lee musel narovnat a dát ruku z křížku. Vytáhl z balíčku pět a deset jednodolarovek. Zbývalo mu šest dolarů.
„Za časopisy,“ řekl.
Lee peníze složil a zastrčil si je do kapsy. „Máš rád obrázky s frndama?“
„Frndama?“
„Kundy.“ Řekl to zcela nezúčastněně – jako by se pořád bavili o muzice.
Ig si nějak nevšiml, kdy se změnilo téma. „Jasně. Komu by se nelíbily.“
„Můj distributor má všechny možné časopisy. Viděl jsem u něj ve skladě fakt divné věci. Věci, ze kterých se ti protočí panenky. Existuje třeba časopis jen s těhotnými ženami.“
„Uch!“ vykřikl Ig s veselým znechucením.
„Žijeme v těžké době,“ pravil Lee bez nějakého nesouhlasu. „Je taky jeden o starých ženských. Třeba Pořád nadržená. Tam jsou báby přes šedesát a dělají si to prsty. Máš nějaké porno?“
Ig měl odpověď napsanou v obličeji.
„Tak se podíváme,“ řekl Lee.
Ig vydoloval ze skříně hru Cukrové království, jednu z mnoha her, které měl nacpané vzadu.
„Cukrové království,“ pronesl Lee. „Hezké.“
Ig mu nejdřív nerozuměl, ale pak pochopil. Nikdy o tom nepřemýšlel, prostě si tam strkal svoji masturbační literaturu, protože Cukrové království už nikdo nehrál, ne proto, že by to mělo nějaký symbolický význam.
Položil hru na postel, odložil víko, vytáhl hrací desku a plastovou vložku, v níž byly uložené figurky. Pod ní ležel katalog prádla Victoria’s Secret a magazín Rolling Stone s nahou Demi Mooreovou na obálce.
„Tohle je celkem krotké,“ pronesl nikoli nelaskavě Lee. „Myslím, že to ani nemusíš schovávat, Igu.“
Lee odložil Rolling Stone a pod ním se objevil Uncanny X-Men s Jean Greyovou v černém korzetu. Mírně se usmál.
„Tenhle je fajn. Protože Phoenix je taková hodná, milá a starostlivá a pak bum! Černá kůže. Pro tohle máš slabost? Hodné holky s ďáblem v těle?“
Ig řekl: „Nemám žádnou slabost. Ani nevím, jak se to tam dostalo.“
„Každý má pro něco slabost,“ pravil Lee a měl samozřejmě pravdu. Přesně to samé si myslel Ig, když mu Lee říkal, že neví, jakou hudbu má rád. „Ale i tak, honit si ho nad komiksem… to není dobré.“ Řekl to klidně a s jistým porozuměním. „Už ti to někdy někdo dělal? Vyhonil ti ho?“
Igovi se na chvíli zdálo, že se pokoj kolem něj zvětšil, jako by se nacházel uvnitř balonu naplňujícího se vzduchem. Napadlo ho, že by mu Lee mohl nabídnout ruční práci, a kdyby k tomu mělo dojít – bylo strašné, odporné na to myslet –, Ig by mu řekl, že nemá nic proti gayům, jen k nim prostě nepatří.
Ale Lee pokračoval: „Pamatuješ na tu holku, se kterou jsem byl v pondělí? Ta mi to udělala. Když jsem skončil, tak trošku vyjekla. Nic vtipnějšího jsem nikdy neslyšel. Škoda, že to nemám nahrané.“
„Vážně?“ zeptal se Ig, kterému se ulevilo a zároveň jím to otřáslo. „Je tvoje holka už dlouho?“
„Takový vztah nemáme. Nechodíme spolu. Jen občas přijde a mluví o klucích a o lidech, kteří jsou na ni zlí ve škole. Ví, že u mě jsou dveře vždycky otevřené.“ Ig se té poslední větě málem zasmál, protože ji pokládal za ironii, ale ovládl se. Zdálo se, že to Lee myslí vážně. „Když mi to dělala, byla to od ní laskavost. Ale je to dobrá věc. Nebýt toho, nejspíš bych ji dávno umlátil k smrti za to její žvanění.“
Lee opatrně uložil Uncanny X-Men do krabice, Ig sbalil Cukrové království a vrátil ho do skříně. Když se vrátil na postel, Lee držel v ruce křížek; vytáhl ho z pouzdra. Igovo srdce se při tom pohledu svezlo výtahem do sklepa.
„To je hezké,“ pravil Lee. „Je to tvoje?“
„Ne,“ odpověděl Ig.
„Ne. Myslel jsem si to. Vypadá to jako něco, co by mohla nosit holka. Kde jsi to vzal?“
Nejjednodušší by bylo zalhat, říct, že křížek patří matce. Ale při lhaní Igovi dřevěněl jazyk, a kromě toho Lee mu zachránil život.
„V kostele,“ řekl a domníval se, že Leeovi zbytek dojde. Nevěděl, proč mu přijde tak katastrofálně špatné říct prostě pravdu o takové maličkosti. Nikdy nebylo špatné říkat pravdu.
Lee si omotal konce řetízku kolem ukazováčku, takže se mu křížek kýval v dlani. „Je rozbitý,“ řekl.
„Tak jsem ho našel.“
„Měla ho na sobě zrzka? Holka asi tak stará jako ty?“
„Nechala ho tam. Chtěl jsem jí ho spravit.“
„Tímhle?“ zeptal se Lee a šťouchl do skládacího nože, kterým se Ig pokoušel ohýbat zlaté dílky řetízku. „Tímhle to nespravíš. Na to bys potřeboval elektrikářské kleštičky. Můj táta má nějaké malé nástroje. Vsadím se, že bych ho spravil do pěti minut. Jsem v tom dobrý, umím spravovat věci.“
Lee se konečně podíval na Iga. Nemusel se ptát přímo, aby Igovi došlo, co chce. Igovi se z pomyšlení, že by mu ho měl dát, dělalo špatně, hrdlo se mu stahovalo, jako tomu někdy bývalo na začátku astmatického záchvatu. Existovala však jediná možná odpověď, pokud chtěl ve svých očích zůstat jako slušný a nesobecký člověk.
„Jasně,“ řekl. „Co kdybys ho vzal domů a podíval se, jestli s ním něco zmůžeš?“
„Dobře. Spravím ho a v neděli jí ho vrátím,“ odpověděl Lee.
„Uděláš to?“ Ig měl pocit, jako by měl v břiše hladkou dřevěnou tyč s klikou na jednom konci, kterou teď někdo začal otáčet a systematicky na tyč navíjet jeho vnitřnosti.
Lee kývl a vrátil se pohledem k řetízku. „Díky. Udělám to rád. Ptal jsem se tě, pro co máš slabost. Jaké holky se ti líbí. Tak já mám slabost pro ni. Je na ní něco zvláštního, je jasné, že nikdy nebyla nahá před žádným klukem, jen před svým tátou. Víš, že jsem viděl, jak se řetízek rozlomil? Stál jsem v lavici přímo za ní. Snažil jsem se jí pomoct. Je pěkná, ale trochu nafoukaná. Myslím, že se dá říct, že většina hezkých holek je nafoukaná, dokud jim někdo nevypeckuje třešinku. Protože to je to nejcennější, co kdy budou mít. Kvůli tomu kolem nich čenichají kluci – myslí si, že oni budou ti první. Ale jakmile to někdo udělá, už se dokážou uvolnit a chovat se jako normální holky. Každopádně díky, jsem rád, že jsi mi to dal. Trochu mi to u ní pomůže.“
„Není problém,“ řekl Ig a měl pocit, že se vzdal něčeho mnohem důležitějšího než křížku na řetízku. Bylo to fér – Lee si po záchraně Igova života, za kterou si nechtěl přičíst žádné zásluhy, zasloužil něco dobrého. Stejně to však Igovi nepřišlo fér.
Řekl Leeovi, ať někdy přijde, až nebude pršet, aby si mohli zaplavat, a Lee souhlasil. Ig měl pocit, jako by mu jeho hlas nepatřil, jako by zněl z nějakého jiného zdroje v místnosti – možná z rádia.
Lee už byl i s pytlem přes rameno skoro u dveří, když si Ig všiml, že zapomněl cédéčka. „Vezmi si tu muziku,“ připomněl mu. Byl rád, že Lee už jde. Chtěl si na chvíli lehnout na postel a odpočívat. Bolelo ho břicho.
Lee se ohlédl a řekl: „Nemám nic, na čem bych si je mohl přehrát.“
Iga zase napadlo, jak moc chudý Lee je – jestli bydlí v bytě nebo v karavanu, jestli ho v noci budí jekot a bouchání na dveře, protože policie zatýká souseda, který zase zmlátil přítelkyni. Další důvod, proč mu nevyčítat, že si vzal křížek. Ig se nenáviděl za to, že nedokáže být za Leea šťastný, že ho netěší to, čeho se vzdal, ale prostě šťastný nebyl. Žárlil.
Stud ho donutil obrátit se ke stolu a něco najít. Napřímil se s přenosným CD přehrávačem, který dostal k Vánocům, a sluchátky.
„Díky,“ řekl Lee, když mu Ig podal přehrávač. „Nemusíš mi to všechno dávat. Nic jsem neudělal. Jen jsem tam stál a… však víš.“
Iga překvapila intenzita jeho vlastní reakce, lehký pocit u srdce a příval náklonnosti k tomu hubenému, bledému klukovi s nenacvičeným úsměvem. Ig si vzpomněl na okamžik své záchrany. Každá minuta jeho života od té chvíle byla dar a dal mu ho Lee. Přestal cítit napětí kolem žaludku a mohl zase volně dýchat.
Lee nacpal přehrávač, sluchátka a disky do pytle a hodil si ho na rameno. Ig z okna nahoře sledoval, jak Lee jede z kopce na svém prkně, i když pořád prší, a za tlustými kolečky stříkají z asfaltu vodní kohoutí ocasy.

Za dvacet minut Ig zaslechl jaguára, který se ohlásil jeho oblíbeným zvukem, hebkým túrováním jako z akčního filmu. Vrátil se k oknu, zadíval se dolů na černé auto a čekal, že z něj vyleze Terry, Eric Hannity a pár holek a budou se smát a kolem nich se bude vznášet cigaretový kouř. Ale Terry vystoupil sám, chvíli stál vedle auta a pak pomalu zamířil ke dveřím, jako by měl ztuhlá záda, jako by byl mnohem starší a měl za sebou několikahodinovou cestu, ne malou projížďku po městě.
Ig byl na cestě dolů, když Terry vstoupil do dveří. V rozcuchané černé kštici se mu třpytila voda. Zahlédl Iga, který na něj shora koukal, a věnoval mu unavený úsměv.
„Čau, brácho,“ pozdravil. „Něco pro tebe mám.“ A hodil mu něco tmavého, kulatého, velkého jako plané jablko.
Ig to chytil do dlaní a pak se podíval na bílou siluetu slečny s javorovým listem v rozkroku. Petarda byla těžší, než si představoval, povrch měla drsný a studený.
„Tvoje výhra,“ řekl Terry.
„No jistě,“ pravil Ig. „Díky. Po tom, co se stalo, Eric asi zapomněl.“ Ig vlastně už před pár dny tak nějak akceptoval, že Eric Hannity zřejmě nezaplatí nikdy a že si zlomil nos pro nic za nic.
„Jo. Samozřejmě. Připomněl jsem mu to.“
„Je všechno v pořádku?“
„Teď, když zaplatil, už je.“ Terry se odmlčel a s rukou na sloupku zábradlí dodal: „Nechtěl ji navalit, protože jsi prý měl kecky, když jsi jel, nebo kvůli nějakému podobnému nesmyslu.“
„To je slabota. To je ta nejslabší výmluva, jakou jsem kdy slyšel,“ řekl Ig. Terry neodpověděl, stál na místě a přejížděl palcem okraj sloupku. „Pohádali jste se kvůli tomu? Je to jen rachejtle.“
„To teda není. Viděl jsi, co udělala s tím krocanem?“
Igovi to připadalo vtipné, protože to nesouviselo s jeho slovy. Terry mu věnoval provinile omluvný úsměv a pravil: „Ty nevíš, co se s ní chystal udělat. Ve škole je kluk, kterého Eric nemá rád. Znám ho z kapely. Hodný kluk. Ben Townsend. Jenže Benova máma pracuje v pojišťovně. Zvedá telefony nebo co. Takže Eric ho kvůli tomu nenávidí.“
„Jen proto, že jeho máma pracuje v pojišťovně?“
„Víš přece, že Erikův otec na tom není moc dobře? Nemůže nic zvedat, nemůže pracovat a má problémy… problémy s vyměšováním. Je to prostě smutné. Měli dostat peníze z pojistky, ale ještě jim nic nedali. Myslím, že jim nikdy nic nedají. A tak se chce Eric někomu pomstít a zaměřil se na Bena.“
„Jen proto, že jeho máma pracuje v pojišťovně, která se vykašlala na jeho tátu?“
„Ne!“ zaječel Terry. „To je na tom nejhorší. Ona pracuje v úplně jiné pojišťovně.“
„To nedává smysl.“
„Ne. Nedává. A nesnaž se to pochopit, protože to nikdy nepochopíš. Eric chtěl zničit tou bombou něco, co patří Benu Townsendovi, a zavolal mi, abych mu řekl, jestli u toho chci být.“
„Co chtěl vyhodit do vzduchu?“
„Jeho kočku.“
Ig měl pocit, že v něm také něco malinko explodovalo, zhostil se ho pocit hrůzy na hranici úžasu. „Ne. Možná to řekl, ale dělal si z tebe srandu. Přece by… chápeš, kočku?“
„Když viděl, jak mě to naštvalo, snažil se hrát, že to myslel z legrace. A bombu mi dal až poté, co jsem mu pohrozil, že řeknu jeho tátovi, co jsme vyváděli. Hodil ji po mně a řekl mi, abych vypadnul. Vím naprosto jistě, že Erikův táta už párkrát na jeho zadku předvedl policejní brutalitu.“
„I když se nemůže ani vysrat?“
„Nemůže si dojít na záchod, ale ohánět se páskem může. Doufám, že z Erika nikdy nebude policajt. Je stejný jako jeho táta. Měl bys právo nevypovídat s jeho botou na krku.“
„Ty bys vážně jeho tátovi řekl o…“
„Co? Ne. Ani náhodou. Copak bych mohl vykládat, co všechno Eric vyhodil do vzduchu, když jsem v tom byl sám namočený? To je první pravidlo vydírání.“ Terry se na chvíli odmlčel a pak dodal: „Myslíš si, že někoho znáš. Ale většinou víš jen to, co chceš vědět.“ Podíval se na Iga jasným pohledem. „Eric je parchant. A kdykoli jsem byl s ním, cítil jsem se sám trochu jako parchant. Nejsi v partě, takže to nevíš, Igu. Je těžké, aby po tobě ženy toužily a muži se tě báli, když to nejlepší, co umíš, je zahrát Krásnou Ameriku na trumpetu. Líbilo se mi, jak se na nás lidi dívají. To jsem v tom hledal. Nevím, co v tom hledal on. Kromě toho, že se mu líbilo, že za všechno platím a že známe pár slavných lidí.“
Ig převaloval bombu v dlaních a věděl, že by měl něco říct, ale nevěděl, jak by to řekl. Nakonec z něj vylezlo něco beznadějně hloupého. „Co myslíš, že bych s tím měl vyhodit do vzduchu?“
„Nevím. Jen mě z toho nevynechávej, jo? Pár týdnů si to rozmysli. Až budu mít řidičák, vezmeme pár kluků a pojedeme na Cape Cod. Uděláme si na pláži oheň a něco tam najdeme.“
„Poslední velká exploze léta,“ řekl Ig.
„Přesně tak. Nejlepší by bylo nechat za sebou takovou spoušť, aby byla vidět i z oběžné dráhy. Nebo aspoň zničit něco cenného a krásného, co nikdy nepůjde nahradit,“ pravil Terry.
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Celou cestu do kostela se Igovi potily dlaně, cítil se nemožně oblečený a divný. I žaludek se mu kroutil. Věděl proč a přišlo mu to zvláštní – neznal ani její jméno a nikdy s ní nemluvil.
Kromě toho, že mu poslala tu zprávu. Kostel byl plný lidí, mnozí v jejím věku, a ona se podívala na něj a poslala mu tu zprávu svým křížkem z hořícího zlata. Ani teď si nebyl jistý, proč ji nechal jít, proč se jí mohl vzdát stejně snadno jako baseballové kartičky nebo cédéčka. Pořád si říkal, že Lee je osamělý kluk z chudé rodiny, který někoho potřebuje, že věci se dějí tak, jak by se správně měly dít. Snažil se mít dobrý pocit z toho, co udělal, ale místo toho se v něm zvedala černá stěna hrůzy. Nechápal, co ho přimělo dovolit Leeovi, aby odnesl její křížek. Lee ho bude mít dnes s sebou. Dá jí ho, ona mu poděkuje a po kostele si budou povídat. V jeho představách šli spolu už teď; když Iga míjela, sjela po něm pohledem, ale nepoznala ho – a v důlku na krku se jí blýskal spravený náhrdelník.
Lee seděl ve stejné lavici a měl její křížek na svém vlastním krku. To bylo první, čeho si Ig všiml, a jeho reakce byla prostá a biochemická. Jako by naráz spolkl celý hrnek horkého kafe. Žaludek se mu sevřel a začal ho pálit. Krev se mu zuřivě rozproudila, jako by v ní bylo moc kofeinu.
Lavice před Leem zůstala prázdná až do poslední chvíle před začátkem mše, kdy se na ni posadily tři mohutné dámy s načesanými vlasy. Lee a Ig prvních dvacet minut natahovali krky a hledali ji, ale zrzka nikde. Její vlasy, cop spletený z měděných drátů, by se nedaly přehlédnout. Nakonec se Lee podíval přes uličku na Iga a pokrčil rameny, a Ig odpověděl také přehnaným pokrčením ramen, jako by byl Leeův spiklenec v pokusu spojit se s morseovkovou dívkou.
To ovšem nebyl. Když byl čas na otčenáš, sklonil hlavu, neodříkával však zavedený text. Chtěl křížek zpátky. Nemuselo to být správné. Toužil po něm jako ještě nikdy po ničem jiném, ještě víc než po dechu, když byl ztracený ve smrtícím proudu černé vody a řvoucích duší. Neznal její jméno, ale věděl, že by si spolu užili spoustu legrace a že by jim to klapalo; těch deset minut, kdy mu blýskala křížkem do obličeje, bylo nejlepších deset minut, jaké kdy v kostele strávil. Některých věcí jste se prostě nevzdávali, ať jste dlužili cokoli.

Když bohoslužba skončila, stál Ig s otcovou rukou na rameni a díval se, jak lidé odcházejí. Jeho rodina vždycky odcházela z každého rušného místa mezi posledními: z kostela, z kina, z baseballového stadionu. Lee Tourneau prošel kolem a věnoval Igovi lhostejné kývnutí, které jakoby říkalo Někdy vyhraješ a někdy ne.
Jakmile byla ulička prázdná, Ig šel k lavici, kde před týdnem seděla dívka, klekl si na koleno a začal si zavazovat botu. Otec se na něj ohlédl, ale Ig kývl, ať jdou napřed, že je pak dožene. Díval se za rodinou, dokud nevyšla ven, a pak nechal botu botou.
Tři dámy, které se usadily v lavici dívky s morseovkou, pořád seděly, sbíraly kabelky a rovnaly si na ramenou letní šály. Když se na ně Ig podíval, došlo mu, že už je viděl. Minulou neděli odcházely s dívčinou matkou a družně se bavily, a Ig se domníval, že jsou to tety. Nebyla jedna z nich dokonce v autě s dívkou? Ig si nebyl jistý. Chtěl si to myslet, ale měl podezření, že je to jen zbožné přání.
„Promiňte,“ řekl.
„Ano?“ zeptala se dáma, která seděla nejblíž k němu, mohutná paní s vlasy obarvenými na kovový odstín hnědé.
Ig ukázal prstem na lavici a zavrtěl hlavou. „Minulou neděli tu byla taková holka. Něco si tu zapomněla a já jsem jí to chtěl dát zpátky. Zrzavé vlasy?“
Žena neodpověděla, ale zůstala na místě, i když ulička už byla prázdná. Nakonec si Ig uvědomil, že čeká, až s ní naváže oční kontakt. Když tak učinil a spatřil ten významný pohled, jímž ho sledovala, cítil, jak mu srdce poskočilo.
„Merrin Williamsová,“ pravila žena, „a její rodiče byli ve městě minulý víkend jen proto, aby převzali nový dům. Vím to, protože jsem jim ho prodala a ukázala jsem jim i kostel. Teď jsou zpátky na Rhode Islandu a balí si věci. Příští neděli tu bude. Jsem si jistá, že se s nimi brzo uvidím. Jestli chceš, můžu jim dát, co si tu Merrin zapomněla.“
„Ne,“ odpověděl Ig, „to je v pořádku.“
„Hm,“ řekla žena. „Myslela jsem si, že jí to radši dáš sám. Vypadáš na to.“
„Jak vypadám?“ zeptal se Ig.
„Řekla bych to,“ odpověděla dáma, „ale jsme v kostele.“
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Když Lee zase přišel, šli do bazénu a hráli na mělké straně košíkovou, dokud jim Igova matka nepřinesla tác grilovaných sendvičů se šunkou a sýrem brie. Lydia nemohla prostě udělat obyčejné grilované sendviče se šunkou a žlutým americkým sýrem jako ostatní matky – musely být urozené, dávat najevo, že ona má rafinovanější a zkušenější chuťové buňky. Ig a Lee si s nimi sedli na lehátka na terase a pod nimi se začaly dělat mokré loužičky. Kdykoli byli spolu, aspoň z jednoho z nich kapala voda.
Lee se k Igově matce choval slušně, ale sotva odešla, odklopil vršek sendviče a zadíval se na roztavenou, mléčně bílou hmotu sýra na šunce.
„Někdo se mi vystříkal do sendviče,“ prohodil.
Ig se málem zadusil smíchy a dostal záchvat kašle, při němž ho bolelo na hrudi. Lee ho automaticky bouchl do zad a zachránil Iga před ním samotným. Stával se z toho zvyk, pevná součást jejich přátelství.
„Pro většinu lidí je to prostě oběd. Pro tebe je to další příležitost, jak se zabít.“ Lee na něj zamžoural proti slunci a dodal: „Ze všech lidí, které znám, máš největší sklony k smrti.“
„Mám tužší kořínek, než se zdá,“ odpověděl Ig. „Jsem jako šváb.“
„AC/DC se mi líbí,“ řekl Lee. „Kdybys chtěl někoho zastřelit, bylo by nejlepší u toho poslouchat je.“
„A co Beatles? Když jsi je poslouchal, chtěl jsi někoho zastřelit?“
Lee to chvíli zvažoval. „Sebe.“
Ig se zase zasmál. Leeovo tajemství bylo v tom, že nikdy neusiloval, aby byl vtipný, někdy to dokonce vypadalo, že neví, že řekl něco zábavného. Měl v sobě zdrženlivost, auru nepřítomného a vyrovnaného klidu, která Igovi připomínala filmového tajného agenta, jenž odpojuje hlavici s náloží – nebo ji programuje. Jindy byl tak tupý – nikdy se nesmál, ani svým vlastním vtipům, ani Igovým – jako by byl mimozemský vědec, který přišel na Zemi zkoumat lidské emoce. Skoro jako Mork.
Ig se smál a zároveň ho to trápilo. Nemít rád Beatles bylo skoro stejně mizerné jako vůbec o nich nevědět.
Lee viděl jeho zklamání a řekl: „Vrátím ti je. Měl bys je dostat zpátky.“
„Ne,“ oponoval Ig. „Nech si je a ještě zkus poslouchat. Možná najdeš něco, co se ti bude líbit.“
„Něco se mi líbilo,“ řekl Lee, ale Ig věděl, že lže. „Byla tam ta písnička…“ Odmlčel se a nechal Iga hádat, o jaké z možná šedesátky písniček mluví.
A Ig uhodl. „Happiness Is a Warm Gun?“
Lee na něj namířil prst, škubl palcem a zastřelil ho.
„A co jazz? Líbil se ti?“
„Trochu. Ani nevím. Jazz jsem nějak neslyšel.“
„Jak to myslíš?“
„Pořád jsem zapomínal, že je zapnutý. Je to jako hudba v supermarketu.“
Ig se otřásl. „Takže budeš nájemným vrahem, až vyrosteš?“ zeptal se.
„Proč?“
„Protože se ti líbí jen hudba, při které můžeš vraždit lidi.“
„Ne. Jen by měla připravit scénu. Není to snad smysl hudby? Být pozadím k tomu, co děláš.“
Ig se s Leem nemínil hádat, ale taková nevzdělanost ho bolela. Snad během těch let, kdy budou nejlepšími přáteli, Lee odhalí pravdu o hudbě: že je to napájecí kolejnice života. Když jste na ni sáhli, vytrhla vás z otupujícího, pomalu se vlekoucího času, mohli jste něco cítit, hořet všemi těmi emocemi, které se ve škole, u televize nebo nad nádobím po večeři nedaly zažít. Ig si říkal, že v karavanu Lee asi propásl spoustu dobrých věcí. Bude mu pár let trvat, než to dožene.
„Tak co budeš dělat, až budeš dospělý?“ zeptal se Ig.
Lee si strčil do úst poslední kousek sendviče a s plnými ústy zahuhlal: „Rád bych se dostal do kongresu.“
„Vážně? Proč?“
„Chtěl bych napsat zákon, podle kterého by se nezodpovědné fetující ženské musely sterilizovat, aby nemohly mít děti, o které se potom nebudou starat,“ pravil Lee nevzrušeně.
Iga napadlo, proč asi nikdy nemluví o své matce.
Lee se dotkl křížku na krku, který mu visel nad klíčními kostmi. Po chvíli řekl: „Přemýšlel jsem o ní. O té holce z kostela.“
„To se vsadím,“ pravil Ig a snažil se, aby to znělo pobaveně, ale řekl to trochu prudce a podrážděně.
Lee si toho zřejmě nevšiml. Díval se kamsi do dálky. „Vsadím se, že není odsud. Nikdy předtím jsem ji v kostele neviděl. Nejspíš tu byla navštívit rodinu nebo tak něco. Vsadím se, že už ji neuvidíme.“ Odmlčel se a dodal: „Ta, která unikla.“ Neznělo to melodramaticky, byl v tom vědoucí humor.
Pravda se Igovi zasekla v krku jako ten sendvič, který nechtěl projít. Bylo to tam, čekalo to na vyřčení – ona se příští neděli vrátí –, ale nedokázal to vyslovit. Nemohl však ani lhát, neměl na to odvahu. Horšího lháře než sebe neznal.
Místo toho prohodil: „Opravil jsi ten křížek.“
Lee se na křížek nepodíval, ale bezděčně si s ním pohrával jednou rukou a díval se při tom na světlo tančící po hladině bazénu. „Jo. Nechávám si ho u sebe, pro případ, že bych na ni narazil při prodávání časopisů.“ Odmlčel se a pak pokračoval. „Víš, jak jsem ti říkal o těch pornočasopisech? Těch, co má můj distributor ve skladu? Je tam jeden, který se jmenuje Třešinky, jsou v něm holky, které by měly být osmnáctileté panny. Jsou to moje oblíbené typy, vypadají jako obyčejné holky. Potřebuješ takovou, aby sis mohl představit, jaké by to bylo být její první. Samozřejmě že ty holky v Třešinkách nejsou panny. Stačí se na ně podívat. Mají tetování na boku nebo moc namalované oči a mají jména jako striptérky. Jen se na focení oblékají nevinně. Na další fotce budou oblečené jako sexy policajtky nebo roztleskávačky a bude to úplně stejně falešné. Ale ta dívka v kostele je pravá.“ Zvedl křížek z hrudi a mnul ho mezi palcem a ukazováčkem. „Líbí se mi představa, že bych viděl něco opravdového. Myslím, že většina lidí necítí ani polovinu toho, co předstírají, že cítí. Zvlášť holky mají ve vztahu sklony měnit pózy jako ponožky, aby se o ně kluk nepřestal zajímat. Glenna si udržuje můj zájem tím občasným honěním. Ne proto, že by to měla ráda. Není prostě ráda sama. Když holka přijde o panenství, možná to bolí, ale je to opravdové. Může to být ta nejskutečnější, nejsoukromější věc, kterou kdy na někom uvidíš. Přemýšlíš, jaká v tu chvíli bude, až se dostaneš přes všechnu tu faleš. O tom přemýšlím, když myslím na tu holku z kostela.“
Ig litoval, že snědl tu půlku sendviče. Křížek na Leeově krku se leskl na slunci, a když Ig zavřel oči, pořád ho viděl, řadu žhnoucích obrazů, signalizujících hrozné varování. Cítil, že ho bude bolet hlava.
Když otevřel oči, zeptal se: „Takže když nevyjde politika, budeš zabíjet lidi za peníze?“
„Asi ano.“
„Jak to budeš dělat? Jaký bude tvůj pracovní postup?“ Napadlo ho, jestli by Leea zabil, aby dostal zpátky křížek.
„O kom mluvíme? O nějaké fetce, která dluží dealerovi peníze? Nebo o prezidentovi?“
Ig pomalu vydechl. „O někom, kdo o tobě ví pravdu. Hlavní svědek. Jestli přežije, půjdeš sedět.“
Lee pravil: „Upálil bych ho v autě. Dal bych mu tam výbušninu. Sedím na obrubníku na druhé straně ulice a dívám se, jak sedá za volant. Jakmile vyjede, zmáčknu tlačítko na dálkovém ovladači, aby auto po explozi jelo dál, ten hořící vrak.“
Ig řekl: „Počkej moment. Musím ti něco ukázat.“
Nevšímal si Leeova překvapeného výrazu a utíkal dovnitř. Vrátil se za tři minuty a pravou ruku měl sevřenou v pěst. Lee zvedl hlavu a zamračeně se díval, jak si Ig sedá do lehátka.
„Koukej,“ řekl Ig, otevřel dlaň a ukázal mu petardu.
Lee se na ni díval a jeho tvář byla nehybná jako plastová maska, Iga, který se v něm učil číst, však neoklamal. Když otevřel dlaň a Lee uviděl, co v ní má, posadil se.
„Eric Hannity zaplatil,“ řekl Ig. „Tohle jsem dostal za tu jízdu z kopce. Viděl jsi krocana, ne?“
„Hodinu pršelo Díkůvzdání.“
„Nebylo by super strčit ji do auta? Řekněme najít někde vrak. Vsadím se, že bys mu tím odpálil kapotu. Terry mi řekl, že jsou z doby před zákonem.“
„Před jakým?“
„Zákon na ochranu dětí. Petardy, které se dělají dneska, jsou jako prdy ve vaně. Tyhle ne.“
„Jak by je mohli prodávat, když jsou nezákonné?“
„Je proti zákonu vyrábět nové. Tyhle jsou ze staré krabice.“
„Chystáš se to udělat? Najít vrak a rozmetat ho?“
„Ne. Bratr chce, abych počkal, až pojedeme o víkendu, jak bude Den práce, na Cape Cod. Vezme mě tam, až bude mít řidičák.“
„Nic mi do toho není,“ pravil Lee, „ale nechápu, co ti do toho má co mluvit.“
„Ne. Musím počkat. Erie Hannity mi ji ani nechtěl dát, protože jsem měl při jízdě z kopce na nohou kecky. Tvrdil, že jsem nebyl úplně nahý. Ale Terry mu řekl, že jsou to kecy a donutil ho zaplatit. Dlužím mu to. A Terry chce čekat na Cape Cod.“
Poprvé za jejich krátké přátelství se zdálo, že Leea něco podráždilo. Zašklebil se, zavrtěl se na lehátku, jako by ho něco dloubalo do zad. „Je to hloupé, že se jmenují Eviny třešinky. Měly by se jmenovat Evina jablka.“
„Proč?“
„Kvůli bibli.“
„Bible říká jen to, že je to ovoce ze stromu poznání. Nikde se nepíše, jestli je to jablko. Klidně by to mohla být třešeň.“
„Tomu nevěřím.“
„Ne,“ připustil Ig. „Já také ne. Dinosauři.“
„Věříš v Ježíše?“
„Proč ne? Napsalo o něm tolik lidí jako o Caesarovi.“ Podíval se pokradmu na Leea, který tak připomínal Caesara, že by se jeho profil mohl razit na mince, chyběl mu jen věnec z vavřínových listů.
„Věříš, že dělal zázraky?“ zeptal se Lee.
„Možná. Nevím. Jestli je pravdivý ten zbytek, záleží na tom vůbec?“
„Já jsem jeden zázrak udělal.“
Igovi to nepřipadalo jako zrovna významné přiznání. Jeho otec tvrdil, že jednou viděl v nevadské poušti UFO, když tam byl popíjet s bubeníkem z Cheap Tricku. Ig se nezeptal, jaký zázrak Lee provedl, chtěl vědět něco jiného: „Byla to pecka?“
Lee přikývl a rozostřený pohled velmi modrých očí upíral do dálky. „Spravil jsem měsíc. Když jsem byl kluk. A od té doby jsem dobrý ve spravování věcí. V tom jsem nejlepší.“
„Jak jsi spravil měsíc?“
Lee přimhouřil oko, zvedl jednu ruku k nebi, sevřel imaginární měsíc mezi palcem a ukazovákem a pootočil ho. Tiše cvakl jazykem. „A je to.“
Ig se nechtěl bavit o náboženství; chtěl si povídat o ničení. „Až zapálím šňůru, bude to taky zázrak,“ řekl a Leeův pohled se přesunul k petardě v Igově ruce. „Pošlu něco domů za pánembohem. Napadá tě, co by to mohlo být?“
To, jak se Lee díval na bombu, Igovi připomínalo muže, který sedí u baru, popíjí něco ostrého a sleduje, jak si dívka na pódiu stahuje kalhotky. Nebyli kamarádi dlouho, ale už měli zavedený jistý vzorec – tohle byla chvíle, kdy mu ji Ig měl nabídnout, stejně jako mu dal peníze, cédéčka a křížek Merrin Williamsové. Ale nenabídl mu ji a Lee o ni nemohl požádat. Ig si namlouval, že mu ji nedal, protože ho posledně ztrapnil s těmi cédéčky. Pravda byla jiná: Ig krutě toužil držet mu něco před nosem, mít svůj vlastní křížek na krku. Později, když Lee odešel, se za to Ig styděl – bohatý kluk s bazénem se vytahuje svými poklady na chudé dítě z neúplné rodiny z karavanu.
„Mohl bys ji strčit do dýně,“ řekl Lee a Ig odpověděl: „To je skoro totéž jako krocan,“ a pustili se do toho, Lee navrhoval různé věci a Ig je zvažoval.
Probrali, jestli by neměli bombu hodit do řeky a podívat se, zda by s ní mohli zabíjet ryby, nebo na kadibudku, protože by třeba vytryskl hovnový gejzír, nebo ji pomocí praku vystřelit do zvonice na kostele a poslouchat, co se ozve, až vybuchne. Před městem stál velký billboard s nápisem OBCHOD U DIVOKÉHO OKOUNA – POTŘEBY K LODÍM A PRO RYBÁŘE; Leeovi připadalo zábavné přilepit bombu na něj a zkusit, jestli by se dalo odpálit to OK, aby to vypadalo, že tam bylo „u divokého houna“. Lee měl spoustu nápadů.
„Pořád se snažíš zjistit, jaká muzika se mi líbí,“ pravil. „Řeknu ti, co mám rád. Zvuk věcí vyletujících do vzduchu a cinkání rozbitého skla. Hudba pro moje uši.“
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Ig čekal, až se bude moct posadit do holičského křesla, když za sebou zaslechl klepání, otočil se a spatřil Glennu, která stála na chodníku, nos měla přitisknutý na sklo pár centimetrů od něj a sledovala ho. Byla tak blízko, že by mu dýchala na krk, nebýt mezi nimi sklo. Místo toho dýchala na sklo a udělala na něm bílý kroužek. Do něj prstem napsala: VIDĚLA JSEM TVÝHO P. Pod to nakreslila visící penis.
Igovi se sevřelo srdce a rychle se rozhlédl, jestli jeho matka není poblíž a nevšimla si toho. Lydia však stála na druhé straně místnosti, za holičovým křeslem, a dávala instrukce kadeřnici. Terry zahalený zástěrou seděl na křesle a trpělivě čekal, až bude krásnější. Stříhat Igovo vrabčí hnízdo bylo jako sestříhávat křivé křoví. Nedalo se udělat hezké, jen snesitelné.
Ig se zase otočil na Glennu a zuřivě zavrtěl hlavou: Jdi pryč. Dívka setřela malůvku rukávem své úžasně úžasné kožené bundy.
Nebyla sama. Byl tu s ní i kluk s tričkem s nápisem Highway to Hell a jeho kumpán z party od staré slévárny, dlouhovlasý kluk kolem osmnácti. Oba kluci stáli na opačném konci parkoviště a hrabali se v popelnici na odpadky. Co pořád měli s těmi popelnicemi?
Glenna zaklepala nehty na sklo. Měla je nalakované ledovou barvou, dlouhé a špičaté jako čarodějnice. Ig se opět podíval na matku, ale hned viděl, že nikomu nechybí. Lydia se soustředila na to, co právě říkala, kreslila ve vzduchu nějaké tvary, perfektní účes nebo možná imaginární křišťálovou kouli, ve které se zračila budoucnost, v níž devatenáctiletá kadeřnice dostávala štědré dýško, bude-li trpělivě stát, přikyvovat, žvýkat žvýkačku a nechá Lydii vykládat, jak má dělat svou práci.
Ig vyšel ven. Glenna se otočila zády k výloze a opřela se o sklo svým pevným, kulatým zadkem. Dívala se na kluka v tričku a jeho dlouhovlasého kamaráda. Ti stáli u popelnice a drželi otevřený pytel na odpadky. Dlouhovlasý se stále natahoval po klukovi v tričku a chtěl se ho téměř něžně dotýkat na tváři. Ten se při každém pohlazení hlasitě, přihlouple chechtal.
„Proč jsi dal Leeovi ten kříž?“ zeptala se Glenna. Igem to trhlo – tohle opravdu nečekal. Stejnou otázku si pokládal celý týden.
„Řekl mi, že ho spraví,“ odpověděl.
„Už je spravený. Proč ti ho nedá zpátky?“
„Není můj. Patří… Ta holka ho ztratila v kostele. Chtěl jsem ho spravit a dát jí ho, ale nepovedlo se mi to, a Lee povídal, že ho spraví tátovými nástroji, a teď ho nosí, kdyby ji náhodou potkal při své práci pro charitu.“
„Pro charitu,“ odfrkla si Glenna. „Měl bys ho požádat, ať ti ho vrátí. Měl bys mu říct i o ta cédéčka.“
„On nemá žádnou hudbu.“
„On žádnou hudbu nechce,“ odsekla Glenna. „Kdyby nějakou chtěl, sežene si ji.“
„Já nevím. Cédéčka jsou poměrně drahá a…“
„No a? Není žádný chudák. Žije v Harmon Gates. Můj táta se jim stará o zahradu. Proto ho znám. Táta mě tam jednou poslal sázet pivoňky. Leeovi rodiče mají spoustu peněz. Řekl ti, že si nemůže dovolit cédéčka?“
Iga to zmátlo – Lee bydlel v Harmon Gates, měl zahradníka a matku. Zvlášť tu matku. „Jeho rodiče žijí spolu?“
„Někdy to tak nevypadá, protože jeho matka pracuje v nemocnici v Exeteru, dojíždí dost daleko a moc se doma nevyskytuje. Nejspíš je to tak nejlepší. Lee s ní moc nevychází.“
Ig zavrtěl hlavou. Glenna mluvila o někom úplně jiném, koho neznal. Vytvořil si o životě Leea Tourneaua velmi přesnou představu, karavan, v němž bydlí s otcem řidičem, matka, která zmizela, když byl Lee dítě, protože chtěla kouřit crack a prodávat se v Bostonu v Combat Zone. Lee nikdy Igovi netvrdil, že žije v karavanu, ani že jeho matka je kurva závislá na drogách, ale Ig měl pocit, že to Leeův pohled na svět a věci, o nichž nikdy nediskutoval, jasně naznačují.
„Řekl ti, že nemá peníze?“ opakovala Glenna.
Ig zavrtěl hlavou.
„Říkala jsem si to.“ Chvíli nohou postrkovala po zemi kámen, potom zvedla hlavu a řekla: „Je hezčí než já?“
„Kdo?“
„Ta holka z kostela. Ta, která nosila ten křížek.“
Ig se snažil vymyslet, co by řekl, hledal vhodnou milosrdnou lež – ale lhaní mu nikdy nešlo a jeho mlčení bylo samo o sobě odpovědí.
„Jasně,“ řekla Glenna a smutně se usmála. „Myslela jsem si to.“
Ig odvrátil pohled, ten nešťastný pohled mu byl tak nepříjemný, že se na ni nemohl dívat. Glenna se mu zdála být dobrá, upřímná, zbytečně nechodila kolem horké kaše.
Tričko a dlouhovlasý se smáli nad popelnicí – hlasitě krákali jako dvě vrány. Ig netušil proč.
„Nevíš o nějakém autě, které by se dalo zapálit,“ zeptal se, „aniž by to někomu vadilo? Nemyslím auto, které někomu patří. Nějaký vrak?“
„Proč?“
„Lee chce zapálit auto.“
Glenna se zamračila, snažila se přijít na to, proč Ig změnil téma zrovna na tohle. Pak se podívala na kluka v tričku. „Garyho táta, můj strýc, má v lese za domem v Derry pár starých rachotin. Dělá do náhradních dílů. Nebo to aspoň tvrdí. Nevím, jestli měl vůbec někdy nějakého zákazníka.“
„Měla by ses o tom někdy zmínit Leeovi,“ řekl Ig.
Na sklo za ním zabouchala pěst, oba se otočili a spatřili Igovu matku. Lydia se usmála na Glennu, zvedla jednu ruku, prkenně zamávala, potom pohlédla na Iga a vykulila oči v napjatém netrpělivém gestu. Ig kývl, ale když se k nim matka obrátila zády, nešel hned do salonu.
Glenna tázavě naklonila hlavu. „Takže když půjdeme dělat nějaké žhářství, chceš být u toho?“
„Ne. Ani ne. Užijte si to, děcka.“
„Děcka,“ usmála se Glenna. „Co budeš dělat s těmi vlasy?“
„Nevím. Asi to samé co vždycky.“
„Měl by sis je oholit,“ pravila Glenna. „Dohola. Vypadal bys drsně.“
„Co? Ne. Ne, máma.“
„Nebo aspoň ostříhat na krátko a trochu vylepšit. Třeba odbarvit konečky. Tvoje vlasy jsou součástí toho, kým jsi. Nechceš být někým zajímavým?“ Natáhla ruku a rozcuchala mu vlasy. „S trochou snahy bys mohl být zajímavý.“
„Pochybuji, že o tom budu rozhodovat. Máma to bude chtít nechat tak, jak se to osvědčilo.“
„Aha, tak to je zlý. Já mám ráda bláznivé vlasy,“ řekla Glenna.
„Jo?“ ozval se Gary, neboli kluk v tričku s nápisem. „Tak to by se ti líbila moje prdel.“
Oba otočili hlavy, aby se podívali na kluka v tričku a dlouhovlasého, kteří se právě dostavili od popelnice. Vyhrabali z ní ostříhané vlasy, nalepili je Garymu na obličej a vyrobili tak červenavě hnědé vousy podobné těm, které na svých autoportrétech maloval van Gogh. S modrým strništěm na Garyho oholené hlavě moc neladily.
Glenna nasadila bolestný výraz. „Panebože. Tím nikoho neoblafneš, pitomče.“
„Dej mi bundu,“ vybídl ji Gary. „Obléknu si ji a vsadím se, že budu vypadat tak na dvacet.“
Glenna odpověděla: „Budeš vypadat jako mentál. A nedovolím ti nechat se v téhle bundě zatknout.“
„To je vážně pěkná bunda,“ řekl Ig.
Glenna po něm hodila záhadně zoufalý výraz. „Dal mi ji Lee. Je to štědrý člověk.“
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Lee otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak si to rozmyslel a zase je zavřel.
„Co?“ zeptal se Ig.
Lee opět otevřel ústa, zavřel je, znovu otevřel a nakonec řekl: „Líbí se mi ta písnička, to bumtaratata od Glenna Millera. Na to by se dal uspořádat tanec mrtvol.“
Ig přikývl a neodpověděl.
Seděli u bazénu, protože byl zase srpen jak má být. Už nepršelo, ani nebyla neobvyklá zima. Bylo přes třicet pět, na obloze ani mráček a Lee měl na nose bílý proužek opalovacího mléka, aby si ho nespálil. Ig seděl v nafukovacím kruhu, Lee se válel na nafukovací matraci a oba se vznášeli v nehybné, vlažné vodě, tak prochlorované, že je výpary štípaly do očí. Na nějaké blbnutí kolem bylo moc horko.
Křížek pořád visel na Leeově krku. Ležel na matraci, sklouzl Leeovi z krku a mířil na Iga – jako by Igův pohled měl magnetickou sílu a přitahoval ho k sobě. Odrazilo se od něj slunce a do Igových očí to zlatě zablýskalo v pravidelném rytmu. Ig nepotřeboval znát morseovku, aby věděl, co mu křížek říká. Byla sobota a zítra bude Merrin Williamsová v kostele. Poslední šance, signalizoval kříž. Poslední šance, poslední šance.
Lee pootevřel rty. Asi chtěl něco říct, ale nevěděl, jak začít. Nakonec pravil: „Glennin bratranec Gary bude za pár týdnů pořádat táborák. U sebe doma. Takový večírek na konec léta. Bude mít nějaké rachejtle a tak. Možná prý i pivo. Chceš přijít?“
„Kdy?“
„Poslední sobota tohoto měsíce.“
„Nemůžu. Otec hraje s Johnem Williamsem u Boston Pops. Bude to premiéra. Vždycky jezdíme na premiéry.“
„Jasně, chápu,“ řekl Lee.
Strčil křížek do úst a zamyšleně ho cucal. Pak toho nechal a konečně řekl to, co chtěl říct: „Prodal bys ji?“
„Co?“
„Evinu třešničku. Tu bombu. U Garyho je staré auto. Gary říká, že by nikomu nevadilo, kdybychom ho zničili. Mohli bychom na něj nalít benzín do zapalovače a odpálit ho.“ Zarazil se a pak dodal: „Proto jsem se ale neptal, jestli bys přišel. Ptal jsem se, protože by byla větší legrace, kdybys tam byl.“
„Ne. Já vím,“ řekl Ig. „Ale nepřipadá mi fér ti ji prodat.“
„Ale také mi nemůžeš pořád něco dávat. Kdybys ji chtěl prodat, za kolik? Mám nějaké peníze z dýšek za časopisy.“
Nebo by sis mohl půjčit dvacku od mámy, řekl si Ig v duchu téměř prohnaným, sametovým hlasem, jaký by od sebe nečekal.
„Nechci tvoje peníze,“ řekl. „Ale vyměním ji.“
„Za co?“
„Za tohle,“ kývl Ig na křížek.
A bylo to. Řekl to. Další nádech zadržel Ig v plicích, horkou, chlorem zapáchající bublinu kyslíku, chemickou a zvláštní. Lee mu zachránil život, vytáhl ho z řeky, když byl Ig v bezvědomí, a vtloukl do něj vzduch, a Ig byl připravený se mu odvděčit, měl pocit, že Leeovi dluží všechno a cokoli – kromě tohohle. Dívka posílala signál jemu, ne Leeovi. Ig chápal, že není spravedlivé takhle s Leem smlouvat, neexistuje pro to žádné morální ospravedlnění, slušný člověk by se tak prostě nezachoval. Sotva o křížek požádal, cítil, jak se v něm něco zmenšilo; vždycky se domníval, že je ve svém příběhu ten hodný, kladný hrdina. Ale kladný hrdina by tohle neudělal. Některé věci ale byly asi důležitější než být dobrý.
Lee jen koukal a koutky úst se mu zvedly ve slabém úsměvu. Ig cítil, jak jeho tvář zalilo horko, a tak úplně mu to nevadilo, byl rád, že se kvůli ní ztrapnil. Řekl: „Vím, že to přišlo zčistajasna, ale myslím, že jsem se do ní zakoukal. Řekl bych to dřív, ale nechtěl jsem ti stát v cestě.“
Lee si bez váhání sáhl za krk a uvolnil zapínání. „Stačilo říct. Je tvůj. Vždycky byl tvůj. Našel jsi ho ty, ne já. Já jsem ho jen spravil. A jestli ti pomůže s ní navázat kontakt, budu rád, že jsem na tom měl podíl.“
„Myslel jsem, že pro ni máš slabost. Nechtěl jsi…“
Lee mávl rukou. „Nechci soupeřit s kamarádem o holku, o které ani nevím, jak se jmenuje. Všechny ty věci, co jsi mi dal, ta cédéčka? I když se mi většina z nich nelíbila, jsem rád. Nejsem nevděčný člověk, Igu. Jestli ji zase uvidíš, je jen tvoje. Celou dobu jsem za tebou. Ale nemyslím si, že by se vrátila.“
„Vrátí se,“ zašeptal Ig.
Lee se na něj podíval.
Pravda vyšla najevo, než se mohl zarazit. Potřeboval vědět, že Leeovi je to opravdu jedno, protože teď byli kamarádi. Budou z nich kamarádi po zbytek života.
Protože Lee nic neříkal – jen se vznášel na hladině s tím slabým úsměvem v dlouhém, úzkém obličeji –, Ig pokračoval: „Potkal jsem někoho, kdo ji zná. Minulou neděli tam nebyla, protože její rodina se sem stěhuje z Rhode Islandu a minule se museli vrátit pro věci.“
Lee hodil náhrdelník Igovi, který ho chytil, když se dotkl vody.
„Jdi do ní, tygře,“ pravil Lee. „Ty jsi ten křížek našel, a zdá se, že já ji nezaujal. Kromě toho. Co se holek týče, mám zrovna teď všechno, co dokážu zvládnout. Včera u mě byla Glenna, aby mi řekla o tom autě u Garyho, a když už u mě byla, vzala mi ho celýho do pusy. Jen na minutu. Ale udělala to.“ Lee jen zářil – úsměv dítěte, které dostalo nový míč. „To je děvka, co?“
„To je úžasné,“ řekl Ig a pousmál se.
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Ig zahlédl Merrin Williamsovou a pak dělal, že ji neviděl: nebylo to snadné, srdce mu bušilo a skákalo mu v hrudi jako rozčilený opilec útočící na mříže své cely. Nemyslel na tenhle okamžik jen každý den, ale denně každou hodinu od chvíle, kdy ji uviděl, a na jeho nervový systém toho málem bylo moc, měl přepětí v nervové síti. Měla na sobě volné lněné kalhoty krémové barvy a bílou halenku s ohrnutými rukávy, a vlasy měla tentokrát rozpuštěné. Jakmile přišel s rodinou do uličky, podívala se přímo na něj, Ig však předstíral, že ji nevidí.
Lee s otcem přišel pár minut před zahájením bohoslužby a oba se usadili do lavice stranou od Iga, blízko přední řady. Lee se otočil a vrhl po Merrin dlouhý pohled, jímž si ji přeměřil od hlavy k patě. Ona si toho nevšímala a upřeně se dívala na Iga. Když se Lee vynadíval, ohlédl se přes rameno na Iga a pohlédl na něj zpod těžkých víček. Zavrtěl hlavou v předstíraném zklamání a zase se otočil zpátky.
Merrin prvních pět minut mše sledovala Iga, ale on pohled ani jednou neopětoval. Svíral zpocené dlaně a upřeně sledoval otce Moulda.
Merrin ho sledovala až do chvíle, kdy otec Mould řekl: „Modleme se.“ Sklouzla z lavice, aby si klekla a sepjala ruce, a v tu chvíli Ig vytáhl z kapsy křížek. Držel ho v dlani, našel paprsek slunečního světla a namířil šperk na ni. Po Merrinině tváři přejel přízrak zlatého křížku a dotkl se koutku jejího oka. Při prvním záblesku mrkla, podruhé sebou škubla a potřetí se na něj ohlédla. Ig držel kousek zlata pevně, takže mu v dlani hořel zlatý kříž z ryzího světla a odrážel se Merrin na tváři. Prohlížela si ho s nečekanou vážností radisty ve válečném filmu, který čeká na zprávu o životě nebo smrti svého spolubojovníka.
Ig pomalu a pečlivě nakláněl křížek sem a tam a vysílal v morseovce vzkaz, který se v uplynulém týdnu naučil nazpaměť. Pokládal za důležité, aby neudělal žádnou chybu, a křížek držel tak, jako by to byl náprstek plný nitroglycerinu. Když byl vzkaz kompletní, chvíli opětoval její pohled, pak sevřel ruku kolem křížku a zadíval se jinam. Srdce mu tlouklo tak silně, že to určitě musel slyšet i jeho otec, který klečel vedle něj. Otec se však modlil se sepjatýma rukama a zavřenýma očima.
Ig Perrish a Merrin Williamsová si pak po zbytek mše dávali pozor, aby se jeden na druhého nepodívali. Nebo, přesněji řečeno, nedívali se jeden druhému do obličeje, ačkoli Ig věděl, že ona sleduje koutkem oka, jak se on dívá, jak ona s napřímenými rameny stojí a zpívá. Její vlasy v denním světle zářily.
Otec Mould všem požehnal a vyzval je, aby jeden druhého milovali, což byl Igův cíl. Když se lidé začali rozcházet, Ig zůstal na svém místě, s otcovou rukou na rameni jako obvykle. Merrin Williamsová vyšla do uličky se svým otcem za zády, a Ig čekal, že se zastaví a poděkuje mu za záchranu křížku, ona se na něj však ani nepodívala. Místo toho se dívala dozadu na otce a povídala si s ním. Ig otevřel ústa, aby jí něco řekl – a pak sjel pohledem k její levé ruce. Ukazováčkem mu ukazovala za sebe, zpátky ke své lavici. Bylo to gesto tak nenápadné, jako by jen tak mávla rukou, ale Ig si byl jistý, že mu naznačuje, aby tu na ni počkal.
Jakmile se ulička vyprázdnila, Ig vyšel z lavice a ustoupil stranou, aby otec s matkou a bratrem mohli projít. Ale nenásledoval je, místo toho se otočil a šel k oltáři a kněžišti. Když po něm matka vrhla pohled, ukázal dozadu, kde byla toaleta. Zavazování boty se nedá předstírat pořád. Matka šla dál, zavěšená do Terryho. Terry se podezřívavě ohlédl po Igovi, ale nechal se odvést.
Ig čekal ve stínu v chodbě, která vedla k Mouldově pracovně, a vyhlížel ji. Vrátila se brzo a kostel už byl prakticky prázdný. Rozhlédla se po chrámové lodi, ale nikde ho neviděla, protože Ig zůstával ve stínu a sledoval ji. Šla k odkládacímu oltáři, zapálila svíčku, pokřižovala se, klekla si a začala se modlit. Vlasy jí zakryly tvář, takže Ig se domníval, že ho neuvidí, a vyrazil k ní. Měl pocit, jako by se k ní vůbec nepřibližoval. Nohy mu nepatřily. Spíš jako by ho něco neslo, jako by zase stál na nákupním vozíku; měl stejný pocit závratě a nevolnosti v žaludku, jako by padal ze samého okraje světa, pocit sladkého hazardu.
Nepřerušoval ji, dokud nezvedla hlavu a nepodívala se na něj.
„Ahoj,“ pozdravil, když vstávala. „Našel jsem tvůj křížek. Zapomněla jsi ho tady. Měl jsem strach, když jsem tě tu minulou neděli neviděl, že nebudu mít příležitost ti ho vrátit.“ Než domluvil, už jí ho podával.
Vzala si křížek a zlatý řetízek z jeho ruky a držela ho ve své.
„Spravil jsi ho.“
„Ne,“ odpověděl Ig. „Spravil ho můj kamarád Lee Tourneau. Je na spravování šikovný.“
„Aha,“ řekla dívka. „Vyřiď mu, že mu děkuju.“
„Můžeš mu to říct sama, jestli tu ještě je. Chodí také do kostela.“
„Zapneš mi ho?“ zeptala se. Otočila se k němu zády, zvedla si vlasy, sklonila hlavu a ukázala mu svoji bílou šíji.
Ig si otřel dlaně o hruď, aby je osušil, rozepnul řetízek a opatrně jí ho přitáhl kolem krku. Doufal, že si nevšimne, jak se mu třesou ruce.
„Leea už znáš,“ pronesl, aby řeč nestála. „Seděl za tebou, když se ti řetízek rozbil.“
„To byl on? Snažil se mi ho zapnout, ale málem mě uškrtil.“
„Já tě snad neškrtím, nebo ano?“ zeptal se Ig.
„Ne,“ odpověděla Merrin.
Nedařilo se mu spojit zapínátko a kroužek. Byl příliš nervózní. Dívka trpělivě čekala.
„Za koho zapaluješ tu svíčku?“ zeptal se.
„Za sestru.“
„Ty máš sestru?“
„Už ne,“ odpověděla Merrin suše a bez emocí, a Iga to nepříjemně bodlo, věděl, že se neměl ptát.
„Rozluštila jsi zprávu?“ vyhrkl, aby co nejrychleji odvedl téma jinam.
„Jakou zprávu?“
„Tu, kterou jsem ti vyblikával. V morseovce. Znáš morseovku, ne?“
Merrin se zasmála – nečekaně drsným hlasem, takže Ig málem pustil zapínání. Vzápětí jeho prsty přišly na to, co mají dělat, a zapnuly jí řetízek kolem krku. Otočila se. Překvapilo ho, jak blízko stojí. Kdyby zvedl ruce, položil by jí je na boky.
„Ne. Byla jsem několikrát v dívčím skautu, ale odešla jsem, než jsme se dostali k něčemu zajímavému. Kromě toho už dávno vím o táboření všechno, co potřebuju. Můj táta pracuje v lesní službě. Co jsi mi signalizoval?“
Tím ho dostala. Měl celý rozhovor dopředu naplánovaný, pečlivě se připravil, na co se bude ptát a jak perfektně jí odpoví, ale teď mu byl celý plán k ničemu.
„Ale ty jsi mi přece něco signalizovala?“ zeptal se. „Tehdy?“
Znovu se zasmála. „Jen jsem zkoušela, jak dlouho ti můžu blýskat do očí, než přijdeš na to, odkud to jde. Co sis myslel, že ti posílám za zprávu?“
Ale Ig nemohl odpovědět. Hrtan měl zase stažený a jeho obličej prostoupila nesnesitelná vlna horka, a poprvé mu došlo, jak naivní bylo představovat si, že mu vůbec něco signalizovala, natož to, co si namluvil – slovo „my“. Žádná dívka na světě by nevysílala takovou zprávu klukovi, s nímž nikdy předtím nemluvila. Teď, když se na to podíval zpříma, to bylo jasné.
„Říkal jsem, ‚tohle je tvoje‘,“ pronesl nakonec, neboť jediná bezpečná cesta byla ignorovat položenou otázku. Kromě toho to byla lež, i když zněla pravdivě. Posílal jí také jedno krátké slovo. Znělo „ano“.
„Díky, Iggy,“ řekla dívka.
„Jak znáš moje jméno?“ podivil se a překvapilo ho, jak najednou zčervenala.
„Někoho jsem se zeptala,“ řekla. „Zapomněla jsem proč, totiž…“
„A ty jsi Merrin.“
Zůstala na něj tázavě a překvapeně koukat.
„Někoho jsem se zeptal,“ pravil Ig.
Podívala se ke dveřím. „Rodiče už asi čekají.“
„Fajn,“ řekl Ig.
Když vyšli do atria, už věděl, že spolu budou chodit na angličtinu, že Merrin bydlí na Clapham Street a její matka ji zapsala jako dobrovolnici na akci s darováním krve, kterou kostel pořádal na konci měsíce. Ig byl zapsaný také.
„Neviděla jsem tě na seznamu,“ řekla Merrin. Ušli tři kroky, než Igovi došlo, že ho tím pádem musela na seznamu hledat. Otočil se na ni a viděl, jak se sama pro sebe tajuplně usmívá.
Když vyšli dveřmi ven, udeřilo je do očí tak silné světlo, že Ig chvíli nic neviděl. Zahlédl jen tmavou skvrnu, která se k němu řítila, zvedl ruce a chytil fotbalový míč. Sotva zase viděl jasně, spatřil svého bratra, Leea Tourneaua a několik dalších kluků – včetně Erika Hannityho – a otce Moulda, jak se rozestavují na trávě. Mould volal: „Igu, tady!“ Jeho rodiče stáli vedle Merrininých rodičů, Derrick Perrish a její otec se živě bavili, jako by se obě rodiny už dlouho přátelily. Merrinina matka, hubená žena se staženými bezbarvými ústy, si rukou stínila oči a ztrápeně se usmívala na dceru. Den voněl horkým asfaltem, rozžhavenými auty a čerstvě posekaným trávníkem. Ig, kterého sport ani trochu nebavil, se rozpřáhl a hodil. Míč dokonale zarotoval, prosvištěl vzduchem a přistál přímo ve velkých, mozolnatých rukách otce Moulda. Mould ho zvedl nad hlavu a rozběhl se v černé košili s krátkým rukávem a bílém límečku po trávě.
Fotbal se hrál skoro půl hodiny, otcové, synové a otec svých oveček proháněli jeden druhého po trávníku. Lee dostal místo zadáka; také nebyl moc dobrý sportovec, ale vypadal tak, pustil se do hry s tím výrazem naprostého, dokonalého klidu ve tváři, s kravatou hozenou přes jedno rameno. Merrin odkopla boty a hrála také, jediná dívka mezi nimi. „Merrin Williamsová, jestli budeš mít na kalhotách skvrny od trávy, tak už je nikdy nevypereme,“ řekla její matka, ale otec mávl rukou a odpověděl: „Ať si taky užije trochu zábavy.“ Měl to být fotbal v mírnější verzi, kdy se místo skládání hráčů jen plácá rukou, ale Merrin neustále útočila na Iga tím, že mu skákala po nohách, a za chvíli se tomu všichni smáli, jak hubeňoučká šestnáctiletá dívenka skládá vyššího kluka. Největší legraci z toho měl Ig, který se snažil ze všech sil, aby měla dost příležitostí ho dostat.
„Měl by sis kecnout na zem hned po rozehrávce,“ poradila mu asi tak po pátém nebo šestém složení. „Protože já vydržím klidně celý den. Je ti to jasné? Co je na tom vtipného?“ Protože Ig se smál.
Klečela nad ním, rudé vlasy ho šimraly do nosu. Voněla citronem a mátou. Křížek jí visel na krku, zase se blýskal a vysílal zprávu o téměř nesnesitelné rozkoši.
„Nic,“ odpověděl. „Myslím, že ti rozumím naprosto jasně.“
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Po zbytek léta se neustále potkávali. Když šel Ig s mámou do supermarketu, Merrin tam byla se svou matkou, a nakonec šli spolu kousek za rodiči. Merrin nesla sáček třešní a během chůze se o ně podělili.
„Není to krádež?“ zeptal se Ig.
„Když sníme důkazy, nemůže se nám nic stát,“ odpověděla, vyplivla pecku do dlaně a podala mu ji. Dala mu všechny své pecky a očekávala, že se jich nějak zbaví, což Ig učinil tím, že je strčil do kapsy. Když se dostal domů, měl v kapse džínů sladce vonící vlhkou hroudu velikosti dětské pěsti.
A když musel jaguár do servisu na kontrolu, Ig jel s tátou, protože věděl, že tam pracuje Merrinin otec. Ig neměl důvod se domnívat, že v servisu bude za slunného středečního odpoledne i Merrin, ale byla tam, seděla na tátově stole a houpala nohama, jako by na něj už netrpělivě čekala. Koupili si pomerančovou limonádu v automatu a povídali si v zadní chodbě pod bzučícími zářivkami. Řekla mu, že druhý den půjde s otcem na výlet na Queen’s Face. Ig ji informoval, že cesta vede přímo za jeho domem, a zeptal se, jestli by mohl jít s nimi. Měla rty obarvené limonádou na oranžovo. Byla to ta nejpřirozenější věc pod sluncem.
Bylo také přirozené zahrnout do toho Leea. Staral se, aby to nebylo příliš vážné. Pozval se i na výlet na Queen’s Face, chtěl se prý podívat po vhodných trasách pro jízdu na mountainboardu. Ale zapomněl si ho vzít s sebou.
Při cestě nahoru se Merrin chytla za výstřih trička, odtáhla ho od těla a začala se jím ovívat a k tomu předstírala, že z toho vedra sotva dýchá. „Skočíte taky občas do řeky?“ zeptala se a ukázala na řeku Knowles, jež byla vidět mezi stromy. Proplétala se hustým lesem v údolí jako černý had se třpytivými šupinami.
„Ig do ní skáče pořád,“ prohodil Lee a Ig se rozesmál. Merrin se na ně nechápavě podívala, ale Ig jen zavrtěl hlavou. Lee pokračoval: „Ale něco ti řeknu. Igův bazén je příjemnější. Kdy ji pozveš, aby si zaplavala?“
Ig při tom návrhu ucítil horko ve tváři. Přesně o tom mnohokrát snil – o Merrin v bikinách – ale kdykoli měl příležitost se jí zeptat, dech ho zradil.
O její sestře Regan mluvili v těch prvních týdnech jen několikrát. Ig se ptal, proč se odstěhovali z Rhode Islandu, a Merrin pokrčila rameny: „Rodiče byli smutní, když Regan zemřela, a moje matka tu vyrostla, má tu celou rodinu. Doma už to nebylo ono. Bez Regan.“
Regan umřela ve dvaceti na vzácnou, zvlášť agresivní formu rakoviny prsu. Zabila ji během čtyř měsíců.
„To muselo být hrozné,“ zamumlal Ig hloupé klišé, které mu ovšem přišlo nejbezpečnější. „Nevím, jak bych se cítil, kdyby Terry umřel. Je to můj nejlepší kamarád.“
„O sobě a o Regan jsem si to myslela taky.“ Seděli v Merrinině pokoji, byla k němu otočená zády a měla skloněnou hlavu. Česala si vlasy. Pokračovala, aniž by na něj pohlédla: „Jenže když byla nemocná, řekla nějaké věci – opravdu zlé věci. Nikdy by mě nenapadlo, že si o mně myslí něco takového. Po její smrti jsem měla pocit, že jsem ji vůbec neznala. Jistě, ve srovnání s tím, co řekla rodičům, jsem vyvázla ještě dobře. Myslím, že jí nikdy neodpustím, co řekla tátovi.“ Prohodila to jen tak mimochodem, jako by se bavili o něčem nedůležitém, a pak zmlkla.
Podruhé o Regan mluvili až po letech. Ale když mu Merrin za pár dní řekla, že chce být lékařkou, nemusel se Ig ptát, na co se chce specializovat.
Poslední srpnový den šli Ig s Merrin na dárcovskou akci, která se konala naproti kostelu, v komunitním centru Neposkvrněného srdce. Rozdávali papírové kelímky se šťávou a sušenky s náplní. Stropní ventilátory poháněly po místnosti líný proud horkého vzduchu a Ig s Merrin vypili tolik džusu, kolik sami rozdali. Ig sbíral odvahu, aby ji konečně pozval k bazénu, když dovnitř vstoupil Terry.
Zůstal stát na druhém konci místnosti a hledal Iga, a Ig zvedl ruku, aby přitáhl jeho pozornost. Terry pohodil hlavou: Pojď sem. V tom gestu bylo napětí a úzkost. Svým způsobem bylo zneklidňující už to, že sem Terry přišel. Terry se za letního odpoledne rozhodně nepřibližoval ke kostelu, pokud to nebylo nutné. Ig se proplétal mezi nosítky s dárci, kteří měli v pažích zapíchnuté trubičky, a jen jen letmo si uvědomoval, že Merrin jde za ním. V místnosti páchla dezinfekce a krev.
Když Ig došel k bratrovi, Terry ho popadl za ruku a bolestivě ji stiskl. Prostrčil ho dveřmi do předsálí, kde mohli být sami. Dveře se otevíraly do jasného, horkého, mrtvého dne.
„Dal jsi mu ji?“ zeptal se Terry. „Dal jsi mu tu bombu?“
Ig se nemusel ptát, aby věděl, o čem mluví. Terryho hlas, tichý a drsný, ho polekal. V plicích ho zabodaly jehličky paniky.
„Je Lee v pořádku?“ zeptal se. Byla neděle odpoledne. Lee určitě šel včera ke Garymu. Ig si uvědomil, že ho ráno neviděl v kostele.
„On a nějací kumpáni přilepili bombu na přední sklo vraku nějakého auta a utekli. Jenže ona hned nevybuchla, a Lee si myslel, že zápalná šňůra uhasla. To se stává. Šel se na ni podívat, když vtom explodovala a všude se rozprsklo sklo. Igu. Krucinál, vytáhli mu střep skla z levého oka. Prý měl štěstí, že mu to nevletělo až do mozku.“
Ig chtěl zařvat, ale v jeho hrudi se něco dělo. Plíce mu ochrnuly, jako by si do nich píchl dávku novokainu. Nemohl mluvit, nedokázal ze sebe vyrazit žádný zvuk.
„Igu,“ řekla Merrin, „kde máš inhalátor?“ Pronesla to úplně klidně. Už o jeho astmatu věděla.
Ig se ho snažil vytáhnout z kapsy, ale inhalátor mu upadl. Merrin ho zvedla, Ig si ho strčil do úst a nasál dlouhý, vlhký nádech.
Terry pokračoval: „Poslouchej, Igu. Igu, nejde jen o to oko. Je v pěkné kaši. Slyšel jsem, že s ambulancí přijela policie. Víš, jak má ten mountainboard? Prý je kradený. A z jeho holky sundali koženou bundu za dvě stě dolarů. Policie požádala jeho otce o povolení prohledat mu pokoj, a bylo tam plno kradených věcí. Lee pracoval pár týdnů v obchoďáku ve zverimexu a měl klíč od chodby, která vede za obchody. Nakradl toho spoustu. Ty magazíny sebral v trafice a dělal s nimi podvody, prodával je lidem a lhal, že vybírá peníze na nějakou charitu. Kruci, to je binec. Jestli ho některý z těch obchodů zažaluje, půjde před soud pro mladistvé. Dá se říct, že jestli oslepne na jedno oko, bude to pro něj nejlepší. Aspoň by vzbudil nějaký soucit, možná by pak…“
„Panebože,“ řekl Ig, který slyšel jen to jestli oslepne na jedno oko a vytáhli mu střep skla; zbytek byl jen šum, jako by Terry hrál avantgardní riff na trumpetu. Ig brečel a tiskl Merrininu ruku. Kdy ho vzala za ruku? Nevěděl.
„Budeš s ním muset promluvit,“ řekl Terry. „Promluv s ním a ujisti se, že bude držet klapačku. Musíme si chránit krk. Jestli někdo zjistí, že jsi mu dal tu bombu – nebo že jsem ji já dal tobě – Ježíši, Igu. Mohli by mě vyhodit z kapely.“
Ig nemohl mluvit, potřeboval si ještě jednou dýchnout. Celý se klepal.
„Můžeš ho chvíli nechat?“ štěkla Merrin. „Ať nejdřív nabere dech.“
Terry se na ni překvapeně podíval. Chvíli udiveně otvíral ústa. Potom je zavřel a mlčel.
„Pojď, Igu,“ řekla Merrin. „Půjdeme ven.“
Ig s ní sešel po schodech, do slunečního svitu, a nohy se mu třásly. Terry zůstal uvnitř, nechal je jít.
Vzduch byl nehybný a těžký vlhkem a pocitem rostoucího tlaku. Nebe bylo ráno čisté, ale teď se sbíraly těžké mraky, temné a obrovské jako flotila nákladních letadel. Odnikud přiletěl závan horkého větru a narazil do nich. Voněl jako horké železo, jako železniční koleje na slunci, jako staré trubky, a když Ig zavřel oči, viděl stezku Evela Knievela, cesta mezi dvěma napůl zasypanými trubkami padala dolů z kopce jako koleje horské dráhy.
„To není tvoje vina,“ řekla Merrin. „Nebude ti to vyčítat. Pojď. Akce už je skoro u konce. Vezmeme si věci a půjdeme za ním. Teď hned. Ty a já.“
Ig couvl před myšlenkou, že by měl jít s ní. Udělali obchod – bombu za ni. Bylo by hrozné vzít ji s sebou. Sypal by sůl do rány. Lee mu zachránil život a Ig se mu odměnil tím, že mu sebral Merrin, a teď se to stalo, Lee byl slepý na jedno oko, neměl oko a byla to Igova vina. Ig měl dívku a svůj život, a Lee dostal střep do oka a ruinu. Ig se znovu nadechl z inhalátoru, špatně se mu dýchalo.
Když mohl promluvit, řekl: „Nemůžeš jít se mnou.“ Část jeho já už přemítala o tom, že aby odčinil, co udělal, bude muset Merrin nechat, ale druhá část, ta, která získala křížek výměnou, věděla, že to neudělá. Už před několika týdny se rozhodl, udělal dohodu, ne jen s Leem, ale se sebou – s ďáblem, doopravdy –, že udělá všechno pro to, aby se stal chlapcem kráčejícím po boku Merrin Williamsové. Kdyby se jí vzdal, nestal by se kladným hrdinou příběhu. Na to už bylo pozdě.
„Proč ne? Je to i můj kamarád,“ řekla a Ig byl nejdřív překvapený z ní a potom ze sebe, protože si neuvědomil, že je to pravda.
„Nevím, co mi řekne. Možná je na mě naštvaný. Mohl by říct něco o – o jednom obchodu.“ Jakmile to vyslovil, věděl, že to neměl dělat.
„O jakém obchodu?“ Zavrtěl hlavou, ale Merrin se zeptala znovu. „Jaký obchod jste udělali?“
„Nebudeš se zlobit?“
„Nevím. Řekni mi to a uvidíme.“
„Když jsem našel tvůj křížek, dal jsem ho Leeovi, aby ho spravil. Ale on si ho pak chtěl nechat, a já jsem mu musel něco dát, abych ho dostal zpátky. Dal jsem mu za něj tu bombu.“
Merrin se zamračila. „A?“
Ig se na ni bezmocně díval, chtěl, aby pochopila, ale ona tomu nerozuměla, musel tedy dodat: „Chtěl si ho nechat, aby se s tebou mohl seznámit.“
Ještě chvíli se na něj dívala nechápavým, zastřeným pohledem. Pak se jí vyjasnilo. Neusmála se.
„Ty myslíš, že jsi vyměnil…“ začala, ale pak se odmlčela. Za chvíli začala znovu. Dívala se na něj s klidem tak chladným, že by se z toho člověku scvrkly koule. „Ty si myslíš, že jsi ji vyměnil za mě, Igu? Takhle to podle tebe bylo? A myslíš, že kdyby mi ten křížek vrátil místo tebe on, tak bychom teď s Leem…“ Ale nedořekla to, protože kdyby to udělala, připustila by, že s Igem chodí, tedy něco, co oba věděli, netroufali si to však říct nahlas. Začala potřetí. „Igu. Já jsem ho na té lavici nechala pro tebe.“
„Nechala jsi ho tam… cože?“
„Nudila jsem se. Strašně jsem se nudila. Seděla jsem a představovala jsem si sto takových rán, kdy se budu péct na slunci v kostele a neděli za nedělí pomalu umírat, zatímco otec Mould bude blábolit o mých hříších. Potřebovala jsem něco, na co bych se mohla těšit. Nějaký důvod, proč jsem tam. Nechtěla jsem jen poslouchat o hříších. Chtěla jsem nějaké spáchat. A pak jsem tě viděla, jak tam sedíš jako pámbíček a visíš na každém slovu, jako by to bylo kdovíjak zajímavé, a bylo mi jasné, Igu, prostě jsem věděla – že pohrávat si s tvojí hlavou mi poskytne celé hodiny zábavy.“

Nakonec šel Ig za Leem Tourneauem sám. Když šli Merrin s Igem zpátky do komunitního centra, aby posbírali krabice od pizzy a prázdné lahve od šťávy, ozvala se hromová salva, která trvala dobrých deset sekund, hluboké, neutichající burácení, jež nebylo ani tak slyšet jako spíš cítit. Kosti v Igově těle se rozechvěly jako ladičky. Za pět minut se ozval na střeše klapot, tak hlasitý, že musel na Merrin křičet, aby ho slyšela, i když stála hned vedle něj. Byla taková tma a voda padala k zemi s takovou prudkostí, že od otevřených dveří centra nebylo vidět ani na obrubník. Napadlo je, že by mohli k Leeovi jet na kole, ale Merrinin otec přijel pro dceru autem a tak neměli příležitost vydat se někam spolu.
Terry získal před dvěma dny řidičský průkaz, testem prošel hned napoprvé, a druhý den odvezl Iga k Leeovi. Bouřka roztříštila pár stromů a vytáhla ze země telefonní sloupy, a Terry musel s jaguárem manévrovat mezi ulámanými větvemi a převrácenými schránkami na dopisy. Jako by došlo k nějaké podzemní explozi, poslední silné detonaci, která otřásla celým městem a zanechala Gideon v ruinách.
Čtvrť Harmon Gates byla propletencem předměstských uliček s domy natřenými citrusovými barvami, garážemi pro dvě auta a tu a tam nějakým bazénem na zahradě. Leeova matka, zdravotní sestra kolem padesátky, stála před honosným domem a odstraňovala větve ze střechy zaparkovaného cadillacu. Ústa měla otráveně našpulená. Terry pustil Iga ven a řekl, ať zavolá, až bude chtít odvézt.
Lee měl velký pokoj v suterénu. Leeova matka odvedla Iga dolů a otevřela dveře do jeskynního šera, v němž svítila jen modrá záře televize. „Máš návštěvu,“ řekla suše.
Pustila Iga dovnitř a zavřela dveře, aby mohli být sami.
Lee měl svlečenou košili, seděl na kraji postele a svíral její rám. V televizi běžela repríza starého sitcomu, ale Lee ztlumil zvuk na minimum, takže to byl jen zdroj světla a pohybující se postavy. Levé oko měl zavázané obvazem, omotaným kolem celé hlavy. Závěsy byly zatažené. Nepodíval se přímo na Iga, nedíval se ani na televizi; koukal do země.
„Je tu tma,“ řekl Ig.
„Ze slunce mě bolí hlava,“ pravil Lee.
„Jak jsi na tom s okem?“
„Nevědí.“
„Je nějaká šance…“
„Říkali, že na něm zřejmě nepřijdu kompletně o zrak.“
„To je dobré.“
Lee seděl. Ig čekal.
„Víš všechno?“
„Je mi to jedno,“ řekl Ig. „Vytáhl jsi mě z řeky. Nic víc vědět nepotřebuju.“
Ig si neuvědomoval, že Lee pláče, dokud bolestivě nevzlykl. Plakal jako někdo, kdo musí vytrpět nějaké malé sadistické mučení – cigaretu típnutou o hřbet ruky. Ig přistoupil blíž a převrhl hromadu cédéček, těch, která mu dal.
„Chceš je zpátky?“ zeptal se Lee.
„Ne.“
„Tak co? Chceš svoje peníze? Nemám je.“
„Jaké peníze?“
„Za ty magazíny, které jsem ti prodal. Za ty, které jsem ukradl.“ Poslední slovo pronesl s téměř vychutnanou hořkostí.
„Ne.“
„Tak proč jsi tady?“
„Protože jsme kamarádi.“ Ig přistoupil o krok blíž a tiše vykřikl. Lee plakal krev. Zabarvovala obvazy a kapala mu po levé tváři. Lee se bezděčně dotkl dvěma prsty obličeje. Když je odtáhl, byly od krve.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Ig.
„Bolí to, když brečím. Musím se naučit cítit se špatně kvůli věcem.“ Chrčivě se nadechl, ramena se mu zvedla a zase spadla. „Měl jsem ti to říct. O všem. Bylo to hnusné, prodat ti ty magazíny. Lhát ti, k čemu jsou. Když jsem tě líp poznal, chtěl jsem to vzít zpátky, ale bylo pozdě. Takhle se kamarádi ke kamarádům nechovají.“
„S tím bychom neměli začínat. Přál bych si, abych ti nikdy nedal tu bombu.“
„Zapomeň na to,“ řekl Lee. „Chtěl jsem ji. Rozhodl jsem se. Nemusíš mít kvůli tomu starosti. Jen mě nezačni nenávidět. Vážně potřebuju někoho, kdo mě bude mít pořád rád.“
Nemusel o to žádat. Igovi se při pohledu na zakrvácený obvaz podlamovala kolena. Musel se hodně snažit, aby nemyslel na to, jak Leea s petardou provokoval a mluvil o všech těch věcech, které by spolu mohli vyhodit do vzduchu. Jak udělal všechno pro to, aby mu sebral Merrin, přestože Lee se pro něj ponořil do řeky a zachránil ho před utopením. Taková zrada se nedala nijak odčinit.
Sedl si vedle Leea.
„Řekne ti, aby ses se mnou už nekamarádil,“ řekl Lee.
„Máma? Ne. Ne, je ráda, že jsem se na tebe přišel podívat.“
„Ne tvoje máma. Merrin.“
„O čem to mluvíš? Chtěla jít se mnou. Má o tebe starost.“
„Vážně?“ Lee se podivně otřásl, jako by mu byla zima. Pak řekl: „Vím, proč se to stalo.“
„Byla to podělaná nehoda. To je všechno.“
Lee zavrtěl hlavou. „Stalo se to, aby mě to varovalo.“
Ig tiše čekal, ale Lee už nic neříkal.
„Varovalo před čím?“ zeptal se Ig.
Lee bojoval se slzami. Utřel si hřbetem ruky krev na tváři a udělal si tam dlouhou tmavou šmouhu.
„Varovalo před čím?“ zeptal se znovu Ig, ale Lee se třásl ve snaze nerozvzlykat se a už se nedostal k tomu, aby to Igovi řekl.
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Ig odjížděl od domu rodičů, od babiččina rozbitého těla a rozbitého vozíku, od Terryho a jeho strašného přiznání, aniž by tušil, kam vlastně pojede. Věděl jen, kam nepojede: do Glennina bytu, do města. Nesnesl by podívat se na další lidskou tvář, zaslechnout další lidský hlas.
Držel v mysli pevně zavřené dveře, vrhal proti nim celou váhu své vůle, a na druhé straně se do nich opírali dva muži, kteří se mu chtěli vetřít do myšlenek: bratr a Lee Tourneau. Potřeboval všechnu vůli, aby vetřelcům zabránil vniknout do jeho posledního útočiště, aby je udržel mimo svou hlavu. Nevěděl, co by se stalo, kdyby se protlačili dovnitř, nevěděl, co by udělal.
Jel po úzké státovce, mezi sluncem zalitými pastvinami a pod stromy sklánějícími se nad vozovkou, tunely plnými třepotajících se stínů. V příkopu u silnice zahlédl převrácený nákupní vozík a napadlo ho, jak se asi vozíky dostanou na takové místo, kde nic není. Ukázalo se, že když někdo opustí nějakou věc, nemůže tušit, jak ji potom někdo zneužije. Ig opustil jedné noci Merrin Williamsovou – odešel od své nejlepší přítelkyně na světě v záchvatu nedospělého, sobeckého hněvu – a podívejte se, co se stalo.
Vzpomínal, jak před deseti lety sjel stezku Evela Knievela v nákupním vozíku, a levou ruku bezděčně zvedl k nosu, který byl na zlomeném místě ještě pořád křivý. Jeho mysl vyvrhla obraz babičky sjíždějící v kolečkovém křesle svah před domem. Velká gumová kola poskakovala přes drny. Přemítal, co si zlomila, když dole narazila do plotu. Doufal, že vaz. Vera mu řekla, že kdykoli ho spatřila, chtěla umřít, a Ig jí to splnil. Rád se pokládal za svědomitého vnuka. Jestli ji zabil, byl to dobrý začátek. Ale měl ještě spoustu práce.
Žaludek se mu sevřel v křeči, což pokládal za příznak svého zármutku, dokud mu v břiše nezačalo také kručet a Ig nebyl nucen si přiznat, že má hlad. Přemýšlel, kde by sehnal nějaké jídlo, aniž by se musel bavit s lidmi, a v tu chvíli zahlédl po levici Jámu.
Byla to restaurace, kde naposledy večeřeli, kde strávil poslední večer s Merrin. Od té doby tu nebyl. Pochyboval, že ho tam přivítají. Ta myšlenka pro něj byla pozváním. Zajel na parkoviště.
Bylo časné odpoledne, ten lenivý, nekonečný čas mezi obědem a chvílí, kdy začnou lidé chodit na jedno po práci. Na parkovišti stálo jen několik aut, která zřejmě patřila těm vážnějším alkoholikům. Na ceduli venku stálo:
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Vystoupil z auta, slunce, které měl za zády, před ním kreslilo do prachu třímetrový stín, černou siluetu s rohy, kostěnými výběžky, které ukazovaly k červeným dveřím Jámy.

Když vešel dovnitř, Merrin už tam byla. I když bylo narváno studenty, kteří sledovali zápas, okamžitě ji spatřil. Seděla v jejich oblíbeném boxu a hned se na něj podívala. Pohled na ni měl vždycky – zvlášť když spolu nějakou dobu nebyli – zvláštní účinek, upozornil ho na jeho vlastní tělo, na holou kůži pod šaty. Neviděl ji tři týdny a po dnešku ji zase uvidí až na Vánoce, ale teď si dají krevetový koktejl, pár piv a trochu si užijí v chladných, čerstvě povlečených peřinách v Merrinině posteli. Merrinini rodiče byli tábořit ve Winnipesaukee, Ig s Merrin tedy měli celý dům pro sebe. Při pomyšlení, co bude následovat po večeři, vyschlo Igovi v ústech a zčásti litoval, že se s tím jídlem a pitím vůbec zdržují. Zčásti ovšem cítil, že není potřeba spěchat, měli by si dát s večerem na čas.
Ne že by neměli o čem mluvit. Měla starosti a nebylo těžké uhodnout proč. V jedenáct čtyřicet pět dopoledne měl odletět s British Airways za prací pro Amnesty International a půl roku mezi nimi bude ležet oceán. Nikdy od sebe nebyli tak dlouhou dobu.
Vždycky poznal, když ji něco zneklidňovalo, znal všechny příznaky. Stáhla se do sebe. Uhlazovala rukama všechno možné – kapesníky, své sukně, jeho kravaty –, jako by žehlením takových drobností mohla uhladit cestu do nějakého budoucího bezpečného útočiště pro ně oba. Zapomínala se smát a chovala se až komicky vážně a dospěle. Když ji tak viděl, připadalo mu to vtipné; vypadala jako holčička, která si oblékla maminčiny šaty. Nedokázal brát její vážnost vážně.
Nebylo logické, aby se takhle bála, i když Ig věděl, že obavy a logika jdou málokdy ruku v ruce. Ale vážně: vůbec by tu práci v Londýně nevzal, kdyby mu neřekla, aby to udělal, kdyby ho k tomu přímo nepřinutila. Merrin mu nedovolila, aby odřekl, nemilosrdně mu vyvrátila všechny pochybnosti. Řekla mu, že se mu nic nestane, když to na šest měsíců zkusí. Když se mu tam nebude líbit, může se vrátit domů. Ale Ig nechtěl, aby se mu tam nelíbilo. Přesně něco takového chtěl vždycky udělat, byl to jeho sen, a oba to věděli. A kdyby se mu práce líbila – a bylo jasné, že bude – a chtěl by v Anglii zůstat, Merrin přiletí za ním. Harvard nabízel výměnný program s Imperial College v Londýně, a kandidáty vybíral její učitel na Harvardu, Shelby Clarke; bylo naprosto jasné, že by se tam dostala. Mohli by v Londýně získat byt. Ona by mu servírovala čaj a lívance jenom v kalhotkách, a potom by si zašukali. Igovi se to líbilo. Takže práci vzal a byl vyslán do New Yorku na třítýdenní školení a přípravu. Teď byl zpátky, ona uhlazovala věci kolem sebe a on se nedivil.
Prodral se tlačenicí těl k ní. Sklonil se nad stůl, aby ji políbil, a pak se posadil naproti ní. Nezvedla k němu ústa, musel se spokojit jen s pusou na spánek.
Před ní stála prázdná sklenička od martini, a když přišla servírka, Merrin si objednala další pro sebe a pro Iga pivo. Ig si užíval pohled na hladkou křivku jejího krku, na tmavý lesk jejích vlasů v tlumeném světle, a zpočátku jen udržoval hovor, ve správných chvílích něco zamumlal, poslouchal však jen napůl. Začal se soustřeďovat, teprve když mu Merrin řekla, že by měl půlrok v Londýně brát jako dovolenou z jejich vztahu, a i tak si myslel, že si jen dělá legraci. Nevěděl, že to myslí vážně, dokud se nedostala k tvrzení, že by pro ně bylo dobré, aby strávili nějaký čas s jinými lidmi.
„Svlečení,“ pravil Ig.
„To by neškodilo,“ pronesla a hodila do sebe půlku martini. Teprve když viděl, jak spolkla pití, ho to trklo. Byla to sklenička na kuráž, a předtím už měla nejméně jednu – možná dvě.
„Myslíš, že pár měsíců nevydržím?“ zeptal se. Chtěl zažertovat o masturbaci, ale na cestě ke vtipu se stalo něco divného. Dech se mu zadrhl v hrdle a nemohl promluvit.
„Nechci se zabývat tím, co se stane ode dneška za pár měsíců. Nevíme, jak se budeš za pár měsíců cítit. Nebo jak se budu cítit já. Nechci, aby sis myslel, že se musíš vracet, jen abychom mohli být spolu. Nebo předpokládat, že se tam přestěhuju. Zabývejme se tím, co se děje teď. Podívej se na to takhle. S kolika holkama jsi chodil? Za celý život?“
Ig jen koukal. Viděl ten zamračený, roztomile soustředěný výraz už mnohokrát, ale zatím z něj nikdy neměl hrůzu.
„Odpověď přece znáš,“ pravil.
„Jen se mnou. A to nikdo nedělá. Nikdo nežije celý život s prvním člověkem, s nímž se vyspal. Ne v téhle době. Takový muž neexistuje na celé planetě. Musíš mít i jiné vztahy. Aspoň dva nebo tři.“
„Takhle tomu říkáš? Vztahy? To je taktní.“
„Fajn,“ řekla. „Musíš si zašoustat i s jinými.“
Dav radostně zajásal. Někdo dal gól.
Ig chtěl něco říct, ale v ústech měl lepkavo a musel se napít piva. Ve sklenici už byl jen jeden doušek. Nepamatoval si, kdy pivo dostal, a nevzpomínal si, že by ho pil. Bylo vlažné a slané, jako by se napil z moře. Čekala s tím na dnešek, dvanáct hodin před odletem do zámoří, a teď mu řekla, řekla mu…
„Rozcházíš se se mnou? Chceš se rozejít – a čekala jsi s tím na dnešek, abys mi to řekla?“
Servírka stála u jejich stolu s košíčkem brambůrků a strnulým úsměvem.
„Chcete si objednat?“ zeptala se. „Něco dalšího k pití?“
„Ještě martini a pivo, prosím,“ řekla Merrin.
„Nechci další pivo,“ řekl Ig a nepoznal vlastní huhlavý, rozmrzelý, téměř nedospělý hlas.
„Tak si oba dáme martini s limetou,“ řekla Merrin. Servírka odešla.
„Co to má sakra být? Mám letenku, pronajatý byt a kancelář. Očekávají, že v pondělí ráno nastoupím do práce, a ty na mě vyhrkneš tyhle kecy. V co doufáš? Chceš, abych jim zítra zavolal a řekl ‚Díky, že jste mi dali práci, kterou chtělo sedm set dalších uchazečů, ale musím odmítnout?‘ Má to být nějaká zkouška, jestli si víc cením tebe, nebo té práce? Protože jestli ano, měla bys vědět, že je to dětinské a urážlivé.“
„Ne, Igu. Chci, abys letěl, a chci, abys…“
„Ošukal někoho jiného.“
Trhla rameny. Překvapil sám sebe, nečekal, že jeho hlas bude znít tak ošklivě.
Ale přikývla a polkla. „Udělej to teď nebo později, ale stejně to uděláš.“
Bratrovým hlasem prolétla Igovi hlavou absurdní myšlenka: Je to jednoduché. Můžeš prožít život jako kripl, nebo jako poseroutka. Ig si nebyl jistý, jestli Terry někdy něco takového vůbec řekl, možná si to vymyslel, přesto ta myšlenka byla jasná jako verš z oblíbené písničky.
Servírka před něj tiše postavila martini, Ig sklenici zvedl a nalil do sebe najednou třetinu obsahu. Nikdy předtím martini neměl a jeho drsná, cukrová pálivost ho zaskočila. Pomalu se mu vsákla do krku a rozlila do plic. V hrudi měl jako v peci a na tváři ho zaštípal pot. Sáhl si na krk a nahmatal uzel kravaty. Chvíli s ním zápasil, aby ho povolil. Proč si vůbec vzal košili? Jen se v ní pekl. Byl v pekle.
„Pořád tě bude trápit, o co jsi přišel,“ povídala Merrin. „Muži jsou takoví. Jen myslím prakticky. Nechci si tě vzít jen proto, abych pak musela bojovat s tvojí pozdní aférkou s paní na hlídání. Nechci být příčinou tvé provinilosti.“
Ig v sobě hledal trpělivost, klid a zbytky dobrého rozpoložení. Klid našel. Dobrou náladu ne.
„Nevykládej mi, jak přemýšlejí jiní muži. Já vím, co chci. Chci život, o kterém jsme uplynulých nevím kolik let snili. Kolikrát jsme mluvili o tom, jak pojmenujeme naše děti? Myslíš, že to byly jen žvásty?“
„Myslím, že to je součást problému. Ty žiješ, jako bychom už měli děti, jako bychom už byli manželé. Jenže nemáme a nejsme. Pro tebe už ty děti existují, protože žiješ ve své hlavě, ne v realitě. Vůbec nevím, jestli nějaké děti chci.“
Ig si strhl kravatu a hodil ji na stůl. Nemohl snést nic kolem krku.
„Skoro jsi mě oklamala. V posledních osmi tisících případech, kdy jsme se o tom bavili, to vypadalo, že po nich toužíš.“
„Já nevím, po čem toužím. Neměla jsem zatím možnost se od tebe vzdálit a přemýšlet o vlastním životě. Nebyl jediný den…“
„Takže tě dusím? To se mi snažíš říct? To jsou kecy.“
Odvrátila obličej, zadívala se kamsi přes lokál a čekala, až se přestane vztekat. Ig se zhluboka, hvízdavě nadechl, přikázal si, že nesmí ječet, a zkusil to znovu.
„Vzpomínáš si na ten den v domku na stromě?“ zeptal se. „V tom domku, který jsme pak už nenašli, u toho domu s bílými záclonami? Říkala jsi, že tohle se běžným párům nestává. Říkala jsi, že jsme jiní. Láska, která mezi námi je, je zvláštní, neexistují další dva lidé z milionu, kteří dostali to, co jsme dostali my. Tvrdila jsi, že jsme stvořeni jeden pro druhého. Že nemůžeme ignorovat všechna ta znamení.“
„Nebylo to žádné znamení. Byl to prostě odpolední sex někde na stromě.“
Ig pomalu zavrtěl hlavou. Mluvit s ní bylo jako rozhánět rukama hejno sršňů. Nic nedokázal a ještě to bolelo, přesto nemohl přestat.
„Nepamatuješ si, jak jsme ho hledali? Celé léto jsme hledali a už jsme ho nenašli. A ty jsi řekla, že to byl stromový domek z myšlenek?“
„Řekla jsem to, abychom ho mohli konečně přestat hledat. Přesně o tomhle mluvím, Igu. Ty a tvoje magické myšlení. Šukání nemůže být prostě jenom šukání. Vždycky to musí být nadpozemský zážitek, který změní život. Je to depresivní a divné, a mě už unavuje předstírat, že je to normální. Posloucháš se vůbec? Proč kruci vůbec mluvíme o nějakém domku na stromě?“
„Je mi z tvých řečí špatně,“ pravil Ig.
„Nelíbí se ti to? Nerad posloucháš, když mluvím o šukání? Proč, Igu? Narušuje to tvoji představu o mně? Ty nechceš skutečnou ženu. Chceš svatý obrázek, nad kterým si ho můžeš honit.“
Servírka pronesla: „Hádám, že jste si ještě nevybrali.“ Opět stála u jejich stolu.
„Ještě dvakrát,“ řekl Ig a servírka odešla.
Dívali se jeden na druhého. Ig se držel stolu a měl pocit, že ho co nevidět převrátí.
„Když jsme se potkali, byli jsme děti,“ pokračovala Merrin. „Udělali jsme z toho vážnější vztah, než by měli mít dva středoškoláci. Kdybychom strávili nějaký čas s jinými lidmi, získáme nadhled. Možná pak náš vztah zase obnovíme a zkusíme, jestli se jako dospělí dokážeme milovat tak, jako když jsme byli děti. Já nevím. Po nějaké době se můžeme zase podívat, co můžeme jeden druhému nabídnout.“
„A co si musíme nabízet?“ zeptal se Ig. „Mluvíš jako bankéřka.“
Merrin si jednou rukou mnula krk a v očích měla zoufalství, a v tu chvíli si Ig všiml, že nemá křížek. Napadlo ho, jestli to má nějaký význam. Křížek byl jako zásnubní prsten už dlouho předtím, než vůbec vyřkli, že by spolu chtěli strávit celý život. Nepamatoval si, že by ji kdy viděl bez něj – a v hrudi se mu zase usadil nepříjemný pocit, jako by tam měl průvan.
„Už sis někoho vybrala?“ zeptal se. „Někoho, s kým si chceš zašukat ve jménu lepšího náhledu na náš vztah?“
„Takhle o tom nepřemýšlím. Jen jsem…“
„Ale ano, přemýšlíš. O tom to celé je, přece jsi to sama řekla. Musíme šukat s jinými lidmi.“
Otevřela ústa, zase je zavřela a znovu otevřela. „Ano, asi ano, Igu. Myslím, že je to nevyhnutelná součást. Taky musím spát s jinými lidmi. Jinak bys odletěl a žil tam jako mnich. Bude pro tebe jednodušší se do toho pustit, když budeš vědět, že jsem to udělala.“
„Takže tu někdo je.“
„Je tu někdo, koho jsem… S kým jsem si vyšla. Jednou nebo dvakrát.“
„Když jsem byl v New Yorku.“ Neptal se, řekl to. „Kdo?“
„Ani ho neznáš. Není to důležité.“
„Stejně to chci vědět.“
„Není to důležité. Já se tě také nebudu ptát, co děláš v Londýně.“
„Koho obdělávám,“ řekl Ig.
„Fajn. Jak chceš. Nepotřebuju to vědět.“
„Ale já ano. Kdy k tomu došlo?“
„Kdy došlo k čemu?“
„Kdy ses začala vídat s tím druhým? Minulý týden? Co jsi mu řekla? Řekla jsi mu, že to bude muset počkat, než odletím do Londýna? A počkalo to vůbec?“
Mírně pootevřela rty, aby odpověděla, a on něco zahlédl v jejích očích, něco malého a ustrašeného, a v návalu horka si uvědomil něco, co nechtěl vědět. Věděl, že se na tuhle chvíli chystala celé léto, začalo to už tím, že ho nutila, aby vzal tu práci.
„Jak daleko to zašlo? Už tě opíchal?“
Zavrtěla hlavou, ale Ig nedokázal říct, jestli tím říká ne, nebo odmítá na otázku odpovědět. Snažila se zadržet slzy. Nevěděl, kdy to na ni přišlo. Kupodivu necítil nutkání ji utěšovat. Drželo ho něco, čemu nerozuměl, zvrácená směsice vzteku a vzrušení. Částečně se podivil tomu, že utrpět křivdu je dobrý pocit; získal tak spravedlivý důvod ji ranit. Zjistit, jak velký trest může udělit. Chtěl ji svými otázkami stáhnout z kůže. A zároveň se začaly objevovat představy: Merrin na kolenou ve zmuchlaných pokrývkách, na jejím těle proužky jasného světla z napůl zatažených žaluzií, cizí ruce natahující se po jejích bocích. Ta představa ho zároveň vzrušovala i odpuzovala.
„Igu,“ zašeptala. „Prosím.“
„Přestaň prosit. Něco mi neříkáš. Něco, co potřebuju vědět. Potřebuju vědět, jestli už jste šukali. Řekni mi, jestli tě přefiknul.“
„Ne.“
„Fajn. Byl u tebe? Byl ve tvém bytě, když jsem ti zavolal z New Yorku? Seděl tam s rukou pod tvojí sukní?“
„Ne. Byli jsme na obědě, Igu. Nic víc. Občas spolu mluvíme. Většinou o škole.“
„Myslíš na něj někdy, když spolu pícháme?“
„Ježíši, ne. Proč se na to vůbec ptáš?“
„Protože chci vědět všechno. Chci znát každý zkurvený detail, který mi neříkáš, každé špinavé tajemství.“
„Proč?“
„Protože pro mě pak bude jednodušší tě nenávidět.“
Servírka prkenně stála u jejich stolu, zaražená uprostřed pohybu, kterým před ně stavěla pití.
„Na co sakra čumíte?“ zeptal se Ig a servírka nejistě couvla.
Nebyla jediná, kdo na ně civěl. Lidé u stolů v okolí také otáčeli hlavy. Několik přihlížejících je vážně sledovalo, jiní, většinou mladé páry, se dívali pobaveně a snažili se nesmát. Máloco bylo tak zábavné jako hlasitý veřejný rozchod.
Když se Ig ohlédl zpátky na Merrin, stála za svou židlí. V rukou držela jeho kravatu. Zvedla ji z místa, kam ji odhodil, a od té chvíle ji neúnavně a nevědomky uhlazovala.
„Kam jdeš?“ zeptal se a chytil ji za rameno. Narazila do stolu. Byla opilá. On také.
„Igu,“ zaprosila. „Moje ruka.“
Teprve teď si uvědomil, jak pevně ji svírá, zarývá jí prsty do paže, až cítí kost. Musel se vědomě snažit, aby ruku rozevřel.
„Neutíkám,“ slíbila. „Potřebuju jen minutku, abych se dala do pořádku,“ ukázala na svůj obličej.
„Ještě jsme neskončili. Hodně jsi mi toho neřekla.“
„Jestliže ti něco nechci říct, není to proto, že bych chtěla být zlá. Jen tě nechci ranit, Igu.“
„Trochu pozdě.“
„Protože tě miluju.“
„Nevěřím ti.“
Řekl to, aby ji ranil – sám nevěděl, jestli jí věří nebo ne – a když viděl, že se mu to podařilo, zmocnilo se ho kruté vzrušení. Oči se jí zalily jasnými slzami, zapotácela se a položila ruku na stůl, aby získala rovnováhu.
„Tajila jsem ti to, abych tě ochránila. Vím, že jsi dobrý člověk. Zasloužíš si víc, než co jsi dostal, když sis začal se mnou.“
„Konečně,“ řekl Ig. „Na něčem se shodneme. Zasloužím si víc.“
Čekala, jestli ještě něco neřekne, ale Ig nemohl, zase mu došel dech. Merrin se otočila a prodírala se davem k dámským záchodkům. Ig vypil zbytek svého martini a díval se za ní. Vypadala v té bílé halence a perlově šedé sukni dobře, Ig si všiml, že se za ní dva studenti otočili, jeden z nich něco řekl tomu druhému a druhý se zasmál.
Igova krev jako by zhoustla, proudila pomalu a ztěžka mu pulzovala ve spáncích. Nevšiml si muže, který stál vedle stolu, a neslyšel ho promluvit, dokud se muž nesklonil nad stůl a nepodíval se mu do obličeje. Byl mohutný, bílé tenisové tričko se mu na ramenou napínalo. Zpod tvrdého skaliska čela vykukovaly malé modré oči.
„Pane,“ opakoval, „musíme vás požádat, abyste se ženou odešli. Nemůžete tu urážet personál.“
„To není moje žena. Jen holka, kterou jsem píchal.“
Muž – barman? vyhazovač? – pravil: „Nestojím o to, aby se mnou někdo mluvil takhle sprostě. Běžte si s tím někam jinam.“
Ig vstal, našel peněženku, položil na stůl dvě dvacky a vyrazil ke dveřím. Jak šel, cítil, jak ho opanovává svíravý pocit. Opusť ji, říkal si. Když seděl naproti ní, chtěl z ní vyrazit její tajemství a být při tom co nejprotivnější. Ale teď, když tu nebyla a měl prostor přemýšlet, zmocnil se ho pocit, že by byla chyba poskytnout jí víc času na ospravedlňování toho, co se mu rozhodla udělat. Nechtěl tu zůstávat a dát jí příležitost rozpustit jeho nenávist v slzách a řečech o tom, jak ho miluje. Nechtěl jí rozumět a nechtěl mít soucit.
Vrátí se a najde prázdný stůl. Jeho nepřítomnost jí to řekne jasněji, než kdyby zůstal a snažil se to vyslovit. Nezáleželo na tom, že ji sem přivezl. Je velká, může si vzít taxi. O to jí přece šlo, když chtěla šukat někoho jiného, zatímco on bude v Anglii, ne? Aby byla dospělá.
Ještě nikdy v životě neměl tak intenzivní pocit, že dělá správnou věc, a když se blížil ke dveřím, zaslechl zvuk, který mu připadal jako potlesk, hluboký rachot dupajících nohou a tleskajících rukou, který zesiloval a zesiloval, až konečně Ig otevřel dveře a vykoukl do bouřlivého lijáku.
Než se dostal k autu, měl promáčené šaty. Začal couvat, ještě než zapnul světla. Pustil stěrače na nejvyšší rychlost, ale voda pořád tekla po skle proudem a zkreslovala mu výhled. Zaslechl zapraskání, ohlédl se a zjistil, že narazil do sloupu telefonního vedení.
Nemínil vystupovat a obhlížet škodu. Vůbec ho to nenapadlo. Než však vyjel na silnici, podíval se z okénka a přes vodní kapky pokrývající sklo ji viděl, jak stojí tři metry od něj v dešti, objímá se rukama a vlasy jí visí z hlavy jako mokré provázky. Nešťastně ho sledovala, ale nemávla na něj, aby zastavil, počkal, vrátil se. Ig sešlápl plyn a odjel.
Svět se míhal za okénkem jako impresionistická mazanice v zelených a červených barvách. Odpoledne teplota vyšplhala až na třicet sedm, do čtyřicítky nebylo daleko. Klimatizace byla nastavená na maximum, jak ji Ig nechal. Seděl v proudu ledového vzduchu a jen matně si uvědomoval, že se v mokrých šatech třese.
Emoce k němu přicházely ve vlnách, při výdechu ji nenáviděl a chtěl jí to říct a dívat se, jak se jí to vpíjí do tváře. Při nádechu cítil bolestivé bodnutí viny, že odjel a nechal ji v dešti, a chtěl se vrátit a tiše jí říct, aby nastoupila do auta. V jeho představách tam ještě pořád stála a čekala na něj. Podíval se do zpětného zrcátka, jako by ji tam mohl zahlédnout, ale Jáma byla už skoro kilometr za ním. Zato spatřil těsně za sebou policejní auto, černý hlídkový vůz s majáky na střeše.
Podíval se na tachometr a zjistil, že jede skoro sto na místě, kde byla šedesátka. Stehna se mu teď klepala s téměř bolestivou intenzitou. Povolil plyn, srdce mu hlasitě bušilo, a když zahlédl po pravé straně zavřené občerstvení, zajel k němu. Gremlin jel pořád ještě dost rychle, kola se zakousla do země a odhodila pár kamenů. V postranním zrcátku uviděl, jak policejní auto projíždí kolem. Akorát že to nebylo policejní auto, ale černé GTO se zahrádkou na střeše.
Seděl za volantem, klepal se a čekal, až jeho srdce zpomalí. Za chvíli se rozhodl, že by nebylo dobré pokračovat v takovém počasí opilý. Počká, až přestane pršet; déšť pomalu slábl. Pak ho napadlo, jestli Merrin nezavolá k nim domů, aby se ujistila, že dojel v pořádku, a matka odpoví: „Ne, Merrin, ještě tu není. Je všechno v pořádku?“
Pak si uvědomil, že má mobil. Merrin to nejdřív zkusí na mobil. Vytáhl ho z kapsy, vypnul a hodil na podlahu pod sedadlem spolujezdce. Nepochyboval, že zavolá, a představa, že by si mohla myslet, že se mu něco stalo – měl nehodu nebo v zoufalství schválně najel autem do stromu –, byla příjemná.
Dalším úkolem bylo přestat se klepat. Sklopil sedadlo, vypnul motor, ze zadního sedadla si vzal bundu a hodil si ji přes nohy. Poslouchal, jak cupání deště na střeše gremlina zpomaluje; bouřka už se vyčerpala. Zavřel oči a nechal se kolébat hlubokým, rezonujícím rytmem deště, a otevřel je teprve v sedm ráno, když mezi stromy vykukovalo slunce.
Rychle spěchal domů, skočil do sprchy, oblékl se a sebral zavazadla. Takhle z města odjet nechtěl. Matka, otec a Vera společně snídali v kuchyni a rodiče pobavilo, když viděli, jak běhá zmatený a vystresovaný kolem. Neptali se, kde byl celou noc. Mysleli si, že je to jasné. Ig neměl to srdce ani čas vykládat jim, co se přihodilo. Matka se potutelně uculovala a Ig byl raději, že se usmívá, než aby ho litovala.
Terry byl doma – Hothouse měl letní pauzu – a slíbil, že Iga odveze na letiště, jenže teď klidně spal. Vera říkala, že byl celou noc venku s partou a doma se objevil až za úsvitu. Vera slyšela přijet auto a podívala se ven právě včas, aby viděla, jak Terry zvrací na zahradě.
„Škoda, že je doma a ne v Los Angeles,“ vykládala. „Paparazziové přišli o pěknou fotku. Velká televizní hvězda odkládá večeři mezi růže. Ta by byla jako dělaná pro People. Nebyl ani oblečený v těch samých šatech, ve kterých odešel.“
Lydia Perrishová se zatvářila o něco méně pobaveně a nepřítomně se rýpala v grapefruitu.
Igův otec se opřel o opěradlo židle a zadíval se synovi do obličeje. „Jsi v pořádku, Igu? Vypadáš, jako by na tebe něco lezlo.“
„Terence asi nebyl jediný, kdo si včera za svoje peníze náležitě užil,“ řekla Vera.
„Můžeš řídit? Během deseti minut jsem oblečený,“ řekl Derrick. „Odvezu tě.“
„Zůstaň tady a dojez snídani. Radši pojedu, než bude pozdě. Řekni Terrymu, že doufám, že všichni přežili, a zavolám mu z Anglie.“
Ig všechny políbil, řekl jim, že je má rád a vyšel dveřmi do chladného rána. V trávě se leskla rosa. Sto kilometrů na letiště v Loganu ujel za čtyřicet pět minut. Teprve před letištěm potkal nějaká auta, když už měl za sebou závodní dráhu Suffolk Downs a míjel vysoký kopec s desetimetrovým křížem na vrcholu. Ig se ve stínu toho kříže na chvíli zasekl za řadou náklaďáků. Všude jinde bylo léto, jen v šeru, které obrovský kříž vrhal na silnici, byl pozdní podzim a trochu chladno. Igovi se zmateně vybavilo, že se mu říká kříž Dona Orsilla, ale to nemohla být pravda. Don Orsillo byl komentátor týmu Red Sox.
Silnice byly prázdné, ale terminál British Airways praskal ve švech a Ig měl letenku do turistické třídy. Čekal dlouho ve frontě. Odbavovací hala byla plná hlasů provázených ozvěnou a ostrého klapotu vysokých podpatků na mramorové podlaze a nerozluštitelných hlášení z amplionů. Ig měl odbavená zavazadla a čekal v další frontě, když za sebou ucítil – spíš než slyšel – nějaký rozruch. Ohlédl se a uviděl, jak lidé uhýbají před skupinou policistů v neprůstřelných vestách a helmách, ozbrojených puškami. Mířili k němu. Jeden z nich dělal nějaká gesta rukama a ukazoval na frontu.
Když se Ig otočil zase zpátky, spatřil další policisty přicházející z druhého směru. Obklopovali frontu ze všech stran. Iga napadlo, jestli se z ní chystají někoho vytáhnout. Někdo, kdo s ním čekal na průchod rentgenem, se asi ocitl na seznamu nepřátel Velkého bratra. Ig se opět ohlédl přes rameno na policisty přicházející zezadu. Kráčeli s hlavněmi skloněnými k zemi a hledí přileb měli sklopená přes oči. Přivřenýma očima si prohlíželi úsek fronty, v němž stál. Ty zbraně vypadaly výhružně, ale ne tolik jako mrtvé, monotónní výrazy policistů.
A ještě něčeho si všiml, a to bylo ze všeho nejpodivnější. Velící důstojník, který rukama ukazoval svým mužům, aby se rozptýlili kolem, aby zahradili východy – chvílemi měl Ig bláznivý pocit, že ten chlap ukazuje na něj.
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Ig stál ve dveřích Jámy a čekal, až se jeho oči přizpůsobí šeru v té jeskyni, osvětlené jen televizory se širokoúhlými obrazovkami a digitálními pokerovými automaty. U baru seděli dva lidé a jejich postavy vypadaly, jako by byly tvořené jen tmou. Za barem se pohyboval kulturista a věšel nad zadní pult sklenice na pivo. Ig v něm poznal vyhazovače, který ho té noci, kdy byla Merrin zavražděna, vyhnal ven.
Kromě těch tří tam nebyl nikdo. Ig byl rád. Nechtěl, aby ho někdo viděl. Chtěl se najíst, aniž by si musel něco objednávat, aniž by se musel s někým bavit. Právě se snažil vymyslet, jak to udělá, když jeho mobil začal tiše bzučet.
Volal mu bratr. Temnota se kolem Iga stáhla jako sval. Myšlenka, že by to zvedl a promluvil s ním, sevřela Iga nenávistí a hrůzou. Nevěděl, co by řekl, co by asi tak mohl říct. Držel telefon v ruce, tlumil jeho hučení dlaní, dokud neztichlo.
Sotva se tak stalo, napadlo Iga, jestli Terry vůbec ví, k čemu se před pár minutami přiznal. A ještě bylo pár dalších věcí, které mohl zjistit, kdyby to vzal. Například: jestli lidé musejí jeho rohy vidět, aby jim omámily mysl. Měl pocit, že by snad bylo pořád možné vést normální rozhovor po telefonu. Také ho napadlo, jestli je Vera mrtvá a on se stal vrahem, za něhož ho všichni měli.
Ne. Na to ještě nebyl připravený. Potřeboval být chvíli sám v temnotě, odpočinout si v izolaci a nevědomosti.
Jistě, ozvalo se mu v hlavě jeho vlastním hlasem, ale prohnaně a posměšně. Takhle jsi strávil posledních dvanáct měsíců. Jedno odpoledne už to nevytrhne.
Když se mu oči přizpůsobily zívajícím stínům v Jámě, zahlédl prázdný rohový box, v němž předtím někdo jedl, nejspíš s dětmi – Ig si všiml plastových kelímků s ohýbacími brčky. Zůstalo tam pár kousků pizzy. A co víc, rodič, který na ten pizzový mejdan dohlížel, tam nechal půl sklenice světlého piva. Ig vklouzl do boxu, jen čalounění tiše zavrzalo, a posloužil si. Pivo bylo teplé. Člověk, který ze sklenice pil předtím, mohl klidně mít mokvavé vředy a žloutenku v infekčním stadiu. Jenže když vám na hlavě vyrostou rohy, je trochu směšné být úzkostlivý kvůli pár bacilům.
Lítačky do kuchyně se otevřely a z bíle vykachlíčkovaného prostoru za nimi, jasně osvětleného zářivkami, se do temnoty ponořila servírka. V jedné ruce měla čistidlo, v druhé hadr a svižným krokem mířila k němu.
Ig ji samozřejmě znal. Byla to tatáž žena, která jemu a Merrin posledního večera nosila pití. Obličej měla zarámovaný splihlými černými vlasy, které se jí pod dlouhou, špičatou bradou kroutily, takže vypadala jako ženská verze toho čaroděje, který ve filmech trápil Harryho Pottera. Profesor Nejt nebo tak nějak se jmenoval. Ig se těšil, až bude knížky číst dětem, které budou mít s Merrin.
Servírka se nedívala na box a Ig se skrčil do červené koženky. Na nenápadný odchod bylo pozdě. Přemýšlel, jestli se nemá schovat pod stolem, ale zavrhl to jako příliš strašidelné. Za okamžik už se skláněla nad stolem a sbírala talíře. Přímo nad boxem viselo světlo, a třebaže se Ig vmáčkl do sedadla co nejvíc, jeho hlava s rohy vrhala na stůl stín. Žena nejprve spatřila ten stín a potom se podívala na Iga.
Zorničky se jí stáhly. Zbledla. Upustila talíře na stůl. Ozvala se šokující rána, i když větší šok byl zřejmě fakt, že se žádný talíř nerozbil. Prudce se nadechla, připravená vykřiknout, a potom se pohledem dotkla rohů. Výkřik jí už z hrdla nevyšel. Zůstala stát.
„Na ceduli bylo napsáno ‚prosím, posaďte se‘,“ řekl jí Ig.
„Ano. Správně. Utřu vám stůl a… a přinesu vám menu.“
„Vlastně už jsem jedl,“ ukázal Ig na talíře před sebou.
Její pohled několikrát přejel od rohů k obličeji.
„Vy jste ten člověk,“ řekla. „Ig Perrish.“
Ig přikývl. „Před pár lety jste obsluhovala mě a moji přítelkyni při našem posledním společném večeru. Rád bych se omluvil za to, co jsem tehdy řekl a jak jsem se choval. Řekl bych, že jste viděla to nejhorší, čeho jsem schopen, i když to, kým jsem byl tenkrát, se nedá srovnávat s tím, kým jsem teď.“
„Nemám z toho nijak špatný pocit.“
„Aha. Fajn. Říkal jsem si, že jsem moc dobře nezapůsobil.“
„Ne,“ odpověděla servírka. „Nemám špatný pocit z toho, že jsem lhala policii. Jen lituju, že mi nevěřili.“
Ig cítil, jak se mu sevřely vnitřnosti. Už to zase začínalo. Mluvila napůl k sobě, nebo, přesněji řečeno, spíš si povídala se svým vnitřním ďáblem, démonem, který měl náhodou tvář Iga Perrishe. Jestli nenajde způsob, jak to ovládat – jak ztlumit účinek rohů –, brzo se zblázní, jestli už ovšem není blázen.
„Co to bylo za lež?“
„Řekla jsem policii, že jste jí vyhrožoval uškrcením. A také, že jsem vás viděla, jak se ji snažíte srazit.“
„Proč byste takhle lhala?“
„Aby vám to neprošlo. Abyste jen tak nevyklouzl. A podívejte se na to. Ona je mrtvá a vy jste tady. Projde vám všechno, stejně jako můj otec vyklouzl z toho, co provedl mé matce a mně. Chtěla jsem, abyste šel do vězení.“ Bezděčně pohodila hlavou a odhodila si tak vlasy z obličeje. „Také jsem chtěla být v novinách. Chtěla jsem být klíčovou svědkyní. Kdybyste šel před soud, byla bych v televizi.“
Ig jen koukal.
„Snažila jsem se ze všech sil,“ pokračovala servírka. „Když jste ten večer odešel, vaše přítelkyně běžela za vámi a zapomněla si tu kabát. Nesla jsem jí ho ven a viděla jsem, že jste odjel bez ní. Ale policii jsem to neřekla. Tvrdila jsem, že jsem šla ven a viděla jsem vás, jak ji táhnete do auta a pak odjíždíte plnou rychlostí. To mě prozradilo. Myslím, že jste vrazil do sloupu, když jste couval, a jeden zákazník slyšel ránu a podíval se z okna. Řekl policii, že vás viděl, jak jste ji tam nechal. Detektiv mě požádal, abych vypovídala na detektoru lži, takže jsem tu část výpovědi musela vzít zpátky. Pak už mi nevěřili nic. Ale já vím, co se stalo. Vím, že jste se pak otočil a za pár minut se pro ni vrátil.“
„To se mýlíte. Vyzvedl ji někdo jiný.“ Když si Ig uvědomil, kdo to byl, udělalo se mu špatně.
Ale představa, že se mýlí, servírku nezajímala. Když opět promluvila, bylo jasné, že Iga neposlouchá. „Věděla jsem, že vás ještě někdy uvidím. Donutíte mě, abych s vámi šla ven na parkoviště? Odvezete mě někam a znásilníte mě?“ V hlasu se jí zřetelně zračila naděje.
„Co? Ne. Kruci?“
Z ženina pohledu vymizela část vzrušení. „Budete mi aspoň vyhrožovat?“
„Ne.“
„Mohla bych říct, že jste mi vyhrožoval. Mohla bych říct Reggiemu, že jste mě varoval, abych si hlídala záda. To by byla dobrá verze.“ Její úsměv pohasl ještě víc a vrhla mrzutý pohled po kulturistovi za barem. „Nejspíš by mi nevěřil. Reggie se domnívá, že jsem chorobná lhářka. Asi jsem. Ráda vykládám příběhy. Přesto. Neměla jsem nikdy Reggiemu tvrdit, že můj přítel Gordon umřel ve Světovém obchodním centru, protože jsem předtím řekla Sarah – to je moje kolegyně servírka –, že Gordy padl v Iráku. Mělo mi dojít, že si to řeknou. Přesto. Gordon by klidně mohl být někde mrtvý. Pro mě je mrtvý. Rozešel se se mnou přes e-mail, hajzl. Proč vám to vůbec vykládám?“
„Protože si nemůžete pomoct.“
„To je pravda. Nemůžu,“ pravila servírka a zachvěla se. Její reakce měla rozhodně sexuální podtext.
„Co vám a vaší matce udělal váš otec? On vám… nějak ublížil?“ zeptal se Ig, i když si nebyl jistý, jestli to vážně chce vědět.
„Tvrdil nám, že nás má rád, ale lhal. Utekl do Washingtonu s mojí učitelkou z pátého ročníku. Založili rodinu, měl další dceru, a tu má raději, než kdy měl mě. Kdyby mě měl opravdu rád, vzal by mě s sebou a nenechával mě tady s matkou, protivnou a naštvanou starou krávou. Říkal, že bude navždycky součástí mého života, ale zatraceně kecal. Nenávidím lháře. Myslím jiné lháře. Moje malé historky nikomu neubližují. Chcete znát historku, kterou vyprávím o vás a vaší přítelkyni?“
Pizza, kterou Ig snědl, mu seděla v žaludku jako těžký kus těsta. „Ani ne.“
Obličej se jí rozzářil vzrušením a zase se usmívala. „Občas sem někdo přijde a ptá se, co jste jí udělal. Dokážu hned poznat, kolik toho chtějí vědět, jestli je zajímá jen základ nebo odporné podrobnosti. Studenti většinou chtějí slyšet něco hnusného. Těm vykládám, že poté, co jste jí rozbil hlavu, jste ji otočil a tělo ještě zneuctil zezadu.“
Ig chtěl vstát, ale udeřil se koleny o spodek stolu a zároveň narazil rohy do vitrážového stínítka visícího nad ním. Lampa se začala houpat a rohatý stín se vrhl na servírku a couvl, znovu po ní skočil a zase couvl. Ig si musel sednout, kolena ho bolela.
„Ona nebyla…“ začal Ig. „To se přece… Ty prolhaná, nemocná mrcho.“
„To jsem já,“ děla servírka hrdě. „Jsem tak špatná. Ale měl byste vidět jejich výrazy, když jim to říkám. Zvlášť holkám se to líbí. Je fajn poslouchat o někom jiném, kdo byl zneuctěn. Všichni mají rádi pěkné sexuální vraždy, a podle mého názoru se každá historka dá vylepšit trochou sodomie.“
„Uvědomujete si, že mluvíte o někom, koho jsem miloval?“ zeptal se Ig. Plíce měl jako poškrábané, sotva popadal dech.
„Jistě,“ odpověděla žena. „Proto jste ji zabil. Proto to lidé obvykle dělají. Ne z nenávisti. Z lásky. Občas si přeju, aby nás otec tolik miloval, že by nás zabil, nás a potom sebe. To by byla velká, hrozná tragédie, žádný obyčejný trapný rozchod. Kdyby měl žaludek na dvojitou vraždu, mohli jsme být všichni v televizi.“
„Já jsem svoji holku nezabil,“ řekl Ig.
Servírka konečně zareagovala, zamračila se a našpulila rty v nechápavě zklamaném výrazu. „Aha. To není žádná zábava. Byl byste mnohem zajímavější, kdybyste někoho zabil. Pravda, máte na hlavě rohy. Super! To je nějaká modifikace?“
„Modifikace?“
„Tělesná. Jako ozdoba. To jste si udělal sám?“
Přestože si Ig stále nevzpomínal na včerejší večer – pamatoval si všechno až do opileckého výbuchu u staré slévárny, potom už měl jedno velké, strašné okno –, na tuhle otázku odpověď znal. Napadla ho okamžitě a bez námahy.
„Ano,“ odpověděl. „To jsem si udělal sám.“
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Servírka řekla, že by byl zajímavější, kdyby někoho zabil, Ig se tedy rozhodl, že by mohl zabít Leea Tourneaua.
Bylo skvělé vědět, kam míří, nasednout do auta a mít konkrétní cíl. Zpod pneumatik vyletěla hlína. Lee pracoval v kongresmanově kanceláři v Portsmouthu v New Hampshiru, čtyřicet minut jízdy, a Ig měl náladu na projížďku. Cestou si mohl promyslet, jak to udělá.
Nejdřív ho napadlo použít ruce. Uškrtit ho, tak jako on uškrtil Merrin, Merrin, která Iga milovala, byla první u něj doma toho dne, kdy mu zemřela matka, a Ig držel volant, jako by už Leea škrtil, a cloumal jím, až to v tyči rachotilo. Nenávist k Leeovi byla nejlepší pocit, jaký Ig v posledních letech poznal.
Druhý nápad dostal, když si uvědomil, že má v kufru montpáku. Mohl by si obléct větrovku – ležela na zadním sedadle – a strčit si železo do rukávu. Až bude Lee stát před ním, nechá páku vyklouznout do ruky a praští ho přes hlavu. Ig si představil to vlhké lupnutí, až se železo potká s Leeovou lebkou, a zachvěl se vzrušením.
Starosti mu dělalo jen to, že montpákou by to mohlo být moc rychlé, Lee by si ani nevšiml, co ho udeřilo. V dokonalém světě by Ig přinutil Leea nastoupit do auta a odvezl ho někam, kde by ho mohl utopit. Držel by mu hlavu pod hladinou a díval by se, jak bojuje. Ig se zazubil a nevšiml si, že se mu kouří z nosu. V jasně osvětlené kabině auta to byl jen bledý letní opar.
Poté, co Lee přišel téměř úplně o zrak na levém oku, byl tišší a chodil se sklopenou hlavou. Odpracoval dvacet hodin jako neplacený dobrovolník v každém obchodě, ze kterého něco ukradl, bez ohledu na to, kolik toho sebral, jestli tenisky za třicet dolarů nebo koženou bundu za dvě stě. Napsal dopis do novin, popsal své zločiny a omluvil se majitelům obchodů, svým přátelům, matce, otci a církvi. Dal se na náboženství a nabídl se jako dobrovolník do všech programů, které Neposkvrněné srdce nabízelo. Každé léto pracoval s Igem a Merrin v táboře Galilea.
A každé léto Lee jeden den promluvil na táborové nedělní ranní mši. Začal tím, že vyprávěl dětem o tom, jak býval hříšníkem, kradl a lhal, využíval své přátele a manipuloval svými rodiči. Řekl jim, že kdysi býval slepý, ale pak prohlédl. Ukazoval při tom na své poraněné levé oko. Každé léto měl stejnou řeč. Ig a Merrin ho poslouchali ze zadní části kaple, a když Lee ukázal na své oko a ocitoval „Amazing Grace“, Igovi nevyhnutelně naskočila na zádech a pažích husí kůže. Měl štěstí, že ho znal, byl hrdý na to, že je malou součástí příběhu Leeova života.
A byl to sakra dobrý příběh. Zvlášť holkám se líbil. Líbilo se jim, že Lee byl špatný a polepšil se; i to, že mohl mluvit o své duši a děti ho zbožňovaly. Na tom, jak se dokázal beze studu a zdráhání přiznat ke své minulosti, bylo něco neodolatelně vznešeného. Dívky, s nimiž chodil, si cenily toho, že jsou jediným pokušením, které si dovolil.
Lee byl přijat do semináře v Bangoru v Maine, ale když jeho matka onemocněla, nechal teologii teologií a vrátil se domů, aby se o ni mohl starat. Rodiče už byli tou dobou rozvedení a otec žil s druhou manželkou v Severní Karolíně. Lee nosil matce léky, pral jí povlečení, vyměňoval pleny a díval se s ní na televizi. Pokud neseděl u matčiny postele, byl na Newhampshireské univerzitě, kde získal magisterský titul z mediálních studií; o sobotách jezdil do Portsmouthu pracovat do kanceláře nejnovějšího kongresmana za New Hampshire.
Začal jako neplacený dobrovolník, ale v době matčiny smrti už tam pracoval na plný úvazek jako vedoucí kongresmanova náboženského programu aktivní pomoci. Mnoho lidí se domnívalo, že Lee je hlavním důvodem, proč byl kongresman znovu zvolen. Jeho soupeř, bývalý soudce, podepsal pro těhotnou trestankyni povolení, aby mohla v prvním trimestru podstoupit potrat, a Lee to nazval vážným trestem pro nenarozené dítě. Navštívil polovinu kostelů ve státě, aby o tom promluvil. Za kazatelnou vypadal v nažehlené bílé košili a kravatě dobře, a nikdy nepromarnil příležitost nazvat sám sebe hříšníkem, a to se lidem líbilo.
Leeova práce na kampani také vyústila v jedinou hádku, kterou kdy měl s Merrin, ačkoli Ig se domníval, že to ani nebyla hádka, když se jeden ze zúčastněných nebránil. Merrin ho kvůli záležitosti s potratem chtěla roztrhat zaživa, ale Lee to vzal s klidem a řekl jí: „Jestli chceš, abych opustil svou práci, Merrin, hned zítra podepíšu rezignaci. Nebudu o tom ani moc přemýšlet. Ale jestli tam mám zůstat, musím dělat to, kvůli čemu mě zaměstnali, a budu to dělat kvalitně.“ Merrin odsekla, že nemá kouska studu v těle. Lee řekl, že si občas není jistý, že vůbec má něco jiného, a ona odpověděla: „Panebože, nechoď na mě s tou upřímností,“ ale nechala ho být.
Lee se na ni samozřejmě rád díval. Ig ho občas přistihl, jak si Merrin prohlíží, když vstala od stolu a sukně jí zavířila kolem nohou. Odjakživa se na ni rád díval. Igovi to nevadilo. Merrin byla jeho. A kromě toho, po tom, co Ig provedl Leeovi s okem – časem získal pocit, že je za Leeovo částečné oslepnutí osobně zodpovědný –, mu těžko mohl vyčítat, že se rád koukne na pěknou ženu. Lee často říkal, že mohl při nehodě oslepnout úplně, a proto se snaží užívat si všechno, co vidí, jako by to bylo poslední sousto zmrzliny. Lee rád dělal taková prohlášení, bez obalu se přiznával ke svým radostem a chybám, nebál se, že by se mu někdo posmíval. Nikdo se mu také neposmíval. Naopak: všichni ho zbožňovali. Jeho obrácení bylo zatraceně inspirativní. Někdy se možná sám bude ucházet o politický úřad. Už se o tom něco proslýchalo, ačkoli Lee se smál všem návrhům, aby se snažil povýšit, a odpovídal známou hláškou Groucha Marxe, který prohlásil, že skupina, která by ho přijala mezi sebe, by nestála za to, aby do ní patřil. Ig si vzpomněl, že Caesar také třikrát odmítl trůn.
Něco mu tepalo ve spáncích. Bylo to jako kladívko dopadající na horký kov, neustávající zvonivé bouchání. Sjel z mezistátní silnice a vyrazil po silnici k areálu, kde měl kongresman kancelář v budově s velkým proskleným atriem tvaru klínu vyrážejícího z průčelí stavby jako příď obřího skleněného tankeru. Zajel k zadnímu vchodu.
Vyasfaltované parkoviště za budovou bylo ze dvou třetin prázdné a sálalo horkem. Ig zaparkoval, vzal si ze zadního sedadla modrou nylonovou větrovku a vystoupil. Na bundu bylo moc teplo, ale stejně si ji oblékl. Líbilo se mu, jak mu obličej a hlavu hřeje slunce a jak se nad asfaltem před ním tetelí vzduch. Doslova si to vychutnával.
Otevřel kufr a schránku v jeho dně. Montážní páka byla přišroubovaná ke spodní straně kovového panelu, ale šrouby byly spečené rzí a když se je snažil povolit, rozbolely ho ruce. Nechal toho a podíval se do lékárničky. Byla v ní hořčíková světlice, váleček zabalený v červeném papíru, mastném a hladkém. Zazubil se. Na světlici montpáka neměla. Mohl s ní Leeovi spálit obličej. Třeba ho oslepit na druhé oko – to by bylo stejně dobré jako ho zabít. Kromě toho se světlice k Igovi hodila víc než páka. Není snad pravda, že oheň je jediný přítel ďábla?
Ig prošel tetelícím se vzduchem přes parkoviště. Zrovna letošního léta se pářily sedmnáctileté kobylky a stromy za parkovištěm jen bzučely hlubokým, rezonujícím drnčením jako velké mechanické plíce. Zvuk naplňoval Igovu hlavu, stal se zvukem bolesti jeho hlavy, zvukem šílenství a očistného hněvu. Vybavil se mu úryvek ze Zjevení Janova: Z dýmu se vyrojily kobylky na zem. Kobylky přilétaly každých sedmnáct let, zašukaly si a umřely. Lee Tourneau byl brouk, o nic lepší než kobylka – vlastně ještě horší. Už si zašukal a teď mohl umřít. Ig mu pomůže. Cestou přes parkoviště si strčil světlici do rukávu bundy a pravou rukou ji tam přidržoval.
Došel k plexisklovým dveřím, na nichž bylo natištěno jméno ctihodného kongresmana New Hampshiru. Měly zrcadlový nádech a Ig spatřil svůj odraz: hubený, zpocený chlap ve větrovce zapnuté až ke krku, který vypadal, jako by přišel spáchat zločin. Nemluvě o tom, že měl rohy. Špičky prorazily kůži na spáncích a kost pod nimi byla růžová krví. Ještě horší než rohy však byl způsob, jakým se zubil. Kdyby seděl na druhé straně těch dveří a viděl se přicházet, zamkl by a zavolal policii.
Vešel do klimatizovaného, kobercem vystlaného ticha. Za stolem seděl tlusťoch s ježkem sestřiženým do roviny a něco živě vykládal do mikrofonu připevněného na sluchátku. Napravo od stolu stál bezpečnostní detektor kovu, jímž museli návštěvníci projít. Za monitorem rentgenu seděl státní policista ve věku nad padesát a žvýkal žvýkačku. Posuvné plexisklové dveře za recepcí vedly do malé holé místnosti s mapou New Hampshiru na zdi a s bezpečnostním monitorem na stole. Tam seděl u skládacího stolku druhý státní policista, mohutný muž se širokými rameny, a vyřizoval nějaké papíry. Ig mu neviděl do obličeje, muž však měl tlustý krk a velkou bílou holou hlavu, na níž bylo něco obscénního.
Policisté a detektor kovu Iga znervóznili. Pohled na ně v něm vyvolal nemilé vzpomínky na loganské letiště a na těle mu vyrazil nepříjemný pot. Nebyl tu za Leem už více než rok a nepamatoval si, že by někdy musel projít bezpečnostní procedurou.
Recepční řekl do mikrofonu „Měj se, zlato“, stiskl tlačítko na stole a podíval se na Iga. Recepční měl velký, kulatý, zasněný obličej a nejspíš se jmenoval Chet nebo Chip. Věnoval Igovi možná vyděšený, možná nechápavý pohled zpoza brýlí v hranatých obroučkách.
„Můžu pomoct?“ zeptal se Iga.
„Ano. Mohl byste…“
Potom však Igovu pozornost upoutalo něco jiného: bezpečnostní monitor v místnosti za plexisklovým oknem. Zobrazoval panoramatický pohled na recepci – květiny v květináčích, decentní plyšové pohovky, bez potíží rozpoznatelný Ig. Něco však s monitorem nebylo v pořádku. Ig se neustále rozdvojoval do dvou překrývajících se postav, které vzápětí seskočily dohromady; část obrazu blikala a byla nestabilní. První obraz ukazoval Iga takového, jaký byl, bledý, vyhublý člověk s řídnoucími vlasy, bradkou a zahnutými rohy. Ale pak tu byl druhý, stínový obraz, tmavý a nezřetelný, který se stále objevoval a vzápětí mizel. Druhá verze neměla rohy – nebyl to Ig tak, jak teď vypadal, ale jaký býval v minulosti. Bylo to jako dívat se, jak se jeho vlastní duše snaží utéct od démona, k němuž je připoutaná.
Policista, který seděl v té holé, jasně osvětlené místnosti, si toho také všiml, a otočil se s kancelářskou židlí, aby se mohl podívat na obrazovku. Ig mu stále neviděl do tváře; byl otočený jen tak, že Ig mohl vidět jeho ucho a lesklou bílou hlavu, dělovou kouli z kostí a kůže, jež seděla na tlustém, zvířecím podstavci tvořeném krkem. Po chvíli se policista natáhl a praštil do monitoru pěstí, jako by se snažil obraz srovnat, a udeřil do něj tak silně, že celý obraz na okamžik vypadl.
„Pane?“ optal se recepční.
Ig odlepil pohled od monitoru. „Mohl byste… Mohl byste mi zavolat Leea Tourneaua? Řekněte mu, že za ním přišel Ig Perrish.“
„Musíte mi ukázat řidičský průkaz a musím vám vytisknout identifikační kartičku, než vás pustím dál,“ pravil recepční automaticky a fascinovaně zíral na Igovy rohy.
Ig pohlédl na bezpečnostní detektor a bylo mu jasné, že s hořčíkovou světlicí v rukávu nemůže projít.
„Řekněte mu, že na něj počkám tady. Povězte mu, že mě opravdu musí vidět.“
„Nemyslím si, že musí,“ pravil recepční. „Nedokážu si představit nikoho, kdo by vás chtěl vidět. Vypadáte strašně. Máte rohy a jste hrozný. Jen vás vidím a lituju, že jsem dneska vůbec šel do práce. Málem jsem dnes nepřišel. Jednou za měsíc si udělám jednodenní relaxační dovolenou, obléknu si matčiny kalhotky a udělám ze sebe kočku. Na to, že je to stará rachejtle, má pár žhavých oblečků. Má černý saténový korzet s vyztuženými zády a spoustou šněrovadel, fakt pěkný.“ Pohled měl skelný a v koutku úst se mu objevila slina.
„Moc se mi líbí, že tomu říkáte relaxační den,“ odpověděl Ig. „Zavolejte mi Leea Tourneaua, buďte tak hodný.“
Recepční se otočil o devadesát stupňů, takže byl k Igovi natočený ramenem. Stiskl tlačítko a něco zamumlal do mikrofonu. Chvíli poslouchal a řekl „Fajn“. Obrátil se zpátky k Igovi. Kulatý obličej měl celý zpocený.
„Má celé dopoledne jednání.“
„Řekněte mu, že vím, co udělal. Povězte mu to přesně takhle. Řekněte Leeovi, že jestli si o tom chce promluvit, budu pět minut čekat na parkovišti.“
Recepční mu věnoval prázdný pohled, pak přikývl a opět se otočil. Do mikrofonu pronesl: „Pane Tourneau? On říká… říká, že ví, co jste udělal?“ Na poslední chvíli z toho udělal otázku.
Ig neslyšel, co ještě recepční říká, protože vzápětí se mu do ucha ozval hlas, hlas, jejž dobře znal, ale několik let už ho neslyšel.
„Zatracený Iggy Perrish,“ pronesl Eric Hannity.
Ig se otočil a spatřil holohlavého policistu, který předtím seděl v bezpečnostní místnosti za plexisklem. V osmnácti byl Eric mladík jako vystřižený z katalogu Abercrombie & Fitch, vysoký, šlachovitý, s hlavou plnou nakrátko ostříhaných kudrnatých hnědých vlasů. Rád chodil bosý, do půl těla nahý, v džínách spuštěných na boky. Teď mu však bylo skoro třicet a jeho tvář přišla o všechny rysy, stal se z ní kus masa, a když mu začaly řídnout vlasy, raději se oholil, než by bojoval marnou bitvu. Ve své holohlavosti byl úžasný; kdyby měl v uchu náušnici, mohl by hrát mistra Propera v reklamě. Potatil se, což bylo nejspíš nevyhnutelné, neboť tak získal autoritu a příležitost občas někomu ublížit. Když bývali Ig a Lee ještě kamarádi (pokud někdy vůbec byli kamarádi), Lee se zmínil, že Eric je velitelem kongresmanovy bezpečnosti. Tvrdil, že Eric se hodně zklidnil. Několikrát s ním prý dokonce byl na rybách. „Jistě, jako návnadu používá játra vykuchaných odpůrců,“ řekl Lee. „Mysli si o tom, co chceš.“
„Eriku,“ pravil Ig a ustoupil od stolu. „Jak se máš?“
„Jsem spokojený,“ řekl Eric Hannity. „Jsem rád, že tě vidím. A co ty, Igu? Jak se máš? Zabil jsi tenhle týden někoho?“
„Mám se fajn,“ odpověděl Ig.
„Nevypadáš moc fajn. Vypadáš, jako by sis zapomněl vzít léky.“
„Jaké léky?“
„Jsi přece nemocný, ne? Venku je přes třicet a ty máš bundu a potíš se jako prase. Kromě toho ti na hlavě rostou rohy a jsem si jistý, že to není normální. Jistě, kdybys byl zdravý, nikdy bys nerozmlátil své holce obličej a nenechal ji ležet v lese. Ta malá zrzavá čubka,“ vykládal Hannity a vesele si Iga prohlížel. „Od té chvíle jsem ti fandil, víš, Igu? Nekecám. Říkal jsem si, že by té vaší prachaté rodince mohl někdo trochu srazit hřebínek. Zvlášť tvému bratrovi, s tou jeho zatracenou hromadou peněz, pořád sedí v televizi s polonahýma modelkama na klíně, jako by aspoň jeden den v životě dělal poctivou práci. A ty potom uděláš něco takového. Naházel jsi sračky na celou svoji rodinu a už to nikdy neoškrabete. Já to žeru. Nevím, co dokážeš předvést jako přídavek. Co předvedeš jako přídavek, Igu?“
Ig měl co dělat, aby se mu neklepaly nohy. Hannity se nad ním tyčil, byl o dobrých pětačtyřicet kilo těžší a patnáct centimetrů vyšší. „Přijel jsem jen prohodit pár slov s Leem.“
„Já vím, jaký chystáš přídavek,“ pokračoval Eric Hannity, jako by to neslyšel. „Objevíš se v kongresmanově kanceláři s hlavou plnou šílenství a zbraní schovanou v bundě. Máš zbraň, ne? Proto máš tu větrovku, abys ji schoval. Máš zbraň, já tě zastřelím a budu na první stránce Boston Heraldu, protože odprásknu psychicky nemocného bratra Terryho Perrishe. To bude něco, ne? Když jsem ho viděl naposledy, nabízel mi volňásky na své představení, kdybych se náhodou někdy dostal do Los Angeles. Předváděl se přede mnou, jaké je teď velké zvíře. Líbilo by se mi být hrdinou, který tě střelí do ksichtu, než stihneš zase někoho zabít. Na pohřbu bych se mohl zeptat Terryho, jestli pro mě ještě má ty vstupenky. Jen abych viděl jeho výraz. No tak, Igu. Projdi detektorem, abych měl záminku vystřelit ti ten tvůj mentálně postižený mozek z hlavy.“
„Za nikým nejdu. Počkám venku,“ řekl Ig a už couval ke dveřím, protože mu v podpaží vyrážel studený pot. Dlaně měl mokré. Sotva strčil loktem do dveří, světlice sklouzla a Ig už viděl, jak mu před Hannitym vypadne na podlahu, ale podařilo se mu ji ještě zachytit palcem a udržet na místě.
Eric Hannity ho sledoval s přímo zvířecím hladovým výrazem.
Přechod z chladné recepce do surového vedra venku Iga na chvíli omráčil. Obloha se rozjasnila, pak potemněla, potom se zase rozjasnila.
Když jel do kongresmanovy kanceláře, věděl přesně, co dělá. Vypadalo to jednoduše a spravedlivě. Teď však pochopil, že to byla chyba. Nemohl Leea Tourneaua zabít světlicí (už to byl absurdní nápad). Lee vůbec nepůjde ven.
Když rázoval přes parkoviště, zrychloval stejně, jako zrychloval jeho tep. Musel odjet, vrátit se do Gideonu. Najít místo, kde by mohl být sám, v klidu, a mohl přemýšlet. Srovnat si to v hlavě. Po takovém dni zoufale potřeboval srovnat si všechno v hlavě. Jet sem byl tak impulzivní a lehkomyslný nápad, že se až děsil, že si to vůbec dovolil. Napadlo ho, že Eric Hannity dost možná dávno zavolal posily, a pokud Ig rychle nezmizí, nebude už mít šanci. (Zároveň se však utěšoval, že za deset minut nebude Eric ani tušit, že tu byl. Nikdy s tebou nemluvil. Mluvil se svým vlastním démonem.)
Ig hodil světlici do kufru a zabouchl ho. Šel ke dveřím na straně řidiče, když zaslechl Leeovo volání.
„Iggy?“
Igova teplota se při zvuku Leeova hlasu změnila, klesla o několik stupňů, jako by spolkl příliš studené pití. Ig se otočil a koukal. Spatřil Leea skrz tetelící se vzduch, stoupající z asfaltu, jako zkreslenou, zvlněnou siluetu, mihotající se na pokraji skutečnosti, samotná duše, ne celý člověk. Krátké zlaté vlasy mu zářily jako bílý plamen, jako by hořel. Vedle něj stál Eric Hannity, pleš se mu leskla, ruce měl založené na mohutné hrudi a prsty schované v podpaží.
Hannity zůstal u vchodu do budovy, Lee však vyrazil k Igovi a vypadalo to, jako by nekráčel po zemi, ale ve vzduchu, jako by dusivým horkem proplouval jako tekutina. Když se však přiblížil, vypadal hmotnější, už ne jako tetelivý, neskutečný duch, stvoření vzniklé z horka a zvlněného slunečního světla, ale jako obyčejný člověk s nohama na zemi. Měl na sobě džíny a bílou košili, dělnický kostým, v němž vypadal spíš jako tesař než jako politická volavka. Odložil zrcadlové sluneční brýle. Na krku se mu leskl tenký zlatý řetízek.
Modř Leeova pravého oka měla stejný odstín jako vypálená srpnová obloha. Poškození levého oka neskončilo obvyklým zákalem, který vypadá jako krémově bílý film přetažený přes duhovku. Leeovi se udělal kortikální zákal, který vypadal jako bledě modrá růžice – příšerná bílá hvězda rozevírající se v černi jeho zornice. Pravé oko bylo čisté a pozorné, upřené na Iga, to druhé se stáčelo trochu dovnitř a zdálo se, že hledí kamsi do dáli. Lee tvrdil, že na to oko vidí, i když nejasně. Přirovnával to k pohledu přes okno natřené mýdlem. Zdálo se, že pravým okem Lee vnímá Iga. Na co se dívalo to levé, nemohl nikdo vědět.
„Dostal jsem tvůj vzkaz,“ řekl Lee. „Tak ty to víš.“
Iga to zaskočilo, nepředstavoval si, že by se Lee – ani pod vlivem rohů – přiznal tak otevřeně. Nesmělý omluvný výraz doprovázený mírným úsměvem na Leeově tváři ho odzbrojil; Lee vypadal, jako by byl v rozpacích, jako by znásilnění a zavraždění Igovy dívky bylo nepříjemným společenským faux pas, asi jako když na nový koberec našlapete bláto.
„Vím všechno, ty zkurvysynu,“ pronesl Ig třesoucím se hlasem.
Lee zbledl; na tvářích mu vyskočily červené skvrny. Zvedl levou ruku dlaní nahoru, jako by žádal o chvilku strpení. „Igu. Nebudu se vymlouvat. Vím, že to bylo špatné. Měl jsem trochu upito a ona vypadala, že potřebuje přítele, a pak se to vymklo z rukou.“
„Nic víc mi neřekneš? Vymklo se to z rukou, do prdele? Víš, že jsem tady, abych tě zabil.“
Lee chvíli koukal, potom se ohlédl přes rameno na Erika Hannityho a zase zpátky na Iga. „Vzhledem k tvé minulosti bys neměl žertovat, Igu. Po tom, co jsi prožil kvůli Merrin, bys měl být opatrný, co říkáš v přítomnosti policisty. Zvlášť takového, jako je Eric. Nechápe ironii.“
„To není ironie.“
Lee se chytil za řetízek kolem krku a řekl: „Vážně se kvůli tomu cítím mizerně. Zároveň jsem zčásti rád, že jsi na to přišel. Nepotřebuješ ji ve svém životě, Igu. Je ti lépe bez ní.“
Ig si nemohl pomoct, zoufale zasténal vzteky a vyrazil k Leeovi. Očekával, že Lee couvne, ale on zůstal stát, jen se ohlédl na Erika a ten přikývl. Ig také hodil pohledem po Erikovi – a na místě se zastavil. Poprvé si všiml, že Erikovo pouzdro na zbraň je prázdné. Revolver totiž držel v ruce a měl ho schovaný v podpaží. Ig zbraň neviděl, ale cítil ji tam, vnímal její váhu, jako by ji držel sám. Také nepochyboval, že Eric ji klidně použije. Chtěl zastřelit bratra Terryho Perrishe, aby se dostal do novin – HRDINNÝ POLICISTA ZASTŘELIL ÚDAJNÉHO SEXUÁLNÍHO VRAHA –, a pokud Se Ig Leea dotkne, Eric získá vytouženou záminku. Zbytek zařídí rohy, přesvědčí Hannityho, aby naplnil své nejtemnější touhy. Tak přece fungovaly.
„Nevěděl jsem, že ti na ní tolik záleží,“ řekl nakonec Lee a pomalu, klidně dýchal. „Ježíši, Igu, vždyť je to odpad. Vím, že má dobré srdce, ale Glenna byla vždycky chátra. Myslím, že jsi s ní žil jen proto, abys mohl vypadnout z domu od rodičů.“
Ig neměl nejmenší tušení, o čem to mluví. Na okamžik se zdálo, že se den zastavil; dokonce protivné vrzání kobylek ustalo. Pak Ig pochopil, vzpomněl si, k čemu se mu Glenna ráno přiznala – první přiznání, o něž se rohy zasloužily. Připadalo mu nemožné, že se to odehrálo dnes ráno.
„O ní nemluvím,“ řekl Ig. „Jak sis mohl myslet, že mluvím o ní?“
„Tak o kom mluvíš?“
Ig nechápal. Všichni promluvili. Jakmile Iga spatřili, zahlédli rohy, začala z nich proudit tajemství. Nemohli si pomoct. Recepční chtěl nosit matčino spodní prádlo a Eric Hannity toužil po zámince, aby mohl Iga zastřelit a dostat se do novin, a teď byl na řadě Lee, a Lee se přiznal k jedné jediné věci, že si ho nechal vykouřit od opilé holky.
„O Merrin,“ zachraptěl Ig. „Mluvím o tom, co jsi provedl Merrin.“
Lee naklonil hlavu, takže jeho pravé ucho mířilo k nebi – jako pes, který naslouchá nějakému vzdálenému zvuku. Tiše si povzdechl. Pak sotva znatelně zavrtěl hlavou.
„Teď ti nerozumím, Igu. Co jsem měl provést…“
„Zabil jsi ji, krucinál. Vím, že jsi to byl ty. Zabil jsi ji a donutil jsi Terryho, aby mlčel.“
Lee věnoval Igovi dlouhý, rozvážný pohled. Znovu se ohlédl na Erika Hannityho – ověřuje si, jestli je Eric dost blízko, aby slyšel celý rozhovor, pomyslel si Ig. Nebyl dost blízko. Pak se Lee otočil zpátky a jeho výraz byl naprosto kamenný a prázdný. Ta změna byla tak náhlá, že Ig málem vykřikl hrůzou – komická reakce, ďábel vyděšený člověkem, když by to mělo být naopak.
„To ti řekl Terry?“ zeptal se Lee. „Jestli ano, je to zatracený lhář.“
Lee byl proti rohům imunní, ačkoli Ig nechápal, jak je to možné. Stála mezi nimi zeď a rohy ji nemohly prorazit. Ig se snažil vůlí přimět rohy fungovat a na okamžik v nich ucítil nával horka, krve a tlaku, ale nevydrželo to. Jako by se snažil hrát na trumpetu ucpanou hadry. Dýchejte do ní, jak chcete, stejně nezahraje.
Lee pokračoval: „Doufám, že to nevykládal ještě někomu jinému. A doufám, že ani ty ne.“
„Ještě ne. Ale za chvíli budou všichni vědět, co jsi provedl.“ Viděl vůbec Lee jeho rohy? Nezmínil se o nich. Vypadalo to, že se na ně ani nepodíval.
„Raději ne,“ řekl Lee. Pak se mu na okrajích čelistí napjaly svaly, protože ho něco napadlo: „Nahráváš si mě?“
„Ano,“ odpověděl Ig, ale zaváhal a kromě toho to byla špatná odpověď; člověk, který by se snažil někoho vyprovokovat, by se nepřiznal, že rozhovor nahrává.
„Ne, nenahráváš. Nikdy ses nenaučil lhát, Igu,“ usmál se Lee. Levou rukou si pohrával se zlatým řetízkem na krku. Druhou měl v kapse. „Tvoje chyba. Kdyby sis nás nahrával, mohl ses někam dostat. Ale takhle nic nedokážeš. Možná ti bratr něco řekl, když byl opilý, to nevím, ale ať ti řekl cokoli, radil bych ti pustit to z hlavy. A rozhodně to nechoď nikam vykládat. Historky ze školy nikdy nikomu neprospěly. Zamysli se nad tím. Dokážeš si představit, že jde Terry na policii se šílenou historkou o tom, jak jsem zabil Merrin, a nemá nic jiného než slovo proti slovu, a navíc s tím přijde až po roce? Bez důkazů? Protože žádné nejsou, Igu, všechno je pryč. Jestli to zkusí, v nejlepším případě to bude znamenat konec jeho kariéry. V nejhorším možná oba skončíme ve vězení. Slibuju ti, že bych rozhodně nešel sedět sám.“
Lee vytáhl ruku z kapsy a klouby si promnul oko, jako by z něj chtěl vyčistit prach. Chvíli měl pravé oko zavřené a sledoval Iga poraněným okem, tím protkaným bílými šipkami. A Igovi poprvé došlo, co je na tom oku tak hrozného, co na něm odjakživa bylo hrozného. Nebylo mrtvé. Jen se prostě… zabývalo jinými věcmi. Jako by existovali dva Leeové Tourneauové. Ten první byl po víc než deset let Igovým přítelem, člověkem, který se před dětmi přiznával, že hřešil, a který třikrát ročně daroval krev. Druhý Lee se díval na svět kolem sebe s empatií pstruha.
Lee si promnul levé oko a nechal ruku klesnout. Nenuceně ji strčil do kapsy a opět udělal krok. Ig couvl, držel se mu z dosahu. Nebyl si jistý, proč couvá, nevěděl, proč mu najednou přijde jako otázka života a smrti, aby mezi sebou a Leem Tourneauem měl pár desítek centimetrů asfaltu. Kobylky na stromech drnčely a ten hrozný, nesnesitelný zvuk vyplňoval Igovu hlavu.
„Byla to tvoje kamarádka, Lee,“ řekl Ig a couval kolem předku auta. „Věřila ti, a ty jsi ji znásilnil, zabil a nechal ležet v lese. Jak jsi to mohl udělat?“
„Jednu věc nechápeš, Igu,“ pronesl Lee klidným, vyrovnaným, tichým hlasem. „Nebylo to znásilnění. Vím, že bys tomu rád věřil, ale upřímně řečeno chtěla, abych se s ní vyspal. Chodila za mnou několik měsíců. Posílala mi vzkazy. Hrála se mnou hry o slovíčka. A celou tu koketní maškarádu prováděla za tvými zády. Jen čekala, až odletíš do Londýna, abychom do toho mohli šlápnout.“
„Ne,“ řekl Ig a zpod rohů se mu po obličeji šířila odporná vlna horka. „Možná se vyspala s někým jiným, ale s tebou by do postele nešla, Lee.“
„Řekla ti, že to chce zkusit s jinými lidmi. O kom myslíš, že mluvila? Vypadá to, že se to týká všech tvých děvčat, Igu. Merrin, Glenna – dřív nebo později všechny skončí u mýho ptáka.“ Otevřel ústa v zubatém, agresivním úšklebku, na němž nebylo nic veselého.
„Bránila se ti.“
„Vím, že ani tomu nebudeš chtít věřit, Igu, ale to také chtěla, chtěla, abych se chopil vedení, nutil ji přes její odpor. Možná to potřebovala. Byl to jediný způsob, jak se mohla dostat přes svoje zábrany. Každý má svou temnou stránku. Tohle byla ta její. Určitě víš, že měla orgasmus, když jsme spolu šukali? Tam v tom lese? A byl pořádný. Myslím, že měla takovou fantazii. Být zavlečená ve tmě do lesa. Trochu si zabojovat a utržit nějaký škrábanec.“
„A pak kamenem do hlavy?“ zeptal se Ig. Docouval až k místu spolujezdce a Lee ho krok za krokem následoval. „To byla také součást fantazie?“
Lee se zastavil a zůstal stát. „Na to se musíš zeptat Terryho. To byla jeho práce.“
„Lžeš,“ zašeptal Ig.
„Jenže žádná pravda neexistuje. Žádná, která by byla důležitá.“ Vytáhl levou ruku z košile. Měl na krku jemný zlatý křížek, který se na slunci leskl. Strčil si ho do úst, chvíli ho cucal, pak ho nechal spadnout a dodal: „Nikdo neví, co se toho večera stalo. Jestli jsem ji tím kamenem praštil já, nebo Terry, nebo jestli jsi to udělal ty… nikdo se už nedozví, co se opravdu stalo. Nemůžeš z toho udělat případ a já se ani s jedním z vás nemíním nijak dohodnout, tak co chceš?“
„Chci se dívat, jak chcípáš v prachu, stejně jako ona,“ řekl Ig.
Lee se usmál, jako by to byl kompliment.
„Tak do toho,“ vybídl ho. „Dělej.“ Udělal rychlý krok, vrhl se na Iga – a Ig mu otevřel do cesty dveře na místě spolujezdce.
Dveře s hlasitým bouchnutím narazily do Leeových nohou a něco upadlo na asfalt – klink-klank! Ig zahlédl červený skládací nůž s osmicentimetrovou čepelí, jak ujíždí po zemi. Lee zavrávoral a rozzlobeně zafuněl, ostře vydechl, a Ig se chopil šance, vlezl do auta a skočil za volant. Ani se nenamáhal zavřít dveře.
„Eriku!“ křikl Lee. „Eriku, má nůž!“
Ale auto chrčivě, skřípavě nastartovalo a Igova noha stála na plynu, ještě než sám dopadl na sedadlo. Gremlin poskočil vpřed a dveře u spolujezdce se zabouchly. Ig pohlédl do zpětného zrcátka a viděl, jak Lee a Eric stojí v oblaku prachu. Leeovo pravé oko bylo opět zavřené a rukou mával v poletujícím písku. Poloslepé levé oko však zůstalo otevřené a zíralo na Iga s nepozemskou fascinací.
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Zůstal na mezistátní silnici celou cestu zpátky – zpátky kam? Nevěděl. Řídil automaticky, neměl žádný cíl, o němž by věděl. Nebyl si jistý, co se právě přihodilo. Respektive věděl, co se stalo, ale nechápal, co to mělo znamenat. Nešlo o nic, co Lee řekl nebo udělal; bylo to v tom, co neřekl a neudělal. Rohy se ho ani nedotkly. Jediný Lee ze všech lidí, které Ig dnes potkal, mu řekl, co sám chtěl; k přiznání se sám rozhodl, nebylo to z bezděčného nutkání.
Ig chtěl co nejdřív sjet ze silnice. Zavolá Lee policii a sdělí jí, že Ig přijel v nepříčetném stavu a zaútočil na něj nožem? Ne, to neudělá. Lee do toho nebude tahat policii, pokud se tomu dokáže vyhnout. Přesto se Ig držel na nejvyšší možné rychlosti a sledoval ve zpětném zrcátku, jestli za ním nejede policejní auto.
Přál si, aby si dokázal zachovat chladnou hlavu a provést svůj útěk jako Dr. Dre – být chladnokrevným drsňákem –, ale nervy měl nadranc a nervózně dýchal. Konečně se dostal na pokraj psychického vyčerpání. Selhávaly mu důležité systémy. Takhle nemohl fungovat. Potřeboval se vypořádat s tím, co se mu stalo. Potřeboval nějakou pilu s ostrými zuby, kterými by si mohl tu hrůzu uřezat z hlavy.
Slunce blikalo do oken v uklidňujícím, hypnotickém rytmu. Stejným způsobem se v Igově mysli míhaly různé výjevy. Otevřený nůž na zemi. Vera sjíždějící ve vozíku z kopce, Merrin blikající mu před deseti lety v kostele křížkem do očí, rohatá postava na monitoru v kongresmanově budově, zlatý kříž lesknoucí se v letním slunci na Leeově krku – a Ig sebou překvapeně trhl, až narazil koleny do volantu. Bleskla mu hlavou divná a nemilá myšlenka, nemožná myšlenka, že Lee má na krku její křížek, že si ho vzal z mrtvého těla jako trofej. Jenže ona ho toho posledního večera na krku neměla. Přesto jí patřil. Byl to zlatý křížek jako každý jiný, nijak neoznačený, přesto měl Ig pocit, že je to tentýž, jaký měla tehdy, když ji spatřil poprvé.
Ig se neklidně tahal za vousy a přemýšlel, jestli by to mohlo být tak jednoduché – jestli Merrinin křížek nějak vypíná (tlumí) účinek rohů. Kříže přece účinkují na upíry, ne? Ne, to nebyl ani nesmysl, to byla rovnou blbost. Ráno klidně vstoupil do domu Páně a otec Mould i sestra Bennettová mu vyložili svá tajemství a požádali ho o svolení zhřešit.
Ale otec Mould a sestra Bennettová nebyli v kostele. Byli pod ním. Ne na svatém místě. V tělocvičně. Měli na sobě kříž, oblékli se do nějakého odznaku své víry? Ig si vzpomínal na kříž otce Moulda, pověšený na jednom konci desetikilové tyče odložené v držáku, a na holý vysušený krk sestry Bennettové. Co na to říkáš, Igu Perrishi? Ig Perrish nic neříkal; řídil.
Po levici se mu mihlo prkny zatlučené občerstvení a Ig si uvědomil, že je nedaleko lesa u města, kousek od silnice vedoucí ke staré slévárně. Nacházel se pár set metrů od místa, kde byla zavražděna Merrin, stejného místa, kam se vypravil včera, aby klel, vyváděl, močil a nakonec usnul. Jako by celý den jen opsal kruh, který Iga vždycky nevyhnutelně zavedl zpátky tam, kde začal.
Zpomalil a odbočil. Gremlin duněl po úzké štěrkové cestě lemované stromy. Patnáct metrů od silnice byl přes cestu řetěz s cedulí Zákaz vjezdu. Ig sjel z cesty, řetěz objel a vrátil se do vyjetých kolejí.
Za chvíli mezi stromy zahlédl slévárnu. Stála na otevřené ploše na vrcholu kopce a měla by být zalitá světlem, místo toho však byla tmavá, jako by stála ve stínu. Možná slunce zakryl mrak; ale ne, když Ig zamžoural předním sklem, spatřil naprosto čisté odpolední nebe!
Dojel až na kraj louky u rozvalin slévárny a zastavil. Motor nechal běžet a vystoupil.
Když byl Ig dítě, slévárna mu připadala jako ruiny hradu, jako z pohádky bratří Grimmů, místo v hlubokém, temném lese, kam by zkažený princ mohl vlákat nevinnou dívku a zavraždit ji – což se tu také nakonec stalo. Pro dospělého bylo překvapením, že není až tak hluboko v lese, možná jen nějakých třicet metrů od silnice. Ig vyrazil k místu, kde se našlo tělo a kde Merrinini přátelé a rodina udržovali pomníček. Cestu znal, od její smrti tu byl mockrát. Hadi ho následovali, ale předstíral, že si jich nevšímá.
Černá třešeň stála tam, kde ji předchozí noci nechal. Strhal z jejích větví obrázky. Ty ležely rozházené mezi plevelem a keři. Kůra, bledá a šupinatá krusta, se odlupovala a odhalovala ztrouchnivělé červenavé dřevo. Ig tady vytáhl péro a vychcal se do porostu, na svoje vlastní nohy a do obličeje plastové figurky Panenky Marie zanechané v prohlubni mezi dvěma nejsilnějšími kořeny. Zneuctil tu Marii s idiotským úsměvem, symbol příběhu, jenž nic neznamenal, služebnici Boha, který nebyl na nikoho hodný. Nepochyboval, že Merrin volala Boha, když byla znásilňována a zabíjena, pokud ne nahlas, tak alespoň srdcem. Bůh odpověděl, že vzhledem k velkému počtu volání na ni přijde řada, až už bude mrtvá.
Ig přejel pohledem sošku, začal stáčet zrak jinam, a pak se rychle vrátil. Svatá Panna vypadala, jako by ji někdo přidržel v plamenech. Pravá strana blaženého obličeje byla posetá černými strupy jako uzenka, kterou někdo nechal moc dlouho nad táborákem. Druhá půlka obličeje se roztekla jako vosk, byla zdeformovaná a zamračená. Pohled na ni přivodil Igovi závrať, takže zavrávoral a stoupl si na něco kulatého a hladkého, co se mu otočilo pod patou a…
… najednou byla noc, hvězdy kroužily nad hlavami, on se díval do větví mezi lehce pokyvující listy a říkal: „Vidím tě tam.“ S kým to mluvil – s Bohem? Pohupoval se na patách v té teplé noci, než…
… upadl rovnou na zadek, kecl si do hlíny. Podíval se pod nohy a uviděl, že šlápl na láhev vína, tutéž láhev, kterou si přivezl včera. Sehnul se, zvedl ji, zatřepal jí a uvnitř zašplouchalo víno.
Vstal, zaklonil hlavu a nejistě se zadíval do větví černé třešně. Nad hlavou se mu třepotaly listy. Přejel jazykem po lepkavé, kyselé dutině úst, pak se otočil a zamířil k autu.
Cestou překročil jednoho nebo dva hady a pořád je ignoroval. Odzátkoval láhev a napil se. Bylo horké, protože strávilo celý den na slunci, ale Igovi to bylo jedno. Chutnalo jako Merrin, když jí strčil hlavu do klína: chuť oleje a mědi. Také chutnalo jako rostliny, jako by do sebe během večera stráveného pod stromem nějak natáhlo vůni léta.
Ig popojel ke slévárně, pomalu poskakoval po přerostlé louce. Na cestě k budově pátral po známkách života. Když byl malý, bývala tu za teplého srpnového večera půlka dětí z Gideonu a o něco usilovala: o cigaretu, pivo, polibek, dotek, sladkou příchuť vlastní smrtelnosti na stezce Evela Knievela. Ale teď bylo místo ve světle slabého slunce prázdné. Možná sem děti nechtěly chodit od doby, kdy tu zahynula Merrin. Možná si myslely, že je to tu prokleté. Možná bylo.
Objel zadní část budovy a zaparkoval u stezky ve stínu dubu. Na větvích visela něčí nabíraná modrá sukně, dlouhá černá ponožka a svrchník, jako by strom plodil plesnivé šaty. Pod předním nárazníkem vykukovaly zrezivělé trubky mířící dolů k vodě. Ig vypnul motor a šel se rozhlédnout po okolí.
Nebyl ve slévárně několik let, ale vypadala tak, jak si ji pamatoval. Neměla střechu, cihlové oblouky a sloupy ukazovaly do slábnoucího červeného světla. Zdi pokrývalo třicetileté úsilí sprejerů. Jednotlivé zprávy byly většinou nečitelné, ale možná, že ani nebyly důležité. Igovi připadalo, že všechny mají v podstatě stejný význam: já jsem, já jsem byl, já chci být.
Část jedné zdi se svalila a Ig obešel hromadu cihel a kolečko plné rezavějících nástrojů. Na druhé straně největší místnosti stál komín. Železná dvířka do pece byla otevřená a otvor byl velký tak akorát, aby se jím dalo prolézt.
Ig k němu přistoupil a podíval se dovnitř na matraci a několik červených svíček, rozteklých na tlusté zbytky. Na straně matrace ležela špinavá deka, která kdysi bývala modrá. Za matrací se v záři měděného světla povalovaly ohořelé zbytky ohně, založeného přímo pod komínem. Ig zvedl deku a čichl k ní. Páchla starou močí a kouřem. Nechal ji zase vypadnout z ruky.
Cestou zpátky k autu pro láhev a telefon si musel konečně přiznat, že ho hadi následují. Slyšel je, slyšel šustění, které vydávala jejich těla na suché trávě: byl jich snad tucet. Popadl ze země kus starého betonu a hodil ho po nich. Jeden had bez námahy uhnul. Zasažen nebyl žádný. Zastavili se a sledovali ho v záři zbytků denního světla.
Ig se snažil nekoukat na ně, ale na auto, když vtom spadla z dubu na kapotu šedesáticentimetrová užovka a ozvalo se plechové bouchnutí. Ig vykřikl a couvl, potom se po hadovi vrhl a popadl ho, aby ho odhodil z auta.
Myslel si, že ho drží za hlavu, ale chytil ho příliš nízko, uprostřed těla, a had se otočil a kousl ho. Bylo to jako zabodnout si do palce sponku průmyslovou sešívačkou. Ig hekl a hodil hada do křoví. Strčil si palec do úst a ucítil krev. Jedu se nebál. V New Hampshiru jedovatí hadi nežili. Vlastně ne, to nebyla tak docela pravda. Dale Williams rád bral Iga a Merrin do Bílých hor a varoval je, aby dávali pozor na zdejší chřestýše. Ale říkal to vždycky tak škodolibě a baculaté tváře přitom měl tak červené, a Ig nikdy neslyšel o chřestýších v New Hampshiru od nikoho jiného.
Otočil se na svůj hadí doprovod. Už jich bylo skoro dvacet.
„Táhněte ode mě, mrchy!“ zařval.
Hadi ztuhli a sledovali ho z vysoké trávy lačnýma zlatýma očima s těmi černými škvírami – potom se začali rozlézat, otáčeli se a mizeli v porostu. Igovi připadalo, že někteří po něm dokonce vrhli zklamaný pohled.
Vrátil se do slévárny a protáhl se dveřmi kus nad zemí. Tam se otočil a naposledy se zadíval do houstnoucího šera. Jeden had ho neposlechl a sledoval ho až k ruině. Neklidně se mu vlnil přímo pod nohama – malá užovka s jemnou kresbou – a upíral nahoru vzrušený, dychtivý pohled fanynky postávající pod balkonem pokoje rockové hvězdy v naději, že si jí všimne.
„Běž otravovat jinam!“ křikl na užovku Ig.
Možná si to jen představoval, ale užovka se začala kroutit ještě rychleji, téměř jako v extázi. Připomínala mu spermii plovoucí v rodidlech, uvolněnou erotickou energii – dost znepokojivé myšlenky. Otočil se a odešel co nejrychleji to šlo, aniž by musel běžet.

Seděl v peci s láhví a s každým douškem vína se temnota kolem něj otevírala a rozšiřovala a byla stále sytější. Když zmizela i poslední kapka merlotu a nemělo smysl dál láhev ocucávat, začal si cumlat pokousaný prst.
Nechtělo se mu přespat v autě – měl špatné vzpomínky na chvíli, kdy v něm usnul naposledy, a kromě toho by se nerad probudil pod předním oknem pokrytým hady.
Litoval, že nemá čím zapálit svíčky, ale nevěděl, jestli stojí za to jít do auta pro zapalovač. Nechtěl ve tmě šlapat mezi hady. Byl si jistý, že tam na něj pořád čekají.
Napadlo ho, že by někde v peci mohl být zapalovač nebo zápalky a sáhl do kapsy pro telefon, aby si posvítil displejem. Jenže když strčil ruku do kapsy, našel kromě telefonu ještě něco, malou krabičku, která se zdála, ale nemohla být…
Krabičkou zápalek. Vytáhl ji z kapsy a díval se na ni a na zádech mu naskočila husí kůže, nejen proto, že nekouřil a netušil, jak se zrovna k téhle konkrétní krabičce dostal.
„LUCIFEROVY ZÁPALKY“, stálo ozdobným černým písmem na štítku, a pod tím byla silueta skákajícího černého ďábla se zakloněnou hlavou, zakroucenou kozí bradkou a rohy mířícími k nebi.
A na okamžik to tu bylo zase, dráždivě blízko, to, co se včera stalo, co dělal, ale když se po tom natáhl, uklouzlo to před ním. Bylo to kluzké a špatně polapitelné jako had v trávě.
Vysunul krabičku Luciferových zápalek. Bylo jich tam dost a měly zlověstné, purpurově černé hlavičky. Velké, silné, kuchyňské zápalky. Byly cítit kazícími se vejci a Iga napadlo, že jsou staré, tak staré, že půjdou zapálit jedině zázrakem. Přejel jednou z nich po škrtátku a sirka hned napoprvé se zasyčením vzplála.
Začal zapalovat svíčky. Bylo jich šest, rozestavěných ve volném půlkruhu. Za chvíli začaly vrhat červenavé světlo na cihly a Ig spatřil svůj vlastní stín, vrhající se na klenutou střechu. Rohů nebylo možné si nevšimnout, představovaly hlavní rys stínu. Když se podíval na ruku, viděl, že zápalka mu shořela v prstech. Nevšiml si toho, necítil žádnou bolest. Zamnul palec a ukazováček o sebe a sledoval, jak se zčernalé zbytky zápalky rozpadají. Kousnutí už nebolelo. Ve slabém světle ani nedokázal ránu najít.
Napadlo ho, kolik je asi hodin. Neměl hodinky, ale mohl se podívat na telefon, a zjistil, že je skoro devět. Měl slabou baterii a pět vzkazů. Přiložil telefon k uchu a poslechl si je.
První: „Igu, to jsem já, Terry. Vera je v nemocnici. Selhala jí brzda na vozíku a sjela z kopce rovnou do plotu. Má štěstí, že žije. Má rozbitý celý ksicht a zlomila si pár žeber. Dali ji na intenzivku a je ještě brzo, než abych se šel opít. Zavolej mi.“ Cvak a byl pryč. Žádná zmínka o ranním setkání v kuchyni, ale to Iga nepřekvapovalo. Podle Terryho se to nestalo.
Druhá: „Igu. Tady máma. Vím, že ti Terry řekl o Veře. Drží ji v umělém spánku a dávají jí morfium, ale aspoň je stabilní. Mluvila jsem s Glennou. Nevěděla, kde jsi. Zavolej mi. Vím, že jsme spolu mluvili, ale mám v hlavě zmatek, nepamatuju si kdy a o čem. Mám tě ráda.“
Ig se tomu zasmál. Jak lidé mluvili. Jak bez hnutí brvou lhali jiným i sobě.
Třetí: „Ahoj, kluku, táta. Asi už jsi slyšel, že to babička Vera nabrala do plotu jako odbržděný náklaďák. Odpoledne jsem se natáhl a když jsem se probudil, byla u nás sanitka. Měl by sis promluvit s mámou. Je z toho špatná.“ Po chvíli mlčení otec dodal: „Zdál se mi o tobě hodně divný sen.“
Následovala Glenna. „Tvoje babička je na pohotovosti. Rozbil se jí vozík a najela u vašeho domu do plotu. Nevím, kde jsi a co děláš. Byl tu bratr a hledal tě. Jestli dostaneš tenhle vzkaz, tvoje rodina tě potřebuje. Měl bys jet do nemocnice.“ Glenna tiše říhla. „Uch. Promiň. Dala jsem si ráno koblihu ze supermarketu a myslím, že už byla zkažená. Jestli se supermarketová kobliha může zkazit. Celý den mě bolelo břicho.“ Znovu se odmlčela a dodala: „Jela bych do špitálu s tebou, ale nikdy jsem tvoji babičku neviděla a tvoje rodiče skoro neznám. Napadlo mě, jak je divné, že je neznám. Nebo ne divné. Možná to není divné. Jsi ten nejhodnější kluk na světě, Igu. Vždycky jsem si to myslela. Ale mám pocit, že ses od začátku styděl, že jsi se mnou, poté, co jsi strávil tolik let s ní. Protože ona byla tak čistá a dobrá a nikdy nedělala chyby, zatímco já pořád dělám chyby a mám spoustu zlozvyků. Nedávám ti to za vinu. Že se stydíš. Já si o sobě taky moc dobrého nemyslím. Mám o tebe strach, zlato. Postarej se o babičku. A o sebe.“
Tenhle vzkaz ho zaskočil, nebo možná ho zaskočila vlastní reakce. Byl připravený Glennu nenávidět, pohrdat jí, ne vzpomínat, proč ji měl rád. Glenna dávala svůj byt i tělo volně k použití, nikdy proti němu nepoužila jeho sebelítost a posedlost mrtvou přítelkyní. A byla to pravda: Ig s ní žil, protože v jistém smyslu mu pomáhalo, že je s někým stejně zmršeným, jako byl on sám, s někým, na koho se mohl dívat trochu spatra. Glenna byla milá a ubohá troska. Měla tetování ve tvaru králíčka Playboye a nepamatovala si, jak k němu přišla – byla příliš opilá –, a vykládala historky, jak se prala na koncertech a policisté ji museli postříkat pepřovým sprejem. Měla za sebou několik vztahů a všechny mizerné: se ženatým mužem, s násilnickým dealerem marihuany, s klukem, který ji vyfotil a ukázal to kamarádům. A samozřejmě tu byl také Lee.
Ig se zamyslel nad tím, k čemu se mu ráno přiznala – co provedla s Leem Tourneauem, který býval její první láskou a dokonce pro ni kradl. Iga nenapadlo, že by mohl mít ke Glenně nějaké majetnické city – nikdy nevěřil, že jejich vztah někam směřuje nebo že by si měli být věrní – prostě spolu bydleli a šukali, neměli budoucnost –, ale pomyšlení, jak Glenna klesá na kolena před Leem Tourneauem a Lee se jí tlačí do úst ho naplňovala znechucením, které hraničilo se zděšením nad jeho zkažeností. Z představy, že se Lee Tourneau ocitne v Glennině blízkosti, se mu dělalo špatně a dostával o Glennu strach, ale nemohl si dovolit se tou myšlenkou zabývat. Telefon přešel k poslední zprávě a do Igova ucha opět promluvil Terryho hlas.
„Pořád jsem v nemocnici,“ říkal. „Upřímně, mám větší strach o tebe než o Veru. Nikdo neví, kde jsi, a nereaguješ na telefonáty. Šel jsem se po tobě podívat do bytu. Glenna tvrdila, že tě od včerejšího večera neviděla. Pohádali jste se? Nevypadala moc dobře.“ Terry se odmlčel, a když promluvil, zvažoval a vybíral slova s až nepřirozenou pečlivostí. „Vím, že jsme spolu mluvili, když jsem přišel, ale nevzpomínám si, jestli jsme si něco domlouvali. Bolí mě hlava. Až dostaneš tenhle vzkaz, zavolej mi. Dej mi vědět, kde jsi.“ Ig se domníval, že je to všechno. Myslel si, že teď Terry zavěsí. Místo toho následovalo roztřesené nadechnutí a pak drsný, vystrašený hlas: „Proč si nemůžu vzpomenout, o čem jsme spolu naposledy mluvili?“

Každá svíčka vrhala na zakřivenou cihlovou zeď jeden stín, takže nad Igem se tísnilo šest ďáblů jako šest truchlících v černém nad rakví. Kývali se ze strany na stranu do rytmu žalozpěvu, který slyšeli jen oni sami. Ig se kousal do bradky, dělal si starosti o Glennu a přemítal, jestli za ní Lee Tourneau dnes přijede a bude ho u ní hledat. Ale když jí zavolal, telefon se bez zazvonění přepnul na záznamník. Nevěděl, co má říkat. Ahoj, miláčku, dneska nepřijdu domů… chci zůstat venku, než přijdu na to, co udělat s těmi rohy na hlavě. A mimochodem, dneska Leeovi Tourneauovi nekuř. Není to hodný člověk. Jestliže to nezvedala, už spala. Říkala, že se necítí dobře. Takže to stačí. Nech to být. Lee jí nebude o půlnoci bušit sekerou na dveře. Lee bude chtít Iga odstranit tak, aby se vystavil jen nezbytně nutnému riziku.
Ig zvedl láhev k ústům, ale nic z ní nevyteklo. Vypil ji už před drahnou chvílí a pořád byla prázdná. To ho naštvalo. Bylo mizerné být vyloučený z lidské společnosti, ale ještě navíc musel být střízlivý. Otočil se, aby láhev někam hodil, ale pak se zarazil a zadíval se otevřenými dveřmi pece.
Hadi se nějak dostali do slévárny a bylo jich tolik, až to Igovi vyrazilo dech. Bylo jich snad sto? Mohlo jich být tolik, před otvorem do pece se vlnil propletenec těl a ve světle svíček se třpytily černé oči. Po chvíli zaváhání hodil, láhev dopadla na zem před hady a rozprskla se na střepy. Většina plazů se dala na ústup a zmizela někde v hromadách cihel a nebo utekla některými dveřmi. Někteří však jen couvli, zastavili se a vrhali po Igovi téměř vyčítavé pohledy.
Zabouchl dvířka, vrhl se na špinavou matraci a přetáhl přes sebe deku. Jeho myšlenky byly změtí zlostných zvuků, lidé na něj křičeli, zpovídali se ze svých hříchů a žádali o svolení, aby mohli páchat další, a Ig se domníval, že nemůže usnout, ale nakonec si ho spánek našel, přetáhl mu přes hlavu černý pytel a zadusil v něm vědomí. Šest hodin spal jako mrtvý.
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Probudil se v peci, zabalený do staré pomočené deky. Pod komínem byl osvěžující chládek a Ig se cítil silný a v pořádku. Když se mu vyčistila hlava, něco ho napadlo – nejšťastnější myšlenka jeho života. Všechno se mu to zdálo. Všechno, co se včerejšího dne událo, byl sen.
Byl opilý a naštvaný, pomočil kříž a Panenku Marii, proklel Boha a svůj život, nechal se pohltit ničivým vztekem, ano; to se stalo. Ale potom, v tom prázdném čase, jenž následoval, dovrávoral do pece a usnul tady. Zbytek byla živá noční můra: zjistil, že mu narostly rohy; poslouchal děsivá přiznání jedno po druhém až po to nejhorší, Terryho příšerné tajemství; povolil brzdu na vozíku a strčil Veru z kopce; navštívil kongresmanovu kancelář a měl podivný konflikt s Leem Tourneauem a Erikem Hannitym; a pak se uvelebil ve slévárně, ukryl se ve vyhaslé taviči peci před bandou zamilovaných hadů.
Oddechl si úlevou a zvedl ruku ke spánkům. Rohy byly tvrdé jako kost a plné nepříjemného, horečnatého tepla. Otevřel ústa, aby zařval, ale někdo jiný ho předešel.
Železná dvířka a cihlové zdi tlumily všechny zvuky, ale jako z velké dálky slyšel ostrý, vyděšený výkřik, následovaný smíchem. Byla to dívka. Křičela: „Prosím!“ Křičela: „Ne, nech toho!“ Ig otevřel železné dveře pece a v těle mu tvrdě bušil pulz.
Vylezl z pece do čistého, jasného světla srpnového rána. Z levé strany se ozval další nerozhodný výkřik strachu – nebo bolesti –, přicházel z otvoru po dveřích. Ig napůl podvědomě zaznamenal hrdelní, drsný tón křičícího hlasu a došlo mu, že to není dívka, ale chlapec, jehož hlas hrůzou přechází do jekotu. Ig nezpomalil, ale bosky přeletěl přes beton a minul kolečko plné rezavých nástrojů. Popadl první, který mu přišel do ruky, aniž by se na něj podíval, potřeboval prostě něco, čím by se mohl ohnat.
Byli venku, na asfaltu: tři byli oblečení a jeden na sobě měl jen blátivé šmouhy a příliš malé trenýrky. Chlapci ve spodním prádle, hubenému a s dlouhým tělem, mohlo být tak třináct. Ostatní byli starší, chodili už na střední.
Jeden z nich – měl oholenou hlavu tvaru žárovky – seděl na polonahém chlapci a kouřil cigaretu. Pár kroků za ním stál tlustý kluk v tílku. V obličeji byl zpocený, tvářil se škodolibě a poskakoval z nohy na nohu, až se mu třásla tlusťošská prsa. Nejstarší z trojice stál vlevo a v ruce držel za ocas malou, svíjející se užovku. Ig hada poznal – jakkoli to bylo nemožné, byla to pravda – byl to ten, který po něm včera vrhal roztoužené pohledy. Užovka se kroutila a snažila se zvednout tak vysoko, aby mohla mladíka kousnout, ale nedařilo se jí to. Třetí mladík držel v druhé ruce ještě zahradní nůžky. Ig stál za nimi ve dveřích slévárny a sledoval je z výšky dvou metrů.
„Už ne!“ ječel chlapec v trenýrkách. Měl špinavý obličej, ale dvě růžové čáry na místě, kde špínou tekly slzy, byly jasně patrné. „Nech toho, Jesse! To stačí!“
Ten, který kouřil a seděl na něm, Jesse, mu odklepl horký popel do obličeje. „Zavři hubu, sráči. Bude to stačit, až řeknu.“
Sráč už byl na několika místech popálený. Ig viděl tři lesklé červené skvrny zanícené kůže na jeho hrudi. Jesse pohyboval cigaretou od jedné skvrny ke druhé a držel ji pár centimetrů od Sráčovy kůže. Žhavé uhlíky opisovaly přibližně tvar trojúhelníku.
„Víš, proč jsem ti vypálil trojúhelník?“ zeptal se Jesse. „Takhle nacisti označovali teplouše. To je tvoje značka. Zvolil bych něco lepšího, jenže tys musel kvičet, jako by ti ho někdo rval do prdele. Kromě toho tvoje huba smrdí jako čerstvý péro.“
„Ha!“ křikl tlusťoch. „To je sranda, Jesse!“
„Mám tady přesně něco, čím se toho čůrákovýho smradu zbavíme,“ řekl kluk s hadem. „Něco, čím mu vypláchneme držku.“
Zatímco mluvil, zvedl otevřené nůžky a přiložil je užovce za hlavu. Ozvalo se vlhké křupnutí a kosočtvercová hlava chvíli poskakovala po asfaltu s tvrdým zvukem, připomínajícím gumový míček. Hadí tělo se kroutilo a cukalo sebou, zavíjelo se do sebe a zase se rozmotávalo v sérii silných křečí.
„Kurvaaaaa!“ ječel tlusťoch a vzrušeně poskakoval. „Tys té potvoře ušmiknul palici, Rory!“
Rory si dřepl za Sráče. Z hadího těla stříkala v krátkých tepenných gejzírech krev.
„Vypij to,“ řekl Rory a strčil hada Sráči do obličeje. „Stačí, když ho vycucáš a Jesse skončil.“
Jesse se zasmál a zhluboka potáhl z cigarety, takže popel na špičce zazářil intenzivní, jedovatou červení.
„To stačí,“ pronesl Ig a nepoznával svůj hlas – hluboký, rezonující hlas, který jakoby vycházel z hloubi komína. Sotva promluvil, cigareta v Jesseových ústech vybuchla jako rachejtle oslnivým bílým zábleskem.
Jesse zaječel a spadl ze Sráče do vysoké trávy. Ig seskočil z betonového patra na zem a vrazil násadu nástroje tlusťochovi do břicha. Bylo to jako rýpnout do pneumatiky, nástroj narazil na pružný, pevný odpor. Tlustý kluk zakašlal a upadl dozadu.
Ig se rychle otočil a namířil druhý konec nástroje na Roryho. Rory pustil hada. Tělo spadlo na asfalt a zoufale sebou mrskalo, jako by stále žilo a chtělo se odplazit.
Rory pomalu vstal a couvl na hromadu dřevěných planěk, starých plechovek a rezavého drátu. Odpadky se mu pod nohama pohnuly, Rory zavrávoral a zase se posadil. Díval se, čím na něj Ig míří: starými vidlemi s třemi zahnutými, rezavými bodci.
Iga hryzla v plicích pálivá bolest, jakou často cítil, když přicházel astmatický záchvat. Vydechl a snažil se svíravý pocit v hrudi rozdýchat. Z nosních dírek mu vycházel kouř. Koutkem oka viděl, jak se kluk v trenýrkách zvedá na jedno koleno, utírá si oběma rukama obličej a celý se klepe.
„Chtěl bych utéct,“ řekl Jesse.
„Já taky,“ ozval se tlouštík.
„Necháme Roryho, ať si tu chcípne sám,“ pravil Jesse. „Co pro nás vůbec kdy udělal?“
„Mně zařídil dva týdny po škole za to, že jsem vyplavil ve škole záchody, a to jsem je ani neucpal,“ řekl tlusťoch. „Jen jsem tam stál. Ať si trhne. Já chci žít!“
„Tak byste měli radši běžet,“ poradil jim Ig, a Jesse a tlouštík se otočili a utekli do lesa.
Ig sklonil vidle, zapíchl bodce do země, opřel se o násadu a zadíval se na kluka sedícího na hromadě odpadků. Rory se nepokusil vstát, jen ho sledoval vytřeštěnýma očima.
„Řekni mi, jakou nejhorší věc jsi kdy udělal, Rory,“ požádal ho Ig. „Chci vědět, jestli tohle byl pád na nové dno, nebo máš za sebou něco horšího.“
Rory automaticky spustil: „Ukradl jsem mámě čtyřicet dolarů a koupil jsem si pivo, a můj starší bratr John ji zbil, když mu tvrdila, že neví, co se s penězi stalo. Johnnie si myslel, že je utratila za losy a lže, a já jsem nic neřekl, protože jsem se bál, že by mě taky zmlátil. Když ji bil, znělo to, jako by někdo kopal do melounu. Ještě se jí neuzdravil obličej a mně je špatně pokaždé, když jí dávám pusu na dobrou noc.“ Mluvil a v rozkroku jeho džínových kraťasů se objevila tmavá skvrna. „Zabiješ mě?“
„Dneska ne,“ řekl Ig. „Běž. Propouštím tě.“ Pach Roryho moči ho odpuzoval, ale nedal to na sobě znát.
Rory se zvedl na nohy. Viditelně se mu třásly. Opatrně ukročil na stranu a začal couvat ke stromům. Celou dobu sledoval Iga a Igovy vidle. Nedíval se, kam šlape, a málem zakopl o Sráče, který stále seděl v trenýrkách a rozvázaných teniskách na zemi. Sráč si tiskl na prsa náruč oblečení a díval se na Iga stejným pohledem, jakým by se díval na něco mrtvého a nemocného, jako na mršinu poničenou infekcí.
„Chceš pomoct?“ zeptal se Ig a vykročil k němu.
Sráč vyskočil a couvl o pár kroků. „Drž se ode mě dál.“
„Nedovol mu, aby na tebe sáhl,“ ozval se Rory.
Ig upřel na Sráče pohled a co nejtrpělivějším hlasem pronesl: „Jen jsem ti chtěl pomoct.“
Sráč ohrnul horní ret ve znechuceném posměšném gestu, ale jeho pohled byl omámený a vzdálený. Ig už si na to zvykal – ten pohled sděloval, že rohy uplatnily svou moc.
„Nepomohl jsi mi,“ odsekl Sráč. „Všechno jsi podělal.“
„Pálili tě,“ namítl Ig.
„No a? Všichni nováčci v plaveckém týmu dostanou znamení. Stačilo, abych chvíli cucal toho hada, abych ukázal, že mi chutná krev, a pak bych od nich měl pokoj. A ty jsi to zkazil.“
„Vypadněte odsud. Oba dva.“
Rory a Sráč utekli. Druzí dva na ně čekali pod stromy, a když k nim Rory a Sráč doběhli, všichni chvíli stáli ve stínu vonícím jedlovou pryskyřicí.
„Co je zač?“ zeptal se Jesse.
„Je děsivý,“ pravil Rory. „Děsivý.“
„Já chci jít pryč,“ řekl tlusťoch. „A na všechno zapomenout.“
Iga něco napadlo, udělal pár kroků k nim a zavolal: „Ne. Nezapomínejte. Pamatujte si, že je tu něco děsivého. Dejte to všem vědět. Řekněte ostatním, aby se drželi dál od staré slévárny. Tohle místo je teď moje.“ Přemýšlel, jestli má tu moc je přesvědčit, aby nezapomněli, protože všichni ostatní na něj očividně zapomínali. V jiných záležitostech dokázal být velmi přesvědčivý, možná uspěje i s tímhle.
Chlapci na něj ještě chvíli zaujatě civěli, než se tlouštík rozběhl a ostatní utekli za ním. Ig se za nimi díval, dokud nezmizeli. Potom vidlemi zvedl sťatou užovku – z přeseknutého krku kapala krev –, odnesl ji do slévárny a pohřbil ji pod cihlovou mohylu.
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Během dopoledne si odskočil do lesa na velkou, sedl si zadkem přes okraj pařezu a stáhl si kraťasy až ke kotníkům. Když si je natahoval, ležela mu v trenýrkách stočená třiceticentimetrová užovka. Ig zařval, chytil ji a mrskl ji do listí.
Utřel se starými novinami, ale pořád se cítil špinavý, šel tedy po stezce Evela Knievela a nahý vlezl do řeky. Voda ho příjemně chladila na kůži a Ig zavřel oči a odrazil se od břehu do proudu. Kobylky vrzaly, hrály melodii, která stoupala a utichala, stoupala a utichala jako dech. Ig dýchal lehce, ale když otevřel oči, uviděl, že pod ním proplouvají vodní hadi jako torpéda, a znovu zařval a vyškrábal se na břeh. Opatrně překročil něco, co pokládal za dlouhý, řekou ohlazený klacek, a nadskočil, když se klacek odplazil do mokré trávy – byla to užovka dlouhá jako jeho vlastní tělo.
Uchýlil se do slévárny, aby před nimi utekl, ale bylo to marné. Dřepěl v peci a díval se, jak se shromažďují na podlaze pod dvířky, proklouzávají dírami v maltě mezi cihlami, padají dovnitř otevřenými okny. Jako by místnost za pecí byla vana a někdo roztočil kohoutky a pustil studené a teplé hady. Loudali se dovnitř, vylévali se na podlahu jako vlnící se tekutá masa.
Ig si je bez nadšení prohlížel a v hlavě se mu ozýval nervózní hukot, který intenzitou a naléhavostí soupeřil s vrzáním kobylek. Les byl plný kobylčí písně, samci k sobě vábili samičky tím jednoduchým, protivným signálem, který nikdy neutichal.
Rohy. Rohy vysílaly signál jako šukací melodie kobylek. Vysílaly nepřetržité volání do rádia Had: Další písnička je pro vás, milenky, které se svlékáte z kůže. Následuje „Tube Snake Boogie“. Rohy vábily ze stínů hady a hříchy, kynuly jim, aby vylezli z úkrytů a ukázali se.
Iga napadlo, nikoli poprvé, že by si mohl rohy uřezat. V kolečku našel dlouhou, rezavou pilu. Rohy však byly součástí jeho těla, zakořeněné do lebky, spojené se zbytkem kostry. Zatlačil palcem na špičku levého rohu, dokud neucítil ostré píchnutí. Odtáhl ruku a zadíval se na rubínovou kapku krve. Jeho rohy teď byly to nejskutečnější a nejopravdovější na světě a Ig si představil, jak si po nich přejíždí pilou. Byla to hrozná myšlenka, viděl stříkat krev a cítil strašnou bolest. Bylo by to jako chtít si uříznout kotník. Odstranění rohů by si žádalo silné léky a chirurga.
Jenže každý chirurg, který by je spatřil, by použil silné léky na sestru, a až by usnula, přefikl by ji na operačním stole. Ig potřeboval zastavit signál, aniž by si musel něco uřezávat, potřeboval zastavit vysílání rádia Had, nějak ho uspat.
Protože to neuměl, jako druhou možnost naplánoval odejít někam, kde hadi nebyli. Nejedl dvanáct hodin a Glenna v neděli dopoledne pracovala v salonu, česala vlasy a vytrhávala obočí. Nebude doma a on bude mít celý byt a ledničku pro sebe. Kromě toho tam nechal peníze a většinu svého oblečení. Možná by jí mohl nechat vzkaz o Leeovi („Milá Glenno – stavil jsem se tu na sendvič, vzal jsem si nějaké věci, budu chvíli pryč. Vyhýbej se Leeovi Tourneauovi, zabil moji předešlou holku. Miluju tě, Ig.“)

Nasedl do gremlina a za patnáct minut vystoupil na rohu u Glennina domu. Opřelo se do něj vedro; bylo to jako otevřít dvířka do trouby nastavené na grilování. Igovi to nevadilo.
Napadlo ho, jestli neměl několikrát objet blok, aby se ujistil, že tu na něj nečeká policie a nechce ho zatknout za to, že včera vytáhl na Leea Tourneaua nůž. Pak si řekl, že to prostě zkusí. Jestli na něj Sturtze a Posada čekají, Ig na ně tasí rohy, donutí je, aby na sebe na místě skočili. Ta myšlenka ho pobavila.
Na prázdném schodišti mu však dělal společnost jen jeho vlastní stín, čtyřmetrový a rohatý, který šel před ním do nejvyššího patra. Glenna nechala nezamčené dveře, když šla ven, což jí nebylo podobné. Možná myslela na jiné věci, když budovu opouštěla, možná o něj měla strach, přemýšlela, kde je. Nebo jen zaspala a měla naspěch. To spíš. Ig jí sloužil jako budík, vždycky s ní zatřásl a uvařil kafe. Glenna nebyla ranní ptáče.
Ig otevřel dveře dovnitř. Odešel odtud teprve včera ráno, přesto se teď na byt díval a měl pocit, že tu nikdy nežil, že ho vidí poprvé. Nábytek byl levný, z druhé ruky: flekatý gauč potažený manšestrem, poškozený sedací pytel, z něhož čouhala umělinová náplň. Skoro nic tu nebylo jeho, neměl tu fotky ani osobní věci, jen pár knížek na polici, několik cédéček a ohmatané veslo popsané jmény. Veslo bylo z jeho posledního léta v táboře Galilea – učil tam házení oštěpem a plavání –, kdy byl zvolen vedoucím roku. Veslo mu podepsali ostatní vedoucí a také děti z jeho chaty. Ig si nevzpomínal, kde se tu vzalo nebo co s ním zamýšlel.
Servírovacím okénkem nahlédl do kuchyně. Na lince poseté drobečky ležela prázdná krabice od pizzy. Dřez byl plný otlučeného nádobí. Nad ním poletovaly mouchy.
Tu a tam se mu zmínila, že by potřebovali nové nádobí, ale Ig to nepochopil. Zavzpomínal, jestli vůbec někdy Glenně přinesl něco hezkého. Napadlo ho jen pivo. Když byla na střední škole, Lee Tourneau pro ni aspoň ukradl koženou bundu. Byla to odporná myšlenka: že by Lee byl v něčem lepší muž než on.
Nechtěl se teď Leem zabývat, cítil se z toho nečistý. Chtěl si udělat lehkou snídani, sbalit si věci, uklidit v kuchyni, napsat vzkaz a odejít – přesně v tomto pořadí. Nehodlal tu být, kdyby se po něm někdo přišel shánět – rodiče, bratr, policie, Lee Tourneau. Ve slévárně bylo bezpečněji, pravděpodobnost, že tam někoho potká, byla nízká. A šerá, nehybná atmosféra bytu, vlhký, těžký vzduch mu nevyhovovaly. Nikdy si neuvědomil, že je to taková mokrá, malá díra. Je pravda, že byly zatažené žaluzie – Ig netušil proč. Nebyly zatažené celé měsíce.
Našel si hrnec, nalil do něj vodu, postavil ho na sporák a zapnul ho na nejvyšší výkon. Zbývala dvě vejce. Vložil je do vody a nechal je vařit. Šel krátkou chodbou do ložnice, obešel sukni a kalhotky, které Glenna nechala na zemi. I v ložnici byly zatažené žaluzie, ale to bylo normální. Nezapínal světla, nepotřeboval vidět. Věděl, kde má věci.
Otočil se k prádelníku a pak se zarazil a zamračil se. Všechny zásuvky byly otevřené, jeho i její. Nerozuměl tomu, nikdy je nenechával otevřené. Napadlo ho, jestli se mu někdo nehrabal ve věcech – možná Terry, když se snažil zjistit, co se s bratrem stalo. Ale ne, Terry by si nehrál na soukromého detektiva. Igovi se začaly spojovat drobné detaily do většího obrazu: odemčené dveře, stažené žaluzie, aby do bytu nikdo neviděl, prohrabaný prádelník. Všechno to do sebe nějak zapadalo, ale než přišel na to jak, ozvalo se spláchnutí záchodu.
Ig se lekl; neviděl na parkovišti Glennino auto, nechápal, co by mohla dělat doma. Otevíral ústa, aby na ni zavolal, dal jí vědět, že je tady, když vtom se dveře otevřely a z hajzlíku vyšel Eric Hannity.
Jednou rukou si přidržoval kalhoty a v druhé držel magazín Rolling Stone. Zvedl pohled a zadíval se na Iga. Ig se díval na Erika. Eric pustil časopis a nechal ho spadnout na zem. Zapnul si opasek. Kdovíproč měl na rukou modré latexové rukavice.
„Co tady děláš?“ zeptal se Ig.
Eric vytáhl z opasku dřevěný policejní obušek namořený na třešňovo. „No,“ pronesl, „Lee s tebou chce mluvit. Ty jsi včera vyložil, co jsi měl na srdci, ale Lee ne. A znáš Leea Tourneaua. Rád má poslední slovo.“
„On tě poslal?“
„Jen abych hlídal byt. Kdyby ses náhodou vrátil.“ Eric se zamračil. „To je na té tvé návštěvě u kongresmana nejprapodivnější. Myslím, že ty tvoje rohy mi nějak pomotaly myšlenky. Až do téhle chvíle jsem si neuvědomoval, že je vůbec máš. Lee tvrdí, že jsme spolu včera mluvili, ale já vůbec netuším o čem.“ Pomalu si pohazoval obuškem v pravé ruce. „Ne že by na tom záleželo. Většina mluvení jsou jen kecy. Lee je na mluvení. Já spíš dělám.“
„A co jsi přišel udělat?“ zeptal se Ig.
„Tebe.“
Ig měl pocit, jako by jeho ledviny plavaly ve velmi studené vodě. „Budu křičet.“
„Jo,“ opáčil Eric. „Vlastně se na to těším.“
Ig skočil ke dveřím. Východ byl však ve stejné stěně jako dveře na záchod a Eric se vrhl doprava, aby mu odřízl cestu. Ig zrychlil, uhnul Erikovi a pokusil se vběhnout do dveří, zároveň ho napadla hysterická, hrozná myšlenka: Nedokážu to. Eric měl třešňový obušek položený přes ruku, jako by to byl fotbalový míč a on se s ním chystal přeběhnout hřiště.
Igovi se do něčeho zapletly nohy, a když se snažil pokračovat v úniku, nemohl. Něco mu poutalo kotníky a ztratil rovnováhu. Eric se rozpřáhl obuškem a Ig zaslechl svištění, jak mu zbraň proletěla za hlavou, a vzápětí hlasité křupnutí, jak udeřila do rámu dveří a vykousla z něj kus dřeva velikosti dětské pěsti.
Ig těsně před dopadem na zem zvedl ruce a to mu pravděpodobně zabránilo zlomit si podruhé v životě nos. Podíval se mezi lokty a zjistil, že se zamotal do Glenniných kalhotek, jemné černé látky potištěné červenými čertíky. Rovnou je odkopl. Cítil, že Eric stojí za ním, a věděl, že kdyby se pokusil vstát, dostane to tím obuškem ze železného dřeva přímo do zátylku. Nepokusil se tedy vstát. Opřel se o podlahu a posunul se ve snaze se odhrabat. Muž zákona mu přiložil na zadek úctyhodně dlouhou těžkou botu a kopl, a Ig upadl na bradu. Přejel tváří po naleštěné borové podlaze. Ramenem narazil do vesla, které bylo opřené o zeď, a veslo na něj spadlo.
Ig se překulil a slepě zašmátral po veslu, snažil se ho ze sebe shodit, aby mohl vstát. Eric Hannity se po něm opět rozpřáhl obuškem. Pohled i výraz měl prázdné jako každý, kdo se ocitl pod vlivem rohů. Rohy uměly lidi přimět dělat strašné věci a Igovi došlo, že vyzvaly i Erika, aby provedl to nejhorší, čeho je schopen.
Pohyboval se bez přemýšlení, držel veslo v obou rukou, jako by ho nabízel. Pohled se mu zaostřil na nápis na rukojeti: „Igovi od nejlepšího kamaráda Leea Tourneaua – tohle použij, až se zase octneš v potoku.“
Eric máchl obuškem. Veslo v nejužším místě rukojeti prasklo, pádlo vyletělo do vzduchu a udeřilo ho do obličeje. Eric hekl a vrávoravě couvl. Ig mu hodil sukovitou rukojeť na hlavu. Zasáhla ho nad pravé oko, odrazila se a poskytla Igovi dost času, aby se zvedl z loktů a vstal.
Nečekal, že se Eric vzpamatuje tak rychle, ale Hannity už po něm zase šel a napřahoval obušek. Ig uskočil. Obušek proletěl tak blízko, až mu na těle zapleskalo tričko. Zbraň pokračovala dál a zasáhla obrazovku televize. Na skle se objevila pavučina a někde uvnitř obrazovky se ozvalo hlasité prasknutí a bíle se zablesklo.
Ig nacouval do konferenčního stolku a už si myslel, že přes něj upadne. Než však Hannity vypáčil obušek z rozbité televize, Ig stačil najít ztracenou rovnováhu. Otočil se, vyskočil na stolek a přeskočil gauč, který se tak ocitl mezi ním a Erikem. Další dva kroky a Ig byl v kuchyni.
Otočil se. Eric Hannity ho sledoval servírovacím okénkem. Ig se přikrčil a ztěžka oddechoval, v jedné plíci ho bodalo. Z kuchyně vedly dvě únikové cesty – mohl jít doleva nebo doprava –, v obou případech by však skončil v obýváku s Erikem a musel by projít kolem něj, pokud by se chtěl dostat na schodiště.
„Nepřišel jsem tě zabít, Igu,“ pravil Eric Hannity. „Jen jsem do tebe chtěl natlouct trochu rozumu. Postrašit tě, abys pochopil, že se máš Leeovi Tourneauovi sakra dobře vyhýbat. Ale je to náročný. Pořád musím myslet na to, že bych ti měl tu šílenou palici rozmlátit, jako jsi to udělal Merrin Williamsové. Někdo, komu z hlavy vyrůstají rohy, nemá právo žít. Kdybych tě zabil, státu New Hampshire by to jedině prospělo, do prdele.“
Rohy. Byl pod vlivem rohů.
„Zakazuju ti mi ublížit,“ řekl Ig a snažil se Erika Hannityho podrobit své vůli, napřel veškeré soustředění a sílu do rohů. Zatepaly, ale bolestivě, bez obvyklého vzrušení. Takhle nefungovaly. Takovou písničku hrát neuměly, nedokázaly odradit od hříchu bez ohledu na to, jak na tom závisel Igův život.
„Ty mi tak toho zakážeš,“ řekl Hannity.
Ig se na něj díval servírovacím okénkem, krev v něm pěnila a ozývala se mu v uších jako voda před bodem varu. Voda před bodem varu. Ig se ohlédl na hrnec na sporáku. Ve vodě plavala vajíčka a kolem nich vyskakovaly bílé bubliny.
„Chtěl bych tě zabít a pak ti ty krámy uřezat,“ pravil Eric. „Nebo je možná nejdřív uřezat a pak tě zabít. Určitě máš dost velký kuchyňský nůž. Nikdo se nedozví, co jsem udělal. Po tom, co jsi provedl Merrin Williamsové, je v tomhle městě nejméně stovka lidí, kteří tě chtějí vidět mrtvého. Budu hrdina, i když to nebude vědět nikdo jiný než já. Stanu se někým, na koho by byl můj táta hrdý.“
„Ano,“ řekl Ig a opět poslal svou vůli do rohů. „Pojď na mě. Ty víš, že to chceš udělat. Nečekej, do toho, udělej to hned.“
To byla hudba pro Hannityho uši. Ihned skočil, nešel kolem ostrůvku, ale proletěl servírovacím okénkem a cenil u toho zuby v zuřivé grimase nebo snad šíleném úsměvu. Položil ruku na pult, prosvištěl okénkem hlavou napřed. Ig uchopil hrnec a hodil.
Hannity byl rychlý. Volnou ruku zvedl, aby si ochránil obličej před vařící vodou, která na něj vyšplíchla, polila mu paži a rozprskla se mu na velké holé hlavě. Zařval a upadl na podlahu. Ig nečekal a už se řítil ke dveřím. Hannity ještě stačil vstát a hodit po něm obušek. Ten zasáhl lampu na stole a lampa explodovala. To už byl Ig na schodišti, letěl dolů, bral schody po pěti, jako by mu nenarostly rohy, ale křídla.
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Někde na jihu za městem sjel ke kraji silnice, vystoupil, postavil se k příkopu a čekal, až se přestane třást.
Chvění přicházelo v prudkých návalech a roztřásalo mu končetiny, ale čím déle tam stál, tím větší byly přestávky mezi návaly. Po nějaké době to přešlo a zůstala jen slabost a závrať. Cítil se lehký jako javorové křidýlko – jako by ho příští závan větru měl odnést. Kobylky drnčely jako zvukový efekt ze sci-fi filmu: mimozemský smrtící paprsek.
Takže měl pravdu, pochopil to správně. Na Leea rohy neúčinkovaly. Lee nezapomněl, že včera Iga viděl – ostatní zapomněli –, věděl, že Ig pro něj představuje hrozbu. Bude se snažit Iga dostat, než Ig přijde na to, jak dostat jeho. Ig potřeboval plán a to bylo špatné; zatím nedokázal uskutečnit ani snídani, přestože se mu hlady točila hlava.
Nastoupil do auta, seděl s rukama na volantu a snažil se vymyslet, kam teď pojede. Zcela náhodně ho napadlo, že dnes má jeho babička osmdesáté narozeniny a má štěstí, že se jich dožila. Další myšlenka: je skoro poledne a celá rodina bude v nemocnici, aby babičce zazpívala „Hodně štěstí, zdraví“ a dala si u postele dort, což znamená, že maminčina lednice bude bez dozoru. Domov je jediné místo, kde můžete počítat s jídlem, když nemáte kam jinam jít – nebylo to dokonce nějaké přísloví?
Jistě, návštěvní hodiny mohou být později, pomyslel si a vjel zpátky na silnici. Nemá žádnou záruku, že doma nikdo nebude. Kdyby však rodina byla doma, znamenalo by to něco? Může klidně projít přímo kolem nich a v okamžiku, kdy opustí místnost, všichni zapomenou, že ho vůbec viděli. Z toho vyplývala dobrá otázka: zapomene Eric Hannity, co se právě událo v Glennině bytě? Poté, co mu Ig opařil hlavu? Ig nevěděl.
Nevěděl ani, jestli by měl kolem své rodiny jen tak projít. Věděl, že by neměl jen tak minout Terryho. Potřeboval se vypořádat s Leem Tourneauem, to ano, ale potřeboval vidět také Terryho. Byla by chyba ho z toho vynechat, nechat ho vyklouznout zpět k životu v Los Angeles. Představa, že by se Terry vrátil do L. A. a dál hrál jazzové melodie v Hothouse a mrkal na filmové hvězdy, Iga odpuzovala a naplňovala ho inspirativní nenávistí. Parchant Terry se měl taky z čeho zodpovídat. Bylo by skvělé najít ho doma samotného, ne? Ale to by doufal v příliš mnoho. Takové štěstí by měl jen ďábel.
Ig uvažoval, jestli by neměl zaparkovat na požární cestě čtyři sta metrů od domu, obejít ho zezadu, přelézt zeď a vplížit se dovnitř, ale pak si řekl do prdele s tím, a zajel s autem přímo na příjezdovou cestu. Na nějaké plížení bylo moc horko a kromě toho měl hlad.
Terryho půjčený mercedes bylo jediné auto na příjezdové cestě.
Ig zaparkoval vedle něj, vypnul motor a seděl a poslouchal. Do kopce ho pronásledoval oblak třpytivého prachu a teď se točil kolem gremlina. Prohlížel si dům a horké, ospalé ticho časného odpoledne. Možná tu Terry auto nechal a jel do nemocnice s rodiči. To bylo nejpravděpodobnější, Ig tomu však nevěřil, věděl, že bratr je uvnitř.
Nijak se nesnažil být tichý. Naopak, když vystoupil z auta, práskl dveřmi a pak zaváhal a zadíval se na dům. Myslel si, že ve druhém patře uvidí nějaký pohyb, Terry odhrne záclonu, aby se podíval, kdo to je. Ale zdálo se, že nikde není ani živáčka.
Vstoupil dovnitř. Televize v obýváku byla vypnutá, matčin počítač v její pracovně také. Nerezové spotřebiče v kuchyni tiše pracovaly. Ig si přitáhl stoličku k lednici, posadil se a najedl se přímo z ní. Vypil půl krabice studeného mléka na osm polknutí a čekal na nevyhnutelnou mléčnou bolest hlavy, ostré bodání za rohy a chvilkový výpadek vidění. Když bolest hlavy ustala a zase viděl jasně, spatřil talíř plněných vajíček zabalený do fólie. Matka je zřejmě udělala na Veřiny narozeniny, ale Vera je nebude potřebovat. Ig předpokládal, že dneska odpoledne posvačí něco výživného trubičkou do žaludku. Všechna vejce snědl, nacpal si je do úst prsty jedno po druhém. Rozhodně byla 666x lepší než ta vařená, která si dělal u Glenny.
Otáčel talířem v rukou jako volantem a olizoval ho, když se mu zazdálo, že někde nad sebou slyší tlumený mužský hlas. Zarazil se a pozorně poslouchal. Po chvíli zaslechl hlas znovu. Odložil talíř do dřezu a z magnetického věšáku na stěně si vzal ten největší kuchyňský nůž. Nůž se z magnetu uvolnil s tichým melodickým cinknutím oceli o ocel. Ig nevěděl, co s ním má vlastně v plánu, jen se cítil lépe, když ho měl v ruce. Po tom, co se stalo v jeho bytě, mu připadalo nevhodné chodit neozbrojený. Vystoupal po schodech. Bratrův starý pokoj byl na samém konci galerie ve druhém patře.
Ig vstoupil s nožem do pootevřených dveří. Pokoj byl před pár lety přebudován na pokoj pro hosty a byl stejně chladně neosobní jako pokoj v hotelu. Bratr spal na zádech, s rukou položenou přes oči. Znechuceně zamumlal a zamlaskal rty. Ig přejel pohledem noční stolek a spatřil krabičku benadrylu. Ig měl astma a jeho bratr byl alergický snad na všechno: včely, buráky, pyl, kočičí chlupy, New Hampshire, anonymitu. Mumlání a bručení – to dělaly léky proti alergii, které vždycky Terryho uvrhly do těžkého, ale kupodivu neklidného spánku. Vydával zamyšlené bzučivé zvuky, jako by docházel k nemilým, avšak důležitým závěrům.
Ig se připlížil k posteli a posadil se na noční stolek. Pořád držel nůž. Bez jakéhokoli vzteku či vášně zvažoval, že by ho zabodl Těrrymu do hrudi. Dokázal si čin představit poměrně živě: nejdřív by ho nožem přitiskl k posteli, pak by našel mezeru mezi dvěma žebry a oběma rukama zbraň zabodl, zatímco Terry by se probouzel.
Nechtěl Terryho zabít. Nemohl. Ig pochyboval, že by dokázal bodnout i spícího Leea Tourneaua.
„Keith Richards,“ pronesl poměrně zřetelně Terry a Iga to tak překvapilo, že vyskočil. „Ta show je kurva dobrá.“
Ig si ho prohlížel, čekal, až zvedne ruku z očí, posadí se a bude ospale mžourat, Terry však nebyl vzhůru, jen mluvil ze spaní. Mluvil o Hollywoodu, o své pitomé práci, o kamarádíčkování s rockovými hvězdami, boji o sledovanost a balení modelek. Vera byla v nemocnici, Ig se ztratil a Terry snil o dobrých časech v říši Hothouse. Ig chvíli nemohl ani dýchat vzteky, jeho plíce bojovaly o kyslík. Terry nepochybně zítra poletí zpátky na západní pobřeží; nesnášel tuhle díru, nikdy se tu nezdržoval ani o minutu déle, než bylo nezbytně nutné, a to ani před Merrininou smrtí. Ig neviděl důvod, proč ho nechat uniknout se všemi prsty. Terry byl tak mimo sebe, že by ho Ig mohl vzít za pravou ruku, tu, kterou hrál, položit ji na noční stolek a jedním seknutím mu odstranit prsty, než by se vůbec stihl probudit. Jestliže Ig ztratil svou velkou lásku, Terry si poradí bez prstů. Možná by se mohl naučit hrát na kazoo.
„Nenávidím tě, ty sobeckej parchante,“ zašeptal Ig a vzal bratra za zápěstí, aby mu ho odtáhl od očí, a v tom okamžiku…

Terry se s trhnutím vzbudí, rozhlédne se kolem a neví, kde je. Neznámé auto na silnici, již nepoznává, a prší tak hustě, že stěrače nestíhají, noční svět za okénkem je rozmazanou skvrnou bouří bičovaných stromů a vřící černé oblohy. Jednou rukou si přejede po obličeji, snaží se vyčistit si hlavu a podívá se nahoru, čeká, že vedle něj bude sedět mladší bratr, ale místo něj je tam Lee Tourneau a veze je do tmy.
Začíná se mu vybavovat zbytek noci, fakta zapadají na své místo v náhodném pořadí jako kulička poletující v bludišti v hlavolamu. V levé ruce něco drží – típnutého špeka, a není to nějaký smoteček trávy, ale tlustá rolička kvalitního matroše z Tennessee velikosti jeho palce. Dnes v noci prošel s Leem dva bary a byl u táboráku na pláži pod mostem na Old Fair Road. Vykouřil a vypil toho moc a ví, že ráno bude litovat. Ráno bude muset odvézt Iga na letiště, protože bratříček poletí do staré dobré Anglie, Bůh chraň královnu. Ráno už bude za pár hodin. Terry už teď není ve stavu, v němž by mohl řídit, a kdykoli zavře oči, má pocit, jako by Leeův cadillac ujížděl k levé straně jako kus másla sjíždějící po nakloněné pánvi. Právě tahle nevolnost ho probrala z dřímoty.
Posadí se a přinutí se koncentrovat na okolí. Vypadá to, jako by byli na obchvatu kolem města, který tvoří tříčtvrtinový oblouk kolem Gideonu, ale to přece nedává smysl – tady je jen stará slévárna a Jáma, a neměli důvod jet ani na jedno místo. Když opustili písčinu u řeky, Terry se domníval, že ho Lee veze domů a byl rád. Při pomyšlení na postel, naškrobené bílé prostěradlo a naducanou přikrývku se úplně zachvěl rozkoší. Na domově je nejlepší, když se probudí ve svém starém pokoji ve staré posteli, z přízemí voní káva, za závěsem svítí slunce a čeká na něj nový jasný den. Zbytek Gideonu však Terry milerád nechá za sebou.
Například dnešní noc je perfektním příkladem toho, co mu vůbec nechybí. Terry strávil hodinu u táboráku, aniž by se v nejmenším cítil být součástí dění, klidně by se na to mohl dívat přes sklo – pickupy zaparkované na břehu, opilí přátelé se perou na mělčině a holky výskají, z kazeťáku řve Judas Coyne, jehož představa o komplexní hudbě je písnička na čtyři akordy místo na tři. Život mezi vidláky. Když se ozval hrom a začaly padat první macaté, teplé kapky deště, Terrymu to udělalo radost. Terry nechápe, jak tu jeho otec mohl žít dvacet let. Terry tu sotva vydrží sedmdesát dvě hodiny.
Svůj základní mechanizmus, jímž se s tím vypořádává, teď drží v levé ruce, a přestože ví, že už překročil své hranice, touží ho zapálit a dát si ještě práska. A udělal by to, kdyby vedle něj neseděl zrovna Lee Tourneau. Ne že by si Lee stěžoval nebo po něm třeba jenom vrhnul ostrý pohled, jenže Lee je poradcem kongresmana válčícího proti drogám, člověka hlásajícího křesťanské rodinné hodnoty, a kdyby ho policisté zastavili a našli v autě plném marihuanového kouře, měl by problémy.
Lee přijel k nim domů kolem půl sedmé, aby se rozloučil s Igem. Zůstal, aby si s Terrym, Igem a Derrickem Perrishem zahrál poker, a Ig pořád vyhrával a obral je o tři sta dolarů. „Tu máš,“ hodil mu Terry hrst dvacetidolarovek. „Až si s Merrin dáte po souloži šampaňské, vzpomeňte si na nás, protože jsme ho zaplatili.“ Ig se zasmál, vypadal potěšeně a taky trochu rozpačitě a vstal. Dal otci pusu na dobrou noc a pak také Terrymu na spánek, což Terry nečekal a překvapeně sebou trhl. „Opovaž se mi strčit jazyk do ucha,“ varoval ho, Ig se znovu zasmál a odešel.
„Co máš se zbytkem večera v plánu ty?“ zeptal se Lee po Igově odchodu, a Terry pravil: „Nevím – chtěl jsem se kouknout, jestli nedávají Griffinovy. A co ty? Děje se tu něco zajímavého?“ Za dvě hodiny už byli u řeky a kamarád ze střední, jehož jméno si Terry nemohl vybavit, mu podával jointa.
Původně šli ven proto, aby se napili a pozdravili se starými kamarády, ale u řeky, když stáli stranou od ohně, Lee řekl Terrymu, že kongresman má rád jeho pořad a někdy by se s ním rád sešel. Terryho to nezaskočilo, ukázal na Leea hrdlem láhve s pivem a řekl, že by to rozhodně měli brzo spáchat. Napadlo ho už dřív, že Lee má za lubem něco podobného, a nijak mu to nezazlíval. Lee dělá svou práci jako všichni ostatní včetně Terryho. A Leeova práce zahrnovala spoustu dobrých skutků; Terry ví o jeho spolupráci s organizací Habitat for humanity, ví, že Lee každé léto jezdí s Igem na tábory pro znevýhodněné a chudé městské děti. Terry se v Leeově a Igově společnosti vždycky cítil trochu provinile. Nikdy nechtěl zachraňovat svět. Terry toužil jen po jednom, aby mu někdo platil za foukání do kornetu. A možná ještě po holce, která ráda chodí na mejdany – ne po losangeleské modelce, která se neobejde bez svého mobilu a auta. Po někom skutečném a trochu nemravném v posteli. Po dívce z východního pobřeží, která nosí obyčejné džíny a vlastní pár cédéček od Foreigner. Takovou holku sehnal, takže už je na půlce cesty ke štěstí.
„Co tu kurva děláme?“ ptá se Terry a dívá se do deště. „Myslel jsem, že už jsme to zabalili.“
Lee řekne: „Myslel jsem, že jsi to zabalil před pěti minutami. Jsem si jistý, že jsem tě slyšel chrápat. Nemůžu se dočkat, až budu lidem vykládat, jak mi Terry Perrish poslintal celé přední sedadlo. Na holky to udělá dojem. Jako bych si sáhl na dějiny televize.“
Terry otevře ústa, aby něco odsekl – letos si vydělá přes dva miliony dolarů, především díky svému daru umět verbálně zneškodnit jiné chytráky – ale nějak nemá co říct, má hlavu úplně prázdnou. Místo toho ukáže Leeovi Tourneauovi prostředníček.
„Myslíš, že je Ig s Merrin ještě v Jámě?“ zeptá se Terry. Za chvíli budou hospodu míjet.
„Podíváme se,“ odpoví Lee. „Za minutu jsme tam.“
„Děláš si ze mě srandu? Nepotřebujeme je vidět. Vím jistě, že oni nás vidět nechtějí. Je to jejich poslední noc.“
Lee věnuje Terrymu překvapený, nechápavý pohled koutkem zdravého oka. „Jak to víš? Ona ti to řekla?“
„Co mi řekla?“
„Že se s ním rozchází. Tohle je jejich poslední noc.“ Terryho to okamžitě vytrhne z otupělého stavu, jako by si nečekaně sedl na připínáček.
„Co to sakra vykládáš?“
„Myslí si, že se dali dohromady moc mladí. Chce chodit i s jinými.“
Terry žasne nad tou novinou, uhýbá před ní, nechápe ji. Bezmyšlenkovitě přiloží cigaretu k ústům a pak si uvědomí, že není zapálená.
„Ty jsi to vážně nevěděl?“ zeptá se Lee.
„Myslel jsem, že to má být prostě jejich poslední noc před Anglií.“
„Aha.“
Terry nechápavě hledí do deště, tak prudkého, že ho stěrače nestíhají, je to jako v myčce, voda teče po předním skle proudem. Nedokáže si představit Iga bez Merrin, neví, co to bude za člověka. Protože ho to omráčilo, chvíli mu trvá, než ho napadne zjevná otázka.
„Jak o tom víš?“
„Mluvila se mnou o tom,“ říká Lee. „Bojí se, že ho raní. Byl jsem v létě v Bostonu, dělal jsem tam něco pro kongresmana, a Merrin tam byla také, takže jsme se občas sešli a povídali si. Nejspíš jsem ji v uplynulém měsíci vídal častěji než Ig.“
Terry se zadívá ven do podvodního světa a vidí červenavé světlo po pravé straně. Už tam skoro jsou.
„Tak proč se tam chceš jít podívat?“
„Říkala, že mi zavolá, kdyby potřebovala odvézt domů,“ říká Lee. „A nezavolala.“
„Tak tě asi nepotřebuje.“
„Nebo je tak rozrušená, že nezavolala. Chci se jen podívat, jestli je tam ještě Igovo auto. Parkoviště je před budovou. Nemusíme tam ani zajíždět.“
Terry Leea nechápe, netuší, proč by se měl jet dívat na Igovo auto. Také si nedokáže představit, že by se s nimi Merrin chtěla setkat, kdyby to špatně dopadlo.
Ale Lee už zpomaluje a otáčí hlavu, aby se podíval na parkoviště.
„Neřekl bych…“ povídá si sám pro sebe. „Není to… Nemyslím si, že by s ním jela domů…“ Zní to skoro ustaraně.
Nejdřív ji zahlédne Terry. Merrin stojí v dešti u silnice, schovává se pod ořešákem s velkou korunou. „Támhle. Lee, támhle.“
Ona je spatří ve stejnou chvíli a vystoupí zpod stromu se zvednutou rukou. Přes vodu stékající po okénku spolujezdce ji Terry vidí jako přes sklo v lunaparku, jako impresionistickou malbu dívky s měděnými vlasy, která zvedá něco, Co na první pohled vypadá jako bílá svíce. Když auto zastaví a Merrin k němu přistoupí, Terry vidí, že jen zvedala prst, aby upoutala jejich pozornost. Vyběhla zpod stromu a bosá běží deštěm, černé lodičky drží v ruce.
Cadillac je dvoudveřový, a ještě než to Lee řekne, Terry si odepíná pás a otáčí se, aby přelezl dozadu. Když už se naklání nad sedadlo, Lee ho šťouchne loktem do zadku, vychýlí ho z rovnováhy a Terry přistává v mezeře před sedadlem místo na něm. Bůh ví, proč tam leží kovová schránka na nářadí, a Terry do ní vrazí spánkem a ucítí bolestivou ránu. Vyhrabe se na sedadlo a přitiskne si zápěstí na místo, kam se uhodil. Skákat dozadu byla chyba, přivolalo to nejsilnější vlnu nevolnosti, zdá se, že celé auto zvedl do vzduchu nějaký obr a teď s ním pomalu třese jako kelímkem s hrací kostkou. Terry zavře oči a bojuje s náhlým nepříjemným pocitem bezohledného pohybu.
Když se všechno usadí natolik, aby si troufl se ohlédnout, Merrin sedí v autě a Lee Tourneau je otočený na stranu, tváří k ní. Terry se podívá na dlaň a vidí kapku krve. Odřel se, i když ostrá bolest už se uklidnila a zanechala po sobě jen tupé pobolívání. Otře si krev o kalhoty a vzhlédne.
Není těžké uhodnout, že Merrin právě teď přestala plakat. Je bledá a třese se jako někdo, kdo se zotavuje z nemoci nebo na něj právě něco leze, a její první pokus o úsměv je tak smutný, že se na to nedá koukat.
„Díky, že jsi mě vyzvedl,“ říká. „Zachránil jsi mi život.“
„Kde je Ig?“ ptá se Terry.
Merrin se na něj ohlédne, ale nedokáže se mu podívat do očí a Terry okamžitě lituje, že se zeptal.
„N-nevím. Odjel.“
Lee se ptá: „Řekla jsi mu to?“
Merrin se otočí, podívá se před sebe a roztřese se jí brada. Dívá se z okna na Jámu a neodpovídá.
„Jak to vzal?“ ptá se Lee.
Terry vidí ve skle odraz její tváře, vidí, jak se kouše do rtu a bojuje s pláčem. Zazní odpověď: „Nemohli bychom vyrazit?“
Lee přikývne, zapne blinkr a udělá v dešti otočku.
Terry se chce dotknout jejího ramene, chce ji nějak ukonejšit, dát jí vědět, že ať se v Jámě stalo cokoli, nezačal ji kvůli tomu nenávidět a z ničeho ji neviní. Ale nakonec se jí nedotkne, nechce se jí dotýkat, nikdy se jí nedotkl. Zná ji deset let a udržuje si přátelský odstup, a to i v představách, nikdy si nedovolil zahrnout ji do svých erotických fantazií. Sice by to nikomu neublížilo, přesto má pocit, že by tím něco riskoval. Co by riskoval, určit nedokáže. Duše je pro Terryho nejdřív soul, druh hudby.
Místo toho pronese: „Nechceš moji bundu, děvče?“ Protože Merrin se v mokrém oblečení nepřestává třást.
Lee si až teď všimne, jak se klepe – což je divné, protože po ní pořád vrhá pohledy, sleduje ji stejně pozorně jako silnici – a vypne klimatizaci.
„To je dobrý,“ řekne Merrin, ale Terry už svléká bundu a podává ji dopředu. Merrin si ji rozprostře na kolenou. „Díky, Terry,“ poděkuje tiše a začne: „A-asi si myslíš, že…“
„Nemyslím si nic,“ přeruší ji Terry. „Klid.“
„Ig…“
„Jsem si jistý, že je v pohodě. Nedělej si starosti.“
Merrin po něm vrhne smutný, vděčný úsměv a pak se k němu nakloní a zeptá se: „Jsi v pořádku?“ Zlehka se dotkne jeho čela, kam se udeřil o Leeovu schránku na nářadí. Terry instinktivně uhne. Merrin odtáhne ruku, podívá se na krev na špičkách prstů a potom na Terryho. „Měl by sis to za-zalepit.“
„To je dobrý. Nedělej si starosti,“ praví Terry.
Merrin kývne a otočí se zpátky, a její úsměv zmizí a pohled míří kamsi do neznáma, na něco, co nikdo jiný nevidí. Pořád něco překládá v rukou, rozbaluje to a zase skládá. Kravatu, Igovu kravatu. Je to horší než vidět ji v slzách a Terry se musí podívat jinam. Sice je zkouřený, ale už mu vůbec není dobře. Chtěl by si někde lehnout, zavřít na pár minut oči a nehýbat se. Zdřímnout si a probudit se svěží a ve své kůži. Noc se příliš rychle zkazila a on z toho chtěl někoho obvinit, na někoho se naštvat. Rozhodl se, že to bude Ig.
Dráždí ho, že Ig klidně odjel a nechal ji stát v dešti, to bylo tak nedospělé, až je to k smíchu. K smíchu, ale nikoli překvapivé. Merrin byla jeho milenkou, utěšovala ho, radila mu, bránila ho před světem a byla jeho nejlepší přítelkyní. Občas to vypadalo, že jsou už od Igových patnáctin manželé. Ale přesto to začalo jako středoškolská láska a tak to také zůstalo. Terry ví jistě, že Ig nikdy nepolíbil jinou dívku, natož aby se s nějakou vyspal, a už delší dobu si přál, aby bratr získal víc zkušeností. Ne proto, že by nechtěl, aby byl s Merrin, ale… prostě proto. Protože láska musí být zasazena do kontextu. Protože první vztahy jsou ze své podstaty nezralé. Merrin chtěla, aby měli oba šanci dospět. No a co?
Zítra ráno cestou na letiště Terry bude mít Iga jen pro sebe a bude mu moct pár věcí vysvětlit. Řekne mu, že jeho představy o Merrin, o jejich vztahu – že je to osudová láska, že Merrin je dokonalejší než ostatní dívky, jejich láska dokonalejší než jiné lásky, že spolu dokáží zázraky – jsou zrádná past. Jestli teď Ig Merrin nenávidí, je to jen proto, že zjistil, že je skutečná, má své chyby a potřeby a touží žít ve skutečném světě, ne v Igových fantaziích. Miluje ho natolik, aby ho nechala jít, a on musí být ochotný učinit totéž, protože když někoho milujete, měli byste mu dát svobodu a – do prdele s tím, to je písnička od Stinga.
„Merrin, jsi v pořádku?“ ptá se Lee. Merrin se pořád téměř křečovitě třese.
„Ne. A-ano. Jsem… Lee, prosím tě, zastav. Zastav tady.“ Poslední dvě slova pronesla s naléhavou zřetelností.
Vpravo se objevuje silnice ke staré slévárně, příliš rychle, než aby se na ni dalo zabočit, ale Lee přesto zahne. Terry se opře jednou rukou o Merrinino sedadlo a potlačí výkřik. Pneumatiky na jeho straně vjedou na štěrk a rozstříknou ho mezi stromy, nechají za sebou přes metr dlouhou, hlubokou rýhu.
O nárazník se otře křoví. Cadillac skáče po drnech, jede pořád moc rychle, silnice se ztrácí někde vzadu. Před autem je přes cestu natažený řetěz. Lee dupne na brzdy, volant v rukou mu vibruje, zadní kola dostanou smyk. Auto zastaví, přední světla se dotknou řetězu, vlastně je napnutý přes přední masku. Merrin otevře dveře, vystrčí hlavu a začne zvracet. Dáví se jednou. A znova. Parchant Ig; Terry ho právě teď nenávidí.
Ani Leem není nadšený, že s autem takhle vyvádí. Sice zastavili, ale Terry má pocit, jako by byli stále v pohybu a sjížděli ke straně. Kdyby měl v ruce jointa, vyhodil by ho z okna – pomyšlení na to, že by ho strčil do úst, ho odpuzuje, jako by měl spolknout živého švába – jen netuší, co s ním udělal, v ruce už ho nemá. Dotkne se odřeného spánku a trhne sebou.
Na přední sklo tiše cupe déšť. Akorát že už to není déšť, jen kapky vody padající z větví stromů. Před pěti minutami ještě lilo tak, že se kapky po dopadu na zem odrážely od asfaltu, ale takové už letní bouře bývají, vyřádí se stejně rychle, jako přišly.
Lee vystoupí, obejde auto a dřepne si za ni. Něco jí šeptá klidným, rozumným hlasem. Ona mu něco odpoví a jemu se to nelíbí, opakuje svou nabídku a tentokrát je její odpověď slyšitelná a tón hlasu nepřátelský. „Ne, Lee. Chci jet domů, převléknout se do suchého a být sama sebou.“
Lee vstane, jde ke kufru, otevře ho a vytáhne sportovní tašku.
„Mám tu sportovní oblečení. Tričko. Kalhoty. Suché a teplé. A není na nich nic hnusného.“
Merrin mu poděkuje a vystoupí do vlhké, lepkavé, mokré, větrné noci, kolem ramenou si drží Terryho bundu. Sáhne po tašce, ale Lee ji nejdřív nechce pustit.
„Musela jsi to udělat. Bylo šílené myslet si, že bys mohla – že by kdokoli z vás mohl…“
„Chci se prostě převléci, jo?“
Vzala si od něj tašku a vydala se po cestě. Prošla kuželi světla, sukně jí zašustila kolem nohou a halenka v intenzivní záři zprůhledněla. Terry se přistihne, že na ni civí; přinutí se odvrátit zrak a tak si všimne, že Lee také civí. Poprvé ho napadne, jestli se starý dobrý Lee Tourneau do Merrin nezakoukal – nebo se mu z ní aspoň nepostavil. Merrin pokračuje dál po cestě, kráčí tunelem světla vykrojeným do tmy světly auta, potom sejde ze štěrku do tmy. Poslední okamžik, kdy ji Terry vidí živou.
Lee stojí v otevřených dveřích spolujezdce a dívá se za ní, jako by nevěděl, jestli si má sednout zpátky do auta nebo ne. Terry mu chce říct, aby si sedl, ale nenajde ani vůli, ani energii. Terry se také chvíli dívá za Merrin a potom už to nemůže vydržet. Nelíbí se mu, jak noc dýchá, jak se nafukuje a stahuje. Světla zachycují roh otevřené louky pod slévárnou a Terrymu se nelíbí, jak mokrá tráva šlehá do tmy a je v neustálém neklidném pohybu. Slyší ji otevřenými dveřmi. Syčí jako hadí pavilon v zoo. Také má stále slabý pocit ujíždění ke straně, z něhož se mu obrací žaludek, připadá mu, že klouže na místo, kde nechce být. Bolest v pravém spánku také nepomáhá. Zvedne nohy a lehne si na zadní sedadlo.
To je lepší. Skvrnité hnědé čalounění se také pohybuje jako pomalé vlny smetany ve zlehka zamíchané kávě, ale to nevadí, něco takového vidíte rádi, když jste zkouření, je to bezpečné. Nějako mokrá tráva extaticky se vlnící ve tmě.
Potřebuje něco, o čem by mohl přemýšlet, něco uklidňujícího, fantazii, jež by ukonejšila nervózní mysl. Produkce sestavuje seznam hostů na příští sezónu, obvyklou směsici současného a minulého dění černých a bílých, Mos Def a Def Leppard, Eels a Crowes a různá zvířata ze zoologické zahrady populární kultury, ale Terry má největší radost z Keitha Richardse, který byl před pár měsíci s Johnnym Deppem ve Viper Room a svěřil Terrymu, že jeho show je kurva super a kurva by si považoval, kdyby v ní mohl být, kdykoli, to je v pohodě, prostě si kurva řekni, co ti kurva tak dlouho trvalo? To by bylo skvělé, dostat do pořadu Richardse, věnovat mu celou závěrečnou půlhodinu. Vedoucí pracovníci Foxe nesnášejí, když Terry poruší obvyklý formát a udělá z pořadu koncert – tvrdili mu, že půl milionu diváků okamžitě přepne na Lettermana – ale co se Terryho týče, ředitelé klidně můžou vykouřit Keithu Richardsovi jeho šlachovitého, přepracovaného ptáka.
Za chvíli už usíná. Perrish v myšlenkách hraje s Keithem před publikem na festivalu, je tam možná osmdesát tisíc lidí, kteří se z nějakého důvodu shromáždili u staré slévárny. Hrají spolu „Sympathy for the Devil“ a Terry souhlasil, že bude zpívat, protože Mick je v Londýně. Terry přistoupí k mikrofonu a sdělí poskakujícímu nadšenému davu, že je bohatý muž a má vkus, což je verš z písničky a také je to pravda. Keith Richards zvedne kytaru a zahraje ďábelské blues. Jeho kvílivé, uširvoucí sólo je nepravděpodobná ukolébavka, ale dost dobrá na to, aby ukolébala Terryho Perrishe ke spánku.

Na okamžik se probudí, když jsou zpátky na silnici, cadillac uhání podél hladké stuhy noci, Lee sedí za volantem a sedadlo spolujezdce je prázdné. Terry má zpátky bundu, pečlivě rozprostřenou přes nohy a klín, asi to udělala Merrin, když se vrátila do auta, typické starostlivé gesto. I když. Bunda je promočená a špinavá a v klíně má Terry něco těžkého, leží na tom. Terry po tom sáhne, zvedne mokrý kámen velikosti a tvaru pštrosího vejce, pokrytý trávou a blátem. Ten kámen něco znamená – Merrin ho tam kvůli něčemu dala –, ale Terry je příliš ospalý a otupělý, než aby vtip pochopil. Odloží kámen na podlahu. Je na něm něco lepkavého, jako hlemýždí vnitřnosti, a Terry si otře prsty o košili, narovná si bundu na stehnech a zase usne.
V levém spánku mu pořád tepe na místě, které si poranil – má ho odřený – a když si k němu přitiskne hřbet levé ruky, vidí, že zase krvácí.
„Je Merrin v pořádku?“ zeptá se Terry.
„Co?“ povídá Lee.
„Merrin? Postarali jsme se o ni?“
Lee chvíli jede mlčky. „Ano. Postarali.“
Terry spokojeně přikývne a praví: „Je to hodná holka. Doufám, že to s Igem nějak vyřeší.“
Lee jede dál.
Terry cítí, že zase sjíždí do náruče snu o vystupování s Keithem Richardsem před nadšeným davem, který se předvádí pro něj, stejně jako se on předvádí před ním. Když však balancuje na pokraji bdělosti, položí otázku, o níž ani nevěděl, že ji má v hlavě.
„Co je to za kámen?“
„Důkaz,“ řekne Lee.
Terry si pro sebe přikývne – vypadá to jako rozumná odpověď – a řekne: „Fajn. Musíme se vyhýbat vězení.“
Lee se zasměje drsným, mokrým, kašlavým smíchem – jako kočka s chuchvalcem chlupů v krku –, a Terrymu dojde, že ho nikdy předtím neslyšel se smát a moc se mu to nelíbí. Pak Terry opět usne. Tentokrát na něj nečeká žádný sen, ve spánku se mračí, tváří se jako člověk, který se snaží rozluštit hádanku, najít odpověď, kterou by měl přece znát.
Po nějaké době otevře oči a uvědomí si, že auto se nehýbe. Cadillac je už delší dobu zaparkovaný. Netuší, jak to ví, jen to prostě ví.
Světlo je jiné. Není ještě ráno, ale noc už končí, zametla po sobě hvězdy a uklidila je. Tlusté, bledé, obrovské mraky, cáry noční bouře, se plouží po temném pozadí. Terry dobře vidina oblohu, sleduje ji jedním z postranních oken. Cítí vůni úsvitu, deštěm napojenou trávu a rozehřívající se zem. Posadí se a vidí, že Lee nechal dveře u řidiče otevřené.
Sáhne na podlahu pro bundu. Musí tam někde být; předpokládá, že mu ve spánku sklouzla. Nachází schránku s nářadím, ale bundu ne. Sedadlo řidiče je sklopené dopředu a Terry vystoupí.
Natáhne ruce, protáhne si záda a v páteři mu zakřupe, a potom ztuhne – s rukama rozpaženýma do noci jako muž přibitý k neviditelnému kříži.
Lee sedí na schodech matčina domu a kouří. Teď je to jeho dům, uvědomí si Terry. Leeova matka před šesti týdny zemřela. Terry nevidí Leeovi do obličeje, vidí jen oranžovou špičku jeho winstonky. Z důvodu, který nedokáže pojmenovat, ho pohled na Leea čekajícího na něj na schodech zneklidňuje.
„To byla noc,“ řekne.
„Ještě neskončila.“ Lee se nadechne, špička se rozjasní a Terry na okamžik vidí část jeho tváře, tu špatnou, s mrtvým okem. V ranním šeru je oko bílé a slepé, skleněná kulička plná kouře. „Co tvoje hlava?“
Terry se dotkne škrábance na spánku a spustí ruku. „Dobrý. Nic vážného.“
„Já jsem měl taky nehodu.“
„Jakou nehodu? Jsi v pořádku?“
„Já ano. Ale Merrin ne.“
„O čem to mluvíš?“ Terry si najednou uvědomuje, že má tělo pokryté lepkavým kocovinovým potem, je to nepříjemný vlhký pocit. Podívá se na sebe a vidí na své košili černé šmouhy po prstech, bláto nebo něco, jen matně si pamatuje, že by si o sebe něco otíral. Když se zase podívá na Leea, najednou se bojí, co uslyší.
„Byla to opravdu nehoda,“ povídá Lee. „Netušil jsem, jak je to vážné, dokud nebylo pozdě na pomoc.“
Terry jen kouká a čeká na vyvrcholení. „Jdeš na to moc rychle, kámo. Co se stalo?“
„To musíme zjistit. Ty a já. O tom jsem s tebou chtěl mluvit. Musíme se domluvit na stejné historce, než ji najdou.“
Terry udělá jedinou rozumnou věc, zasměje se. Lee je proslulý suchým smyslem pro humor, a kdyby svítilo slunce a Terrymu nebylo tak špatně, ocenil by to. Terryho pravá ruka si ovšem nemyslela, že je Lee vtipný. Terryho pravá ruka začala sama od sebe poklepávat kapsy a hledat telefon.
Lee tiše říká: „Terry. Já vím, že je to hrozné. Ale nedělám si legraci. Jsme v pěkné bryndě. Nikoho z nás nelze vinit – tohle není ničí vina –, ale jsme v té nejhorší kaši, v jaké se dva lidi můžou octnout. Byla to nehoda, ale oni řeknou, že jsme ji zabili.“
Terry se chce znovu zasmát. Místo toho řekne: „Nech toho.“
„Nemůžu. Musíš to slyšet.“
„Není mrtvá.“
Lee potáhne z cigarety, špička se rozjasní a kouřově bledé oko se zadívá na Terryho. „Byla opilá a vrhla se na mě. Myslím, že se tak chtěla vypořádat s Igem. Byla svlečená a šla po mně, a když jsem ji odstrčil – nechtěl jsem. Zakopla přes nějaký kořen nebo co a upadla na kámen. Odešel jsem od ní, a když jsem se vrátil – bylo to hrozné. Nevím, jestli tomu uvěříš, ale radši bych si vypíchl druhé oko, než abych jí ublížil.“
Terryho další nádech nenaplňuje plíce kyslíkem, ale hrůzou; nadechne plnou dávku hrůzy, jako by to byl plyn, vzdušný toxin. V žaludku i v hlavě má závratný pocit. Země se mu pod nohama kymácí. Musí někomu zavolat. Musí najít telefon. Musí zavolat pomoc; taková situace vyžaduje klidné pracovníky, kteří mají zkušenosti s naléhavými případy. Otočí se k autu, nakloní se dozadu a hledá bundu. Mobil musí být v bundě. Ale bunda není na zemi, kde by ji čekal. Není ani na předním sedadle.
Lee mu položí ruku na zátylek a Terry vyskočí, vykřikne tichým, vzlykavým hlasem a odtáhne se.
„Terry,“ říká Lee. „Musíme se dohodnout, co budeme říkat.“
„Nemáme se na čem dohadovat. Potřebuju telefon.“
„Můžeš použít telefon v domě, jestli chceš.“
Terry odstrčí Leea ztuhlýma rukama a vyrazí k domu. Lee odhodí cigaretu a bez zbytečného spěchu ho následuje.
„Jestli chceš zavolat policii, nebudu ti bránit. Půjdu s tebou a s nimi ke slévárně,“ říká. „Ukážu jim, kde ji najdou. Ale měl bys nejdřív vědět, co jim povím, než zvedneš ten telefon, Terry.“
Terry dvěma skoky vyběhne schody, překročí verandu, trhnutím otevře síťové dveře a vstoupí dovnitř. Klopýtne ve tmavé předsíni. Jestli je tu telefon, v té tmě ho neuvidí. Kuchyně je nalevo odsud.
„Byli jsme všichni opilí,“ pokračuje Lee. „Byli jsme opilí a ty jsi byl zkouřený. Ona na tom ale byla nejhůř. To bude to první, co jim řeknu. Od chvíle, kdy nastoupila do auta, šla po nás obou. Ig ji nazval děvkou a ona byla odhodlaná mu dokázat, že měl pravdu.“
Terry ho poslouchá jen napůl. Svižně kráčí malou jídelnou, udeří se do kolena o židli s rovným opěradlem, zavrávorá a jde dál do kuchyně. Lee jde za ním a mluví nesnesitelně klidným hlasem.
„Řekla nám, abychom zastavili, že se chce převléknout z mokrých šatů, a pak se před námi začala předvádět, stála ve světle reflektorů auta. Celou dobu jsi mlčel, jen ses na ni díval a poslouchal její vyprávění, co si Iggy zaslouží za to, jak s ní zacházel. Chvíli to dělala se mnou a potom šla k tobě. Byla tak opilá, že neviděla, jak jsi rozzlobený. Uprostřed tance na tvém klíně začala mluvit o penězích, které získá, když prodá příběh o skupinovém sexu Terryho Perrishe bulvárním novinám. Bude to stát za to, aby to nandala Igovi, jen proto, aby viděla, jak se bude tvářit. V tu chvíli jsi ji praštil. Udeřil jsi ji, než jsem si uvědomil, co se děje.“
Terry stojí v kuchyni u linky, ruku má položenou na béžovém telefonu, ale nezvedne ho. Poprvé se otočí a podívá se na vysokého, hubeného Leea s jeho kšticí zlatobílých vlasů a tím příšerným, záhadným okem. Terry položí ruku Leeovi na hruď a strčí do něj tak silně, že Lee narazí do zdi. Okna se zatřesou. Lee se nezdá být rozzlobený.
„Takovým kecům nebude nikdo věřit.“
„Kdo ví, čemu budou věřit?“ opáčí Lee Tourneau. „Na tom kameni jsou tvoje otisky.“
Terry chytí Leea za košili, odtáhne ho od zdi a znovu ho k ní přirazí, přidrží si ho pravou rukou. Z linky spadne lžíce a zazvoní na podlaze. Lee si ho nevzrušeně prohlíží.
„Toho velkého jointa, kterého jsi kouřil, jsi upustil přímo vedle těla. A ona ti udělala tu ránu na hlavě,“ pokračuje Lee. „Bojovala s tebou. Když byla mrtvá, utřel ses jejím spodním prádlem. Na jejích kalhotkách je všude tvoje krev.“
„O čem to kurva mluvíš?“ zeptá se Terry. Slovo „kalhotky“ zvoní ve vzduchu jako ta lžíce.
„Škrábanec na tvém spánku. Utřel jsem ho jejími kalhotkami, když jsi spal. Potřebuju, abys pochopil situaci, Terry. Jsi v tom namočený stejně jako já. Možná ještě víc.“
Terry se rozpřáhne levou rukou, zatne pěst a pak se zarazí. Lee má dychtivý výraz, oči mu svítí, dýchá mělce a rychle. Terry ho neudeří.
„Na co čekáš?“ ptá se Lee. „Udělej to.“
Terry nikdy v hněvu nikoho nepraštil; je mu třicet a v životě nikomu nedal pěstí. Ani ve škole se nepral. Všichni ho měli rádi.
„Jestli mi nějak ublížíš, sám zavolám policii. Bude to pak pro mě vypadat ještě líp. Mohl bych říct, že jsem se ji snažil bránit.“
Terry nejistě couvne a spustí ruku. „Jdu pryč. Měl by sis sehnat právníka. Vím, že do dvaceti minut budu mluvit s tím svým. Kde mám bundu?“
„Tam, kde je ten kámen. A její kalhotky. Tady nejsou. Zastavil jsem se někde po cestě domů. Řekl jsi mi, abych posbíral důkazy a zbavil se jich, ale já jsem se jich nezbavil…“
„Drž sakra hubu…“
„… protože mě napadlo, že bys to chtěl hodit na mě. Do toho, Terry. Zavolej je. Ale slibuju ti, že jestli to na mě hodíš, stáhnu tě ke dnu s sebou. Je to na tobě. Právě jsi získal Hothouse. Za dva dny se vrátíš do Los Angeles, budeš se setkávat s filmovými hvězdami a modelkami. Ale klidně jdi a udělej správnou věc. Uspokoj své svědomí. Jen nezapomínej, že ti nikdo neuvěří, ani tvůj vlastní bratr, který tě bude do smrti nenávidět za to, že jsi zkouřený a v opilosti zabil jeho lásku. Možná tomu neuvěří hned, ale dej mu čas. Celých dvacet let se budeš moct ve vězení plácat po zádech za svoji morální vyspělost. Pro lásku boží, Terry. Je mrtvá už čtyři hodiny. Kdybys nechtěl vypadat jako pachatel, nahlásil bys to, dokud bylo tělo teplé. Teď to bude vypadat, jako bys aspoň přemýšlel, že ho někam schováš.“
„Zabiju tě,“ zašeptal Terry.
„Jistě,“ řekl Lee. „Samozřejmě. Pak budeš muset vysvětlovat dvě těla. Ještě si to zhoršíš.“
Terry se otočí, zoufale se zadívá na telefon na lince a má pocit, že jestli ho v příštích několika okamžicích nezvedne a někoho nezavolá, všechno dobré v jeho životě někam zmizí. A přesto se nedonutí zvednout ruku. Je trosečníkem na pouštním ostrově a dívá se, jak se mu dvanáct kilometrů nad hlavou třpytí letadlo, kterému nemůže poslat signál, a jeho poslední naděje na záchranu odplouvá.
„Nebo,“ pokračuje Lee, „se to mohlo stát i jinak, pokud jsi to nebyl ty a já, možná ji zabil někdo cizí. Stává se to pořád. Nikdo nás neviděl ji vyzvedávat. Nikdo nás neviděl odbočit ke slévárně. Klidně jsme spolu mohli jet po táboráku k nám, hrát karty a usnout před televizí. Můj dům je na opačné straně města než Jáma. Není důvod, proč bychom tam jeli.“
Terry má svíravý pocit na hrudi, nemůže se nadechnout a napadá ho, že takhle se asi Ig cítí, když ho přepadne astmatický záchvat. Zvláštní, že nemůže zvednout ruku k telefonu.
„A je to. Svoje jsem řekl. Stručně řečeno jde o jedno: můžeš prožít život jako kripl nebo jako zbabělec. Co se stane teď už je na tobě. Ale věř mi. Zbabělci si víc užívají.“
Terry se nehýbe, neodpovídá a nemůže se na Leea podívat. V zápěstí mu klopýtá pulz.
„Něco ti řeknu,“ pronese Lee a mluví uklidňujícím, rozumným tónem. „Kdybys teď podstoupil test na drogy, neprošel bys. Takhle na policii nemůžeš. Spal jsi možná tři hodiny a nemyslí ti to jasně. Je mrtvá celou noc, Terry. Dopřej si na to dopoledne a promysli si to. Třeba ji najdou až za několik dnů. Nevrhej se do ničeho, co nemůžeš vzít zpátky. Počkej, až si budeš jistý, co chceš udělat.“
Bylo hrozné to slyšet – Třeba ji najdou až za několik dnů – prohlášení, které vyvolalo představu Merrin, jak leží mezi kapradím a trávou, v očích má dešťovou vodu a ve vlasech jí leze brouk. Následovala vzpomínka na Merrin, jak sedí na sedadle spolujezdce, třese se v mokrých šatech a dívá se na něj dozadu plachým, nešťastným pohledem. Díky, že jsi mě vyzvedl. Zachránil jsi mi život.
„Chci jet domů,“ řekne Terry. Chce, aby to znělo nepřátelsky, útočně, čestně, ale místo toho jen zlomeně šeptá.
„Jistě,“ odpoví Lee. „Odvezu tě. Ale nejdřív ti dám nějakou svoji košili. Tuhle máš celou zamazanou od její krve.“ Ukáže na špínu, kterou si Terry rozmazal po košili a která se teprve teď, v perlovém světle úsvitu, dá identifikovat jako zaschlá krev.

Ig to všechno spatřil v jednom okamžiku, jako by s nimi seděl v autě celou cestu ke staré slévárně – viděl to všechno a ještě víc. Viděl zoufalý a prosebný rozhovor, který Terry vedl po třiceti hodinách v Leeově kuchyni. Slunce svítilo a přitom bylo nezvykle chladno; na ulici křičely děti, u sousedů se nějací puberťáci koupali v bazénu. Bylo to až rozčilující, snažit se sladit to jasné, normální dopoledne s myšlenkou, že Ig je zavřený a Merrin v chladicím boxu v márnici. Lee se opíral o kuchyňskou linku a lhostejně sledoval, jak Terry skáče od myšlenky k myšlence, od emoce k emoci, hlas má někdy přiškrcený vztekem a jindy zoufalstvím. Lee čekal, až vyčerpá svou energii, a pak řekl: Nechají tvého bratra jít. Buď v klidu. Důkazy nebudou souhlasit a budou ho muset veřejně očistit. Pohazoval si se žlutou hruškou.
Jaké důkazy?
Otisky podrážek, pravil Lee. Otisky pneumatik. A kdo ví co ještě? Asi krev. Mohla mě poškrábat. Moje krev nebude stejná jako Igova, a nemají důvod, aby mě testovali. Nebo aspoň doufej, že mě nebudou testovat. Čekej. Nechají ho jít během osmi hodin a do konce týdne bude čistý. Musíš ještě chvíli mlčet a budete z toho oba venku.
Říkají, že byla znásilněná, řekl Terry. Neřekl jsi mi, že jsi ji znásilnil.
Neznásilnil jsem ji. Tak se tomu říká v případě, že to nechce, odpověděl Lee, zvedl hrušku a kousl do ní.
Ještě horší byl zběžný pohled na to, co se Terry pokusil udělat po pěti měsících, kdy seděl v zavřené garáži za volantem svého viperu se staženými okénky a zapnutým motorem. Terry se potácel na pokraji bezvědomí, z výfuku se kouřilo, když vtom se za ním otevřela vrata. Jeho hospodyně nikdy nechodila v neděli ráno, ale najednou přišla, zírala na Terryho okénkem a k hrudi tiskla jeho oblečení z čistírny. Byla to padesátiletá mexická přistěhovalkyně a rozuměla dobře anglicky, ale nebylo pravděpodobné, že by dokázala přečíst kousek textu na složeném papírku, který Terrymu vykukoval z kapsy košile:

TOMU, KOHO BY SE TO MOHLO TÝKAT,
minulý rok byl můj bratr, Ignatius Perrish, vzat do vazby pro podezření z napadení a zavraždění Merrin Williamsové, jeho nejlepší přítelkyně. JE NEVINNÝ VE VŠECH BODECH. Merrin, která byla i mojí kamarádkou, napadl a zabil Lee Tourneau. Vím to, protože jsem u toho byl, a přestože jsem mu s jeho činem nepomáhal, jsem vinen tím, že jsem mu jej pomáhal utajit, a už s tím nemůžu dál…

Dál se však Ig nedostal, upustil Terryho ruku, jako by dostal elektrickou ránu. Terry otevřel oči a jeho zorničky byly v té tmě obrovské.
„Mami?“ zeptal se omámeným, ztěžklým hlasem. V pokoji byla taková tma, že Terry nemohl vidět nic jiného než matnou siluetu. Ig držel ruku za zády a svíral v ní nůž.
Otevřel ústa, aby něco řekl; chtěl Terrymu říct, aby šel zase spát, což bylo to nejabsurdnější, co mohl pronést. Jakmile však promluvil, ucítil, jak se mu do rohů vehnala krev, a z úst mu nevyšel jeho hlas, ale matčin. Nebyla to ani napodobenina, ani vědomé imitování. Byla to ona. „Ještě spi, Terry,“ pronesla.
Iga to tak překvapilo, že couvl a bokem narazil do nočního stolku. Sklenice vody tiše cinkla o lampičku. Terry zavřel oči, ale začal se slabě vrtět, jako by se vzápětí chtěl posadit.
„Mami,“ opakoval, „kolik je hodin?“
Ig se díval na bratra a nepřemýšlel, jak to udělal – jak v sobě vyvolal Lydiin hlas –, ale jestli to může udělat znovu. Jak to udělal, už věděl. Ďábel samozřejmě uměl mluvit hlasem blízkých, vykládat svým obětem věci, které chtěly slyšet nejvíc. Dar jazyků… ďáblův nejmilejší trik.
„Pš,“ pravil Ig, v rozích cítil tlak a jeho hlas byl hlasem Lydie Perrishové. Bylo to snadné – nemusel na to ani myslet. „Pš, broučku. Nemusíš nic dělat. Nemusíš vstávat. Starej se o sebe.“
Terry vzdychl a obrátil se na druhý bok, zády k Igovi.
Ig byl připravený na všechno, jen ne na soucit. Nedalo se nijak zmírnit, čím musela Merrin projít, ale v jistém smyslu – v jistém smyslu Ig té noci přišel i o bratra.
Dřepl si, díval se na Terryho, jak leží na boku pod přikrývkou, a přemýšlel o kouzlu, zvažoval nejnovější projev svých schopností. Nakonec otevřel ústa a Lydia pravila: „Zítra by ses měl vrátit domů. Vrať se ke svému životu, broučku. Máš zkoušky. Máš před sebou práci. Neboj se o babičku. Babička bude v pořádku.“
„A co Ig?“ zeptal se Terry. Mluvil tiše a mumlavě, stále otočený zády. „Neměl bych zůstat, dokud se nedozvíme, kde je Ig? Mám strach.“
„Možná teď potřebuje být sám,“ pronesl Ig matčiným hlasem. „Víš, co je teď zrovna za dobu. Určitě je v pořádku a chtěl by, aby ses staral o svou práci. Měl bys aspoň tentokrát myslet na sebe. Zítra rovnou cestou do Los Angeles, Terry.“ Udělal z toho příkaz, napřel veškerou vůli do rohů, až ho zabrněly rozkoší.
„Rovnou cestou,“ odpověděl Terry. „Dobře.“
Ig začal couvat ke dveřím, k dennímu světlu.
Než mohl odejít, Terry znovu promluvil.
„Mám tě rád,“ řekl.
Ig se zastavil ve dveřích, v krku mu podivně tepalo a nedostávalo se mu dechu.
„Já tebe taky, Terry,“ odpověděl nakonec a tiše zavřel dveře.
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Odpoledne jel Ig do malého obchodu za městem. Koupil si nějaký sýr a salám, hořčici, dva bochníky chleba, dvě láhve červeného stolního vína a vývrtku.
Prodavač byl starý muž s učeným výrazem, dědečkovskými brýlemi a svetrem na knoflíky. Podřimoval za pultem s bradou podepřenou pěstí a listoval si v Newyorských knižních recenzích. Bez zájmu pohlédl na Iga a začal počítat nákup.
Zatímco mačkal klávesy pokladny, svěřil se Igovi, že jeho čtyřicetiletá žena má alzheimera a on už přemýšlel, že by ji vylákal do sklepa a strčil ji ze schodů. Zlomený vaz by nepochybně byla nehoda. Wendy ho milovala duší i tělem, a když byl v armádě, psala mu každý týden dopis, také mu porodila dvě skvělé dcery, ale jeho už unavovalo poslouchat její třeštění a umývat ji, a chtěl žít se Sally, starou přítelkyní, v Boca Ratonu. Kdyby jeho žena zemřela, dostal by skoro tři čtvrtě milionu dolarů z její pojistky, takže by mohl po zbytek života hrát golf a tenis a obědvat se Sally v restauracích. Chtěl vědět, co si o tom Ig myslí. Ig mu řekl, že se bude péct v pekle. Prodavač pokrčil rameny a řekl samozřejmě – to je přece jasné.
Mluvil na Iga rusky a Ig mu odpovídal ve stejné řeči, přestože rusky neuměl a nikdy se ruštinu neučil. Přesto ho vůbec nepřekvapovalo, že jí hovoří zcela plynně. Poté, co promluvil na Terryho matčiným hlasem, na tom nebylo nic divného. Kromě toho, jazyk hříchu byl univerzální, bylo to prapůvodní esperanto.
Ig odcházel od pokladny a přemýšlel, jak oklamal Terryho, jak byl schopný v sobě najít hlas, jejž chtěl Terry slyšet. Napadlo ho, jaké jsou hranice takové moci, jak dobře by dokázal svést lidskou mysl z pravé cesty. Zastavil se u dveří a se zájmem se zadíval na prodavače, který seděl za pultem a opět si prohlížel časopis.
„Nezvednete ten telefon?“ zeptal se Ig.
Prodavač zvedl hlavu, zadíval se na něj a překvapeně svraštil obočí.
„Zvoní,“ řekl Ig. V rozích cítil veskrze příjemný pulzující tlak a tíhu.
Prodavač se zamračil na mlčenlivý telefon. Zvedl ho a přiložil ho k uchu – ačkoli Ig slyšel jeho tón až u dveří.
„Roberte, to jsem já, Sally,“ pravil Ig – a hlas, který mu vyšel z úst, mu nepatřil. Byl drsný, hluboký, ale ženský, s bronxským přízvukem; zcela neznámý hlas, přesto si byl jistý, že je to hlas neznámé Sally.
Prodavač zmateně zkroutil tvář a zeptal se tichého telefonu: „Sally? Vždyť jsme se před pár hodinami bavili. Myslel jsem, že nechceš utrácet za mezistátní hovor.“
Rohy tepaly radostným vzrušením.
„Ušetřím za hovory, až ti nebudu muset volat každý den,“ řekl Ig hlasem Sally z Boca Ratonu. „Kdy sem konečně přijedeš? To čekání mě ničí.“
Prodavač pravil: „Nemůžu. Však víš, že nemůžu. Víš, kolik by to stálo, dát Wendy do pečovatelského domu? Z čeho bychom žili?“ Mluvil do tiché linky.
„Kdo říká, že musíme žít jako Rockefellerové? Nepotřebuju ústřice. Tuňákovy salát mi bude stačit. Chceš čekat, až umře, ale co když já umřu první? Kde potom budeme? Nejsem nejmladší a ty také ne. Dej ji někam, kde se o ni lidé postarají, a pak si sedni do letadla a přileť sem, ať se může někdo starat o tebe.“
„Slíbil jsem jí, že ji nedám do žádného domova.“
„Ona už není člověk, kterému jsi to slíbil, a mě děsí, co bys mohl udělat, jestli s ní zůstaneš. Vyber si hřích, se kterým můžeme oba žít. Zavolej mi, až budeš mít letenku, a já ti přijdu naproti na letiště.“
Potom Ig spojení přerušil; bolestivě sladký pocit tlaku v rozích se rozplynul. Prodavač odtáhl telefon od ucha a díval se na něj s nechápavě pootevřenými ústy. Ze sluchátka se ozývalo pípání. Ig vyšel ze dveří. Prodavač se za ním nepodíval, úplně na něj zapomněl.

Ig založil pod komínem oheň, otevřel první láhev vína a zhluboka se napil, aniž by ho nechal chvíli dýchat. Kouř mu naplňoval hlavu, omamoval ho, příjemně ho přidusil, sevřel mu krk milujícíma rukama. Věděl, že by měl pracovat na plánu, měl by se rozhodnout, jak se vypořádá s Leem Tourneauem, ale nebylo snadné dívat se do ohně a přemýšlet. Extatické pohyby plamenů ho fascinovaly. Obdivoval víření jiskřiček a oranžové žhnutí padajících uhlíků, žasl nad nahořkle drsnou chutí vína, která sloupávala myšlenky jako odstraňovač nátěrů nanesený na starou barvu. Nervózně se popotahoval za bradku, líbil se mu ten pocit, byl rád, že ji má, říkal si, že jsou tak jeho řídnoucí vlasy přijatelnější. Když byl malý, všichni jeho hrdinové měli vousy: Ježíš, Abraham Lincoln, Dan Haggerty. „Vousy,“ zamumlal. „Jsem požehnaný porostem na tváři.“
Byl už u druhé láhve vína, když zaslechl, jak mu oheň šeptá, napovídá mu plány, nabízí povzbuzení tichým, syčivým hlasem, uvádí teologické argumenty. Ig naklonil hlavu a poslouchal, pečlivě a fascinovaně. Občas souhlasně přikývl. Hlas ohně pronášel ty nejrozumnější věci. Během následující hodiny se Ig hodně naučil.

Po setmění otevřel dvířka a uviděl shromáždění svých věrných, kteří čekali na jeho Slovo. Ig vystoupil z komína a vlnící se koberec hadů – bylo jich nejméně tisíc, leželi jeden na druhém, byli spletení do šílené motanice – mu uvolnil cestu k hromadě cihel uprostřed místnosti. Ig vylezl na vrchol kopečku a usadil se tam s vidlemi a druhou láhví vína. Potom začal kázat.
„Je věcí víry, že duše musí být střežena, jinak je zničena a strávena,“ sdělil hadům. „Sám Kristus varoval své apoštoly, aby se varovali toho, kdo zničí jejich duše v pekle. Říkám vám, že takový osud je matematicky nepravděpodobný. Duši nelze zničit. Duše trvá věčně. Je jako číslo pí, nemá konec ani závěr. Stejně jako pí je duše konstanta. Pí je iracionální číslo, nelze ho rozdělit na části, nelze ho oddělit od sebe samého. I duše je iracionální, nedělitelná rovnice, která přesně vyjadřuje jednu věc: vás. Duše by ďáblovi nebyla k ničemu, kdyby se dala zničit. A je-li svěřena do Satanovy péče, není ztracená, jak se tvrdí. Satan ví přesně, jak s ní zacházet.“
Tlustý hnědý had si troufl vylézt po hromadě cihel. Ig cítil, jak se mu otírá o bosou levou nohu, ale nevšímal si ho, věnoval se duchovním potřebám svého hejna.
„O Satanovi se ví, že je nepřítel, ale Bůh se mnohem víc než ďábla bojí žen – a dělá dobře. Žena má moc přivést na svět život, to ona byla stvořena k obrazu stvořitele, ne muž, a mnohokrát dokázala, že si zaslouží uctívání víc než Kristus, ten neholený fanatik, který toužil po konci světa. Bůh zachraňuje – ale ne teď a tady. Spasení se odložilo. Stejně jako všichni podvodníci i on po vás chce, abyste nejdřív platili a věřili, že se vám později dostane odplaty. Ale ženy nabízejí jiné spasení, okamžité a obsažnější. Nenechávají si svou lásku na nějakou vzdálenou, nedefinovatelnou věčnost, ale darují ji hned, často těm, kteří si ji vůbec nezaslouží. Jako to bylo v mém případě. Jako je tomu v mnoha jiných případech. Ďábel a žena jsou spojenci proti Bohu už od chvíle, kdy Satan přišel k prvnímu člověku v podobě hada a pošeptal Adamovi, že skutečné štěstí nenajde v modlitbě, ale v Evině kundě.“
Hadi se svíjeli, syčeli a bojovali o místo u jeho nohou. Kousali jeden druhého, byli jako u vytržení.
Tlustý hnědý had se začal Igovi ovíjet kolem kotníku. Ig se sehnul, rukou ho zvedl a podíval se na něj. Byl to had barvy suchých podzimních listů, jen přes záda měl oranžový pruh a na konci ocasu krátké, zaprášené chřestítko. Ig nikdy neviděl chřestýše, snad jen ve filmech s Clintem Eastwoodem. Had se nechal zvednout, nesnažil se utéct. Díval se na Iga zlatýma očima, které připomínaly pomačkanou zlatou fólii proťatou černou zorničkou. Vystrčil černý jazyk a ochutnal vzduch. Jeho chladná kůže ležela na svalech pod ní stejně volně jako víčko na oku. Jeho ocas (možná se nedalo mluvit o ocasu, celý ten tvor byl jeden dlouhý ocas s hlavou na jednom konci) visel dolů a opíral se o Igovu ruku. Po chvíli si Ig hodil chřestýše přes ramena jako šátek nebo nezavázanou kravatu. Chřestidlem se mu opíral o nahou hruď.
Zadíval se na své obecenstvo, zapomněl, co předtím říkal. Zaklonil hlavu a napil se vína. Pálilo ho v jícnu jako sladký oheň. Kristus dobře dělal, že miloval ďáblovo pití, které stejně jako ovoce z rajské zahrady přinášelo svobodu, vědění a jistou zhoubu. Ig vydechl kouř a vzpomněl si na své tvrzení.
„Podívejte se na tu dívku, kterou jsem miloval a která milovala mě – a jak dopadla. Nosila na krku Ježíšův kříž, byla věrná církvi, která pro ni nikdy nic neudělala, jen si brala její peníze a do očí jí tvrdila, že je hříšnice. Podržela si Ježíše v srdci a každý večer se k němu modlila, a podívejte se, k čemu jí to bylo. Ježíš na kříži. Tolik lidí ronilo slzy pro Ježíše na kříži. Jako by nikdy nikdo netrpěl tak jako on. Jako by miliony nezahynuly horší smrtí a v zapomenutí. Kdybych jen žil v Pilátových časech. S radostí bych mu otočil v boku kopím, když byl tak hrdý na svoji bolest. Merrin a já jsme byli jako manželé. Ale ona chtěla víc, chtěla svobodu a šanci objevit sama sebe. Chtěla jiné milence a chtěla, abych i já vyzkoušel jiné milenky. Nenáviděl jsem ji za to. Stejně tak Bůh. Jen kvůli jejím představám, že by roztáhla nohy před jiným, od ní odvrátil svou tvář, a když ho volala, zatímco ji znásilňovali a vraždili, předstíral, že ji neslyší. Nepochybně měl dojem, že si to zaslouží. Vidím Boha jako spisovatele populárních knížek, který nemá žádnou fantazii, staví příběhy na sadistických a neohrabaných zápletkách, vypráví jen proto, aby vyjádřil svou hrůzu z ženské moci vybrat si, koho a kdy bude milovat, z její touhy definovat lásku tak, jak to bude vyhovovat jí a ne Bohu. Takový autor není hoden svých postav. Ďábel je jeho přední literární kritik, který tomu netalentovanému škrabalovi uštědří veřejný výprask, jaký si zaslouží.“
Chřestýš na jeho krku se začal zamilovaně otírat hlavou o Igovo stehno. Ig jej jemně hladil a dostával se k jádru svého ohnivého kázání. „Ďábel miluje lidi takové, jací jsou, a raduje se z jejich chytrých plánů, které chystají sami proti sobě, z jejich nestoudné zvědavosti, nedostatku sebeovládání, nutkání porušit pravidlo, jakmile se o něm dozvědí, z jejich ochoty zaprodat vlastní duši pro pořádnou šoustačku. Ďábel ví, že jedině ti, kteří mají odvahu riskovat duši pro lásku, si tu duši zaslouží, i kdyby si to nezasloužil sám Bůh.
A kde je tedy Boží místo? Bůh prý miluje lidi, ale láska musí být podložena důkazy, ne důvody. Kdybyste byli na lodi a nezachránili tonoucího, usmažíte se v pekle; ale Bůh ve své moudrosti necítí potřebu použít své schopnosti, aby zachránil kohokoli před tím nejmenším utrpením, a přestože nic nedělá, je neustále oslavován a uctíván. Ukažte mi, kde je v tom logika. Nemůžete. Žádná v tom není. Jen ďábel má rozum a slibuje potrestat ty, kteří by ze země udělali peklo pro ty, kteří si troufají milovat a cítit.
Netvrdím, že Bůh je mrtvý. Říkám vám, že žije a má se dobře, ale nemůže nabízet spasení, protože je sám prokletý pro svou zločineckou nečinnost. Byl ztracený ve chvíli, kdy začal požadovat věrnost a uctívání, aniž by nabídl ochranu. Takhle to dělají gangsteři. Ale ďábel není nečinný. Ďábel je vždycky nablízku, aby pomohl těm, kteří jsou připraveni zhřešit, což je jiný výraz pro život. Jeho telefonní linky jsou otevřené a operátoři čekají.“
Had na Igově krku tiše souhlasně zachřestil, jako by zahrál na kastaněty. Ig jej zvedl, políbil na studenou hlavu a položil na zem. Vrátil se do komína a hadi před ním ustupovali, aby mohl projít. Opřel vidle o zeď vedle dvířek a zalezl dovnitř, ale nešel spát. Chvíli si ve světle ohně četl z bible Neila Diamonda. Zarazil se, zatahal se za bradku a přemýšlel o zákonu v Deuteronomiu, který zakazoval oblečení ze směsových materiálů. Problematická část písma. Bylo potřeba se nad ní zamyslet.
„Jedině ďábel chce, aby měl člověk k dispozici škálu lehkých a pohodlných stylů, z nichž si může vybírat,“ zamumlal nakonec, zkoušel si nové rčení. „Přestože pro polyester neexistuje odpuštění. V tomto ohledu jsou Satan a Bůh zajedno.“
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Iga probudila zvonivá rána a ocelové zavrzání. Posadil se ve tmě prosycené sazemi a promnul si oči. Oheň dávno vyhasl. Zamžoural, aby se podíval, kdo otevřel dvířka, a schytal to železným klíčem přes ústa, až mu to hodilo hlavou na stranu. Překulil se na lokty a kolena a ústa měl plná krve. Cítil, že má na jazyku nějaké tvrdé kousky. Vyplivl slizký pramínek krve; spolu s ním vyletěly tři zuby.
Do komína se natáhla ruka v černé kožené rukavici, popadla Iga za vlasy a vytáhla ho z pece. Cestou se bouchl do hlavy o železné dveře. Řinčivě to zazvonilo, jako by někdo udeřil do gongu. Ig byl hozen na betonovou podlahu. Snažil se sebrat ze země, zvedl se na rukou, ale vzápětí ho do boku nakopla černá bota s ocelovou špičkou. Ruce ho zradily a upadl bradou přímo na beton. Zuby mu zacvakaly jako filmová klapka: Scéna 666 poprvé, akce!
Vidle. Opřel je o zeď pece. Překulil se a vrhl se k nim. Prsty mu sjely po násadě a vidle upadly na zem. Sotva se po nich natáhl, Lee Tourneau mu dupl patou na ruku a Ig slyšel, jak v ní s pronikavým zakřupáním popraskaly kosti – jako by někdo rozdrtil v hrsti suché větvičky. Otočil hlavu, aby se na Leea podíval, a Lee se znovu rozpřáhl klíčem a praštil ho přímo mezi rohy. V Igově hlavě vybuchla bílá bomba, objevil se jasný oheň a svět zmizel.

Otevřel oči a zjistil, že pod ním ujíždí podlaha slévárny. Lee ho držel za límec košile a táhl ho po kolenou po betonu. Ruce měl Ig před tělem a v místě zápěstí je něco poutalo k sobě. Zdálo se, že zřejmě lepicí páska. Chtěl vyskočit, ale jen slabě zakopal nohama. Vzduch byl plný pekelného drnčení kobylek a chvíli mu trvalo, než pochopil, že ten zvuk je jen v jeho hlavě, protože kobylky v noci mlčí.
V případě staré slévárny byla chyba mluvit o vnějšku a vnitřku. Neměla střechu; její vnitřek byl i vnějšek. Ale Ig byl protažen dveřmi a měl pocit, že vyšli do noci, ačkoli pod koleny měl stále zaprášený beton. Nemohl zvednout hlavu, ale měl dojem otevřeného prostoru, jako by opustil místo ohrazené stěnami. Slyšel, jak poblíž běží motor cadillaku. Byli za budovou, nedaleko od stezky Evela Knievela. Jazyk se mu líně pohyboval v ústech jako úhoř plující v krvi. Špičkou se dotkl prázdné jamky na místě, kde býval zub.
Jestli chce na Leea použít rohy, musí to udělat teď, než Lee provede to, kvůli čemu sem přijel. Ale když otevřel ústa, aby promluvil, ucítil černý, skřípavý náraz bolesti a měl co dělat, aby nezařval. Měl zlomenou čelist – nejspíš roztříštěnou. Na rtech mu bublala krev; jen otupěle zasténal.
Stáli na vrcholku betonového schodiště a Lee ztěžka funěl. Zastavil se.
„Kristepane, Igu,“ řekl. „Nezdáš se být tak těžký. Na takovouhle námahu už nejsem stavěný.“
Pustil Iga ze schodů. Ig do prvního narazil ramenem a do druhého obličejem a měl pocit, že se mu čelist láme znovu, a nemohl si pomoct, tentokrát zařval chraplavým, přiškrceným hlasem. Skutálel se po zbylých schodech a dole se rozplácl, nosem k zemi.
Jakmile přistál, zůstal ležet zcela nehybně – zdálo se mu důležité nehýbat se, byla to ta nejdůležitější věc na světě – a čekal, až mu v rozbitém obličeji přestane pulzovat bolest, aspoň trochu. V dálce slyšel škrabání bot po betonových schodech a potom křupání u ucha a pak se vzdalovalo. Otevřely se dveře auta. Zavřely se dveře auta. Boty se s křupáním vrátily. Ig zaslechl plechové zazvonění a dutý šplouchavý zvuk, který nedokázal identifikovat.
„Věděl jsem, že tě tu najdu, Igu,“ pravil Lee. „Nemohl sis pomoct, viď?“
Ig se snažil zvednout hlavu. Lee dřepěl vedle něj. Měl na sobě tmavé džíny a bílou košili s ohrnutými rukávy, takže byla vidět hubená, silná předloktí. Jeho výraz byl klidný, skoro spokojený. Jednou rukou bezděčně popotahoval za křížek visící mu ve zlatých kudrnách na hrudi.
„Věděl jsem, že tě tu najdu, věděl jsem to od chvíle, kdy mi Glenna před pár hodinami zavolala.“ Koutky úst mu zacukal úsměv. „Přišla domů a zjistila, že jí někdo vybral byt. Prokopl televizi. Všechno rozházel a udělal nepořádek. Hned mi zavolala. Brečela přitom, Igu. Cítí se strašně. Myslí si, že ses nějak dozvěděl o našem – jak se tomu správně říká? – dostaveníčku na parkovišti a teď ji nenávidíš. Bojí se, že by sis mohl ublížit. Řekl jsem jí, že mám větší strach z toho, abys neublížil jí, a navrhl jsem jí, aby strávila noc u mě. Věřil bys, že mě odmítla? Prý se tě nebojí a chce s tebou mluvit, než to mezi ní a mnou dojde dál. Stará dobrá Glenna. Je milá. Trochu moc zoufale se snaží potěšit lidi kolem sebe. Je malinko nejistá. A pořádná děvka. Druhá nejopravdovější lidská bytost na jedno použití. První jsi ty.“
Ig zapomněl na rozbitou čelist a snažil se Leeovi říct, aby se sakra držel od Glenny dál. Ale když otevřel ústa, vyšel z nich jen další výkřik. Bolest se šířila od zlomené čelisti na všechny strany a s ní i temnota, shromažďovala se v koutcích jeho zorného pole a nakonec se kolem něj zavřela. Vydechl – vyprskl z nosu krev – a bojoval s ní, silou vůle vytlačoval černotu.
„Eric si nepamatuje, co se dneska dopoledne u Glenny stalo,“ pronesl Lee tak tiše, že ho Ig skoro neslyšel. „Proč, Igu? Nepamatuje si nic kromě toho, že jsi mu hodil do obličeje hrnec vody a že pak málem omdlel. Ale něco se tam stalo. Poprali jste se? Něco. Možná bych býval vzal Erika s sebou – jsem si jistý, že by tě rád viděl umírat –, ale ten jeho obličej. Pěkně jsi ho opařil, Igu. Kdyby to bylo jen o chlup horší, musel by do nemocnice a vymyslet si nějakou lež, jak k tomu přišel. Neměl vůbec chodit do Glennina bytu. Občas mám pocit, že nemá nejmenší úctu k zákonu.“ Zasmál se. „Možná je nejlepší, že tu není. Tyhlety věci jsou jednodušší, když nemají svědky.“
Lee se opíral zápěstími o kolena a klíč mu visel z pravé ruky, šest kilo rezavého železa.
„Skoro chápu, proč si Eric nepamatuje, co se u Glenny stalo. Železným hrncem do hlavy, to ti zamíchá paměť. Ale nevím, jak si vysvětlit to, co se stalo, když jsi včera přijel ke kongresmanovi. Viděli tě tři lidé: náš recepční Chet, Cameron, který hlídá rentgen, a Eric. Pět minut po tvém odchodu si na tebe nevzpomínali. Jen já. Ani Eric nechtěl věřit, že jsi tam byl, dokud jsem mu neukázal video. Mám nahrávku, jak spolu vy dva mluvíte, ale Eric mi nedokázal zopakovat, o čem jste se bavili. A ještě něco. To video. Nevypadá, jak by mělo. Jako by s páskou nebylo něco v pořádku…“ Odmlčel se a chvíli mlčky přemýšlel. „Nějaké zkreslení. Ale jen kolem tebe. Co jsi s tou páskou udělal? Co jsi udělal s nimi? A proč to neúčinkuje na mě? To bych rád věděl.“ Protože Ig neodpovídal, Lee zvedl klíč a šťouchl ho do ramene. „Posloucháš, Igu?“
Ig slyšel každé slovo, a zatímco Lee blábolil, sbíral v sobě všechny zbylé síly. Stahoval kolena pod sebe, popadl dech a jen čekal na správnou chvíli, která právě nastala. Vyskočil, odrazil klíč a vrhl se na Leea, vrazil mu ramenem do hrudi, srazil ho na zadek. Ig zvedl ruce a položil je Leeovi kolem krku…
… a v okamžiku, kdy se jeho holá kůže dotkla Leeovy, málem zase zařval. Na okamžik, v Leeově hlavě, byl zase v řece Knowles; topil se v černém proudu, byl stahován do studených, řvoucích, uhánějících hlubin. V té chvíli Ig věděl všechno a nechtěl to, přál si to nějak odvědět.
Lee stále držel klíč a teď se jím rozpřáhl, udeřil jím Iga do břicha a Ig prudce zakašlal. Odrazilo ho to, ale jak letěl, prsty se mu zachytily za zlatý řetízek na Leeově krku. Přetrhl se, aniž by vydal nějaký zvuk. Křížek odletěl do noci.
Lee pod ním zamžoural a vstal. Ig byl na všech čtyřech a bojoval o nadechnutí.
„Zkus mě uškrtit, ty zmrde,“ řekl Lee a kopl ho do boku. Prasklo žebro. Ig zasténal a svalil se na obličej.
Lee ho kopl podruhé a potřetí. Třetí rána zasáhla Iga do beder a ledvinami a břichem mu projela ostrá bolest. Na hlavu mu dopadlo něco vlhkého. Slina. Potom Lee na chvíli přestal a oba měli možnost popadnout dech.
A nakonec Lee pravil: „Co to máš sakra na hlavě?“ Znělo to upřímně překvapeně. „Ježíši, Igu. Ty máš rohy?“
Ig se třásl ve vlnách bolesti a nevolnosti v zádech, v boku, v ruce, v obličeji. Levou rukou ryl do země, vyrýval do černé hlíny brázdy, sápal se po vědomí, bojoval o každou vteřinu. Co to Lee právě řekl? Něco o rozích.
„Tak tohle bylo na tom videu,“ řekl Lee trochu napjatě. „Rohy. Pro rány boží. Myslel jsem, že byla poškozená páska. Ale s páskou nebylo nic. S tebou bylo něco v nepořádku. Víš, přišlo mi, že jsem je včera viděl, když jsem se na tebe díval tím špatným okem. Vidím jím jenom stíny, ale když jsem se podíval na tebe, napadlo mě, safra…“ Jeho hlas se vytratil a Lee si dvěma prsty sáhl na holý krk. „To je něco.“
Když Ig zavřel oči, zahlédl lesklé mosazné dusítko, zasunuté do trumpety, aby utlumilo zvuk. Konečně našel tlumítko pro rohy. Merrinin křížek rušil jejich signál, vytvořil kolem Leea Tourneaua ochranný kruh, přes který se nedostaly. Bez něj byl Lee otevřený jejich vlivu. Samozřejmě příliš pozdě, než aby to Igovi jakkoli prospělo.
„Můj kříž,“ řekl Lee a pořád se dotýkal krku. „Merrinin křížek. Ty jsi přetrhl řetízek, když ses mě snažil uškrtit. To jsi neměl, Igu. Myslíš, že ti tohle chci dělat? Ne. Nechci. Tohle chci udělat té čtrnáctileté holce, která bydlí vedle mě. Ráda se opaluje na zahradě a já se na ni někdy dívám z okna ložnice. Má bikiny s americkou vlajkou a vypadá jako třešnička. Myslím na ni stejným stylem, jakým jsem myslel na Merrin. Ne že bych jí někdy něco udělal. To by bylo moc riskantní. Jsme sousedé, byl bych první podezřelý. Člověk si nesmí srát do vlastního hnízda. Ledaže… Ledaže bys řekl, že mi to může projít. Co myslíš, Igu? Myslíš, že bych měl?“
Ig si přes černý závoj bolesti ve zlomeném žebru a přes vlnu horka v čelisti a rozšláplé ruce všiml, že Leeův hlas je teď jiný – že mluví zasněně, jako by si povídal sám se sebou. Rohy teď budou na Leea fungovat stejně, jako fungovaly na kohokoli jiného.
Ig zavrtěl hlavou a vydal bolestivý nesouhlasný zvuk. Lee se zatvářil zklamaně.
„Ne. Není to dobrý nápad, viď? Ale něco ti řeknu. Před pár večery jsem sem málem šel s Glennou. Toužil jsem po ní, nevěřil bys tomu. Když jsme spolu šli z hospody Station House, byla fakt opilá a dovolila mi, abych ji odvezl domů, a mě napadlo, že bych ji mohl vzít sem, ošukat ji mezi ty tlusté kozy, potom jí rozbít hlavu a nechat ji tady. To by taky svedli na tebe. Ig Perrish znovu udeřil, zabil další přítelkyni. Jenže pak mě Glenna vykouřila na parkovišti přímo před třemi dalšími kluky, takže jsem to nemohl udělat. Moc lidí by si nás dalo dohromady. No nic. Tak jindy. Takové holky jako Glenna, které mají záznam a jsou tetované, holky, které moc pijou a kouří – ty se ztrácejí pořád a za půl roku už si nikdo nepamatuje jejich jméno. A dneska, Igu – dneska jsem konečně dostal tebe.“
Sehnul se, chytil Iga za rohy a táhl ho trávou. Ig nedokázal najít dostatečnou sílu, mohl jen kopat nohama. Z úst mu tekla krev a pravá ruka mu pulzovala stejně jako srdce, a noc se kolem něj nafukovala jako černý balon.
Lee otevřel přední dveře Igova auta, chytil ho v podpaží a hodil ho dovnitř. Ig se rozplácl na sedadlech a nohy mu čouhaly ven. Když se Lee namáhal, aby ho dostal dovnitř, málem sám také upadl do auta – byl unavený, Ig to cítil. Lee se opřel rukou o Igova záda, aby neztratil rovnováhu, kolenem se opíral o jeho zadek.
„Hele, Igu, pamatuješ si, jak jsme se potkali? Tady na stezce Evela Knievela? Jen pomysli, kdyby ses tenkrát utopil, mohl jsem mít Merrin, dokud byla šťavnatá, a nic z toho zlého by se možná nestalo. I když nevím. Už tehdy to byla namyšlená mrcha. Něco musíš vědět, Igu. Pár let jsem se kvůli tomu cítil provinile. Dobře. Ne provinile. Ale chápeš. Divně. Totiž: Opravdu. Jsem tě. Nezachránil. Před. Utopením. Nevím, kolikrát jsem ti to řekl ani proč jsi mi nikdy nevěřil. Vyplaval jsi sám. Ani jsem tě nepraštil do zad, abys začal dýchat. Kopl jsem tě omylem, když jsem se od tebe snažil odejít. Vedle tebe ležel sakra velký had. Nenávidím hady. Mám k nim odpor. Možná tě vytáhl ten had. Velký byl na to dost. Jako hasičská hadice.“ Poklepal rukou v rukavici Iga po zátylku. „No. Jsem rád, že jsem to ze sebe dostal. Už se cítím líp. Je pravda, co se říká. Zpověď je dobrá pro duši.“
Vstal, popadl Iga za kotníky a zastrčil ho do auta. Unavená část Iga byla ráda, že tu umře. Většina nejlepších chvil jeho života se odehrála v autě. Miloval se tu s Merrin, vedl tu s ní své nejmilejší rozhovory, držel ji za ruku během dlouhých nočních jízd, kdy oba mlčeli a užívali si společné ticho. Měl pocit, že Merrin je blízko, kdyby zvedl hlavu, viděl by ji na sedadle spolujezdce, jak natahuje ruku, aby ho pohladila po hlavě.
Zezadu zaslechl šelest a potom to plechové rozléhající se šplouchání, a konečně poznal, co to je. Takhle šplouchala tekutina v plechovém kanystru. Sotva se zvedl na lokty, cítil, jak mu na záda dopadá něco mokrého a promáčí mu to košili. Interiér auta naplnil pronikavý pach benzínu.
Ig se otočil a snažil se posadit. Lee ho polil, naposledy zatřásl kanystrem a odhodil ho. Ig zamrkal do bodavých výparů, vzduch kolem něj se tetelil pachem benzínu. Lee vylovil z kapsy malou krabičku. Na cestě ze slévárny sebral krabičku Luciferových zápalek.
„Tohle jsem chtěl vždycky udělat,“ řekl Lee, škrtl a hodil sirku otevřeným okénkem dovnitř.
Zápalka dopadla Igovi na čelo, odrazila se a spadla dolů. Ig měl ruce v zápěstí slepené, ale měl je před tělem a tak zápalku chytil, nijak o tom nepřemýšlel, byl to reflex. Na okamžik – jen na chvilku – byly jeho dlaně pohárem plným ohně, zářivě zlatého světla.
Vzápětí měl na sobě rudý ohnivý oblek, stal se živou pochodní. Vykřikl, ale neslyšel svůj vlastní hlas, protože vnitřek auta vzplál s hlubokým huf, které vysálo ze vzduchu veškerý kyslík. Zahlédl Leea, jak vrávoravě couvá od gremlina a oheň mu ozařuje polekanou tvář. I když se k tomu odhodlal, nebyl na to připravený: z auta se stala burácející věž ohně.
Ig sáhl po dveřích a pokusil se je otevřít a vylézt, ale Lee udělal krok, kopl do nich a zabouchl je. Plast palubovky zčernal. Přední sklo se pokrylo sazemi. Ig jím viděl noc, svažující se stezku Evela Knievela, někde tam dole byla také řeka. Slepě sáhl do plamenů, nahmatal řadicí páku a zařadil neutrál. Druhou rukou povolil ruční brzdu. Když zvedl ruku z řadicí páky, táhly se za ní provázky rozteklé umělé hmoty, které se mu přilepily na kůži.
Opět se podíval ven otevřeným okénkem na straně řidiče a viděl, jak se mu Lee vzdaluje. V záři pohybujícího se inferna byl bledý a vypadal překvapeně. Potom už byl za ním a kolem se začínaly míhat stromy, protože auto ujíždělo z kopce. Ig nepotřeboval zapínat světla, aby před sebe viděl. Vnitřek auta vydával měkké zlaté světlo, byl to hořící vůz, který před sebe vrhal do temnoty červenavou záři. Přichází pro mě, aby mě odnesl domů, napadlo Iga náhodně.
Stromy se nad ním zavřely a boky auta škrábly větve. Ig na stezce nebyl od té doby, kdy ji sjel ve vozíku, a nikdy po ní nejel v noci, ani v autě, ani zatímco hořel zaživa. Ale cestu poznal, identifikoval ji podle toho pocitu propadání v břiše. Kopec byl stále strmější, až se zdálo, že auto padá ze srázu. Zadní kola se zvedla ze země a pak zase s kovovou ránou klesla. Okénko u spolujezdce vybuchlo horkem. Jehličnany hlasitě šlehaly větvemi. Ig držel v rukou volant. Nevěděl, kdy ho chytil. Cítil, jak v jeho sevření měkne, roztéká se jako Dalího hodinky, prověšuje se. Levá přední pneumatika za něco chytila a Ig cítil, jak se mu volant chce vytrhnout z rukou, stočit hořícího gremlina na stranu, ale bojoval s ním, udržel auto na stezce. Nemohl dýchat. Všechno hořelo.
Auto najelo na zvýšený břeh na úpatí stezky a bylo katapultováno ke hvězdám a nad řeku jako hořící kometa. Za ním se nesla kouřová stopa jako za raketou. Pohyb kupředu rozehnal plameny před Igovým obličejem, jako by neviditelné ruce rozhrnuly červenou oponu. Viděl, jak se proti němu řítí voda jako silnice pokrytá kluzkým černým mramorem. Gremlin do ní dopadl s prudkou ranou, která rozbila přední sklo; dovnitř okamžitě vtekla voda.
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Lee Tourneau stál na břehu a díval se, jak řeka pomalu otáčí auto tak, že mířilo po proudu. Z vody koukal jen zadek. Oheň uhasl, z kufru se ovšem stále valil bílý kouř. Stál tam s klíčem v ruce a auto se naklonilo, potopilo se o kousek hlouběji a splývalo po proudu. Díval se, když vtom jeho pozornost upoutal pohyb v trávě. Podíval se k nohám, vzápětí se znechuceným vyjeknutím uskočil a kopl do vodního hada. Had se proplazil kolem něj a sjel do řeky. Lee couvl a se znechuceně ohrnutým horním rtem se díval, jak se do vody plazí druhý, za ním třetí a odraz měsíce na hladině se třese a rozpadá na stříbrné úlomky. Věnoval poslední pohled potápějícímu se autu, otočil se a vyrazil do kopce.
Ve chvíli, kdy Ig vyplaval a vylezl na břeh, Lee už byl pryč. Z Igova těla se ve tmě kouřilo. Ušel šest rozechvělých kroků po břehu a padl na kolena. Když padal na záda do kapradí, slyšel, jak se nahoře na kopci zavírají dveře auta a Lee Tourneau otáčí cadillac a odjíždí. Ig ležel a odpočíval pod stromy u řeky.
Kůži už neměl bledou jako rybí břicho, ale dostala červený vzhled, jakým se honosila některá leštěná dřeva. Nikdy se mu nedýchalo tak lehce, nikdy neměl tak plné plíce. Jeho žebra se s každým nádechem volně rozpínala. Slyšel, jak jedno z nich ani ne před dvaceti minutami prasklo, ale necítil žádnou bolest. Teprve za dlouhou dobu si všiml skvrn barvy měsíc starých modřin, jež měl na bocích – jediná známka útoku. Otevřel a zavřel ústa, zahýbal čelistí, ale nic ho nebolelo, a když zašmátral jazykem po vypadaných zubech, našel je na patřičných místech, celé a nepoškozené. Protáhl si ruku. Zdála se být v pořádku. Na hřbetě viděl kosti, rovné a nepolámané. Předtím si to neuvědomoval, ale teď si všiml, že ho celou dobu, kdy hořel, nic nebolelo. Místo toho vystoupil z ohně nezraněný a uzdravený. Teplá noc páchla benzínem, roztaveným plastem a ožehnutým železem a ta vůně v Igovi něco probouzela, podobně jako ho vzrušovala Merrinina vůně po mátě, citronech a dívčím potu. Iggy Perrish zavřel oči, nadechoval se a odpočíval, a když je zase otevřel, svítalo.
Kůži měl na svalech a kostech napnutou a byla čistá. Nikdy se necítil čistší. Takhle se asi člověk cítí po křtu, říkal si. Na březích rostly duby, jejich široké listy se třepotaly na pozadí neskutečně modré oblohy a okraje těch listů zářily zlatě zeleným světlem.

Merrin spatřila domek na stromě mezi přesně takovými listy. Tlačili s Igem kola po cestičce v lese, vraceli se z města, kde strávili dopoledne mezi dobrovolníky natírajícími kostel, a oba na sobě měli volná trička a kraťasy pocákané bílou barvou. Chodili a jezdili po téhle cestě poměrně často, nikdy si však nevšimli toho domku.
Bylo snadné ho přehlédnout. Byl vybudovaný skoro pět metrů nad zemí v rozložité koruně stromu, jejž Ig nepoznával, skrytý v tisících štíhlých listů barvy temné zeleni. Když Merrin ukázala, Ig nejdřív nevěděl, že tam něco je. Nebylo to tam. Pak najednou bylo. Sluneční paprsky zasvítily mezi listy a odrazily se od bílé desky. Když se přiblížili a postavili se pod strom, viděli už domek jasně. Byla to bílá krabice s vyřezanými čtvercovými okénky, z nichž visely levné nylonové záclony. Vypadal, jako by ho postavil někdo, kdo věděl, co dělá, ne nějaký víkendový tesař, i když na něm nebylo nic nápadného. Nevedl k němu žebřík, nebyl ani potřeba. Nízké větve poskytovaly přirozené schody k zavřenému poklopu. Na spodku dvířek byla vápnem napsaná jednoduchá, nejspíš komická věta: POŽEHNANÝ BUDEŠ PŘI SVÉM VCHÁZENÍ.
Ig se zastavil, aby si to přečetl – když uviděl napsanou větu, tiše si odfrkl –, Merrin se však nezdržovala. Odložila kolo do trávy a okamžitě začala šplhat, s atletickou sebejistotou skákala z větve na větev. Ig stál dole, čekal, až vyleze nahoru, a jak Merrin stoupala mezi větvemi, civěl jí na hnědá stehna, hladká a mrštná díky jaru strávenému hraním fotbalu. Když dolezla k dvířkům, otočila se, aby se na něj podívala. Měl co dělat, aby odtrhl pohled od jejích kraťasů a podíval se jí do tváře, ale když tak učinil, vesele se na něj šklebila. Nic neříkala, jen otevřela dvířka a protáhla se otvorem.
Když strčil hlavu dovnitř, už si stahovala oblečení. Na podlaze byl malý čtvereček zaprášeného koberce. Na stolku obklopeném malými porcelánovými figurkami stála mosazná menóra s devíti napůl rozteklými svíčkami. V jednom rohu stálo křeslo potažené rozpadající se mechově zelenou látkou. Za okny se třepotaly listy a jejich stíny se pohybovaly po Merrinině kůži v neustávajícím pohybu, zatímco domek tiše skřípal ve své kolébce z větví. Jak že byla ta stará říkanka o stromových domcích? Ig a Merrin v domku potají, copak tam asi dělají. Ne, to nebylo ono. Houpej se, děťátko, v koruně stromu. Houpej se. Ig zavřel poklop a přitáhl na něj křeslo, aby je nikdo nemohl překvapit. Svlékl se a chvíli se spolu houpali.
Potom se zeptal: „Proč jsou tu ty svíčky a ti sklenění panáčkové?“
Zvedl se na všechny čtyři, aby se k nim doplazil, a Merrin se rychle posadila a poctivě ho plácla dlaní přes zadek. Ig se zasmál, nadskočil a odhrabal se od ní.
Klekl si u nízkého stolku. Menóra stála na kousku špinavého pergamenu popsaného hebrejským písmem. Svíčky na svícnu už byly trochu rozteklé a na mosazné základně se skvěla krajka z voskových stalaktitů a stalagmitů. Porcelánová Marie – sexy Židovka v modrém – klečela zbožně na jednom koleni před andělem Páně, vysokou šlachovitou postavou v róbě naaranžované skoro jako tóga. Natahovala se zřejmě po jeho ruce, ale figurka stála tak, že se dotýkala jeho zlatého stehna a vypadalo to, jako by se mu chystala sáhnout do rozkroku. Posel Páně ji sledoval s povýšeným nesouhlasem. Druhý anděl stál stranou zády k nim, obličej měl obrácený k nebi a truchlivě foukal do zlaté trumpety.
Do toho výjevu nějaký vtipálek postavil šedého mimozemšťana s černýma mušíma očima. Stál vedle Marie a shýbal se, aby jí něco pošeptal do ucha. Figurka nebyla z porcelánu, ale z gumy, nejspíš to byla akční figurka z nějakého filmu; možná z Blízkých setkání.
„Víš, co je to za písmo?“ zeptala se Merrin. Klečela teď vedle něj.
„Hebrejština,“ odpověděl Ig. „Je to z tefilinu.“
„Dobře, že beru prášky,“ řekla Merrin. „Zapomněl sis nasadit tefilin, když jsme to dělali.“
„To není tefilin.“
„Já vím, že ne.“
Ig čekal a usmíval se.
„Tak co je tefilin?“
„To se nosí na hlavě, když jsi Žid.“
„Aha. Já myslela, že to je jarmulka.“
„Ne. Tohle je něco jiného, co Židé nosí na hlavě. Nebo někdy na ruce. Nevzpomínám si.“
„A co se tam píše?“
„Nevím. Je to z Písma.“
Ukázala na anděla s trubkou. „Vypadá jako tvůj bratr.“
„To tedy ne,“ řekl Ig… i když, zamyslel-li se nad tím, trochu připomínal Terryho hrajícího na kornet, jeho široké čelo a jemné rysy. Terry by si ovšem takovýhle hábit vzal jen přes vlastní mrtvolu, leda by šel na tógovou party.
„Co to má všechno být?“ zeptala se Merrin.
„To je svatyně,“ řekl Ig.
„Čí?“ Kývla na figurku mimozemšťana. „Myslíš, že je to svatý oltář E. T.?“
„Nevím. Možná ty figurky byly pro někoho důležité. Možná tak na někoho vzpomíná. Asi si to tu někdo udělal, aby se mohl modlit.“
„Taky si to myslím.“
„Chceš se pomodlit?“ zeptal se Ig automaticky a pak ztěžka polkl, jako by žádal o nějakou obscénnost, o něco, co by ji mohlo urazit.
Podívala se na něj přimhouřenýma očima, potutelně se pousmála a Igovi poprvé došlo, co si o něm Merrin myslí – že je trochu praštěný. Rozhlédla se kolem, podívala se na okno, za nímž se vlnily zlaté listy, na sluneční světlo vybělující staré stěny, pak opět na něj a kývla.
„Jasně. Je to zatraceně lepší než modlení v kostele.“
Ig sepjal ruce, sklonil hlavu a otevřel ústa, aby promluvil, Merrin ho však přerušila.
„Nezapálíš svíčky? Neměli bychom si tu udělat trochu zbožnou atmosféru? Právě jsme se tu chovali, jako by to byly kulisy pro pornofilm.“
V mělké zásuvce ve stolku našel špinavou, zkroucenou krabičku a v ní zápalky se zvláštními černými hlavičkami. Ig jednu zapálil, zasyčela a vyskočil z ní bílý plamen. Pohyboval jí od knotu ke knotu a zapaloval svíce na menóře. Postupoval co nejrychleji, přesto mu sirka dohořela až k prstům, když zapaloval devátou svíčku. Zatřepal rukou a Merrin vykřikla jeho jméno.
„Proboha, Igu. Nestalo se ti nic?“
„Ne,“ odpověděl Ig a třepal prsty. Vážně mu nic nebylo. Vůbec to nebolelo.
Merrin zavřela krabičku a chtěla zápalky odložit, ale pak se na ně podívala.
„Ha,“ řekla.
„Co?“
„Nic,“ pravila a zavřela je do šuplete.
Potom sklonila hlavu, sepjala ruce a čekala. Igovi se při pohledu na ni, na její pevnou, bílou pokožku, hebké poprsí a tmavě červenou změť vlasů tajil dech. Nikdy v životě se necítil tak nahý, ani tehdy, když se před ní svlékl poprvé. Při pohledu na ni, jak trpělivě čeká, až se začne modlit, jím projela sladce zničující vlna citů, víc lásky, než dokázal unést.
Společně se nazí pomodlili. Ig požádal Boha, aby jim pomohl být na sebe navzájem hodní. Prosil ho, aby je chránil před újmou, když ucítil Merrininu ruku, jak mu klouže po stehně a jemně mu zajíždí mezi nohy. Musel se hodně soustředit, aby dokončil modlitbu, oči měl pevně zavřené. Když skončil, řekl „amen“ a Merrin se k němu otočila, zašeptala „amen,“ přitiskla své rty na jeho a přitáhla si ho blíž. Znovu se milovali, a pak usnuli jeden druhému v náruči, Merrin se rty přitisknutými na jeho krk.

Když se Merrin konečně posadila – odstrčila Igovu ruku ze své, čímž ho vzbudila – bylo už chladněji a v domku se šeřilo. Nahrbila se, přikryla si holá prsa rukou a hledala oblečení.
„Kruci,“ zaklela. „Musíme jít. Máma a táta nás čekali na večeři. Budou se divit, kde jsme.“
„Oblékni se. Já sfouknu svíčky.“
Ospale se naklonil nad svícnem, aby sfoukl svíce – a pak sebou trhl a projel jím divný, nepříjemný záchvěv.
Nevšiml si jedné z figurek. Byl to ďábel. Stál u základny svícnu a bylo lehké ho přehlédnout, podobně jako domek v koruně, protože byl schovaný za řadou voskových stalaktitů visících pod svíčkami. Lucifer se zmítal smíchy, hubené rudé ruce měl zaťaté v pěst, hlavu zakloněnou k nebi. Zdálo se, že na svých odporných nohou s kopyty tančí. Žluté oči měl obrácené v sloup v záchvatu delirické radosti, v extázi.
Igovi při tom pohledu naskočila na pažích a zádech studená husí kůže. Měla to být jen další součást kýčovitého výjevu z figurek, přesto nebyla, a Ig ji nenáviděl a přál si, aby si jí nevšiml. Ta tančící figurka byla hnusná, nedalo se na ni koukat, bylo špatné, že ji tu někdo nechal; nebylo to vtipné. Najednou zatoužil, aby se tu nemodlil. Skoro se otřásl, přišlo mu, že teplota v domku klesla o pět stupňů. Jenže si to jen nepředstavoval. Slunce se schovalo za mrak a uvnitř byla najednou tma a zima. Větvemi se prohnal vítr.
„Škoda, že musíme jít,“ řekla Merrin a natahovala si šortky. „Že je tady skvělý vzduch?“
„Ano,“ pravil Ig nečekaně chraptivým hlasem.
„To je konec našeho malého kousku nebe,“ řekla Merrin a v tu chvíli něco udeřilo do poklopu tak hlasitě, že oba vykřikli.
Dvířka tvrdě narazila do křesla, které na nich stále ještě stálo, s takovou silou, až se celý domek zatřásl.
„Co to bylo?“ vykřikla Merrin.
„Hej!“ zavolal Ig. „Hej, je tam dole někdo?“
Dvířka opět udeřila do křesla a křeslo poskočilo o pár centimetrů, ale zůstalo na poklopu. Ig vrhl na Merrin divoký pohled a vzápětí oba popadli své šaty. Ig skočil do kraťasů a Merrin si zapnula podprsenku. Dvířka bušila do křesla ještě tvrději než předtím. Figurky na stole poskočily a Marie se převrátila. Ďábel hladově vykukoval ze své voskové jeskyně.
„Nechte toho, sakra!“ křikl Ig a srdce mu prudce bušilo.
Děcka, pomyslel si, to jsou určitě ti pitomci. Ale nevěřil tomu. Jestliže to byly děti, proč se nesmály? Proč neseskákaly ze stromu a neutíkaly s hysterickým smíchem pryč?
Ig byl oblečený a připravený a popadl křeslo, aby ho odtáhl – a uvědomil si, že má strach to udělat. Zarazil se a podíval se na Merrin, která se zastavila uprostřed obouvání tenisek.
„No tak,“ zašeptala. „Koukni se, kdo tam je.“
„Já nechci.“
Vážně nechtěl. Srdce se mu svíralo při pomyšlení, že by křeslo odsunul a pustil toho dole dovnitř, ať to byl kdokoli (nebo cokoli).
Nejhorší bylo to náhlé ticho. Ten, kdo se vrhal proti dvířkům, toho nechal a čekal, až otevřou sami od sebe.
Merrin si natáhla boty a kývla.
Ig zavolal: „Poslouchejte, jestli tam dole někdo jste… zavtipkovali jste si. Vylekali jste nás.“
„To mu neříkej,“ zašeptala Merrin.
„Jdeme ven.“
„Kristepane,“ zasyčela Merrin. „To taky ne.“
Vyměnili si pohled. Ig cítil, jak v něm sílí hrůza, nechtěl dveře otevírat, byl iracionálně přesvědčený, že pokud to udělá, pustí nahoru něco, co jim oběma nenapravitelně ublíží. Zároveň nemohl udělat nic jiného než otevřít. Kývl na Merrin, vší silou křeslo odstrčil a v tu chvíli spatřil, že na vnitřní straně poklopu je také něco napsáno velkými bílými písmeny, ale nečekal, aby si to přečetl, jen trhnutím otevřel poklop. Skočil dolů, nechtěl přemýšlet, chytil se okraje otvoru a vykopl nohy ven a doufal, že toho, kdo čeká dole na větvi, tím odežene a je jedno, jestli si při pádu zlomí krk. Předpokládal, že Merrin zůstane uvnitř, on měl jako muž za úkol ji bránit, ale proletěla dveřmi s ním a dokonce se dotkla nohama větve pod domkem jako první.
Igovi tak bušilo srdce, až se mu zdálo, že celý svět kolem něj skáče. Postavil se na větev vedle ní a rukama stále svíral okraje otvoru. Pátral po zemi dole a ztěžka dýchal; ona také oddechovala. Nikdo tam nebyl. Pozorně poslouchal, jestli neuslyší něčí kroky, jestli nebude někdo utíkat křovím, ale slyšel jen vítr a větve škrábající na stěny domku.
Slezl dolů a několikrát ve zvětšujících se kruzích obešel strom, díval se do křoví a na cestu, ale nikoho neviděl. Když se vrátil ke kmeni, Merrin stále seděla nahoře na dlouhé větvi pod domkem.
„Nikoho jsi nenašel,“ řekla. Nebyla to otázka.
„Ne,“ odpověděl. „Musel to být velký zlý vlk.“
Měl pocit, že by měl zažertovat, ale byl stále nervózní, nervy měl napjaté.
Jestliže byla nervózní, nedala to nijak najevo. Naposledy se s láskou zadívala do domku a zavřela poklop. Seskočila z větví a zvedla svoje kolo. Vyrazili na cestu a s každým krokem nechávali tu nepříjemnou chvíli hrůzy za zády. Cestu stále zalévalo teplé, štědré denní světlo a Ig si začal uvědomovat příjemný pocit prožité rozkoše, uspokojení a milování. Bylo fajn kráčet vedle ní, když se jejich boky téměř dotýkaly a slunce je hřálo do ramenou.
„Musíme se sem zítra vrátit,“ pravila Merrin a Ig téměř ve stejnou chvíli řekl: „Měli bychom s tím místem vážně něco udělat, ne?“
Zasmáli se.
„Měli bychom si tam vzít nějaké sedací pytle,“ navrhl Ig.
„Houpací síť. Na takovém místě se používá houpací síť.“
Chvíli šli mlčky.
„Možná i vidle by se hodily,“ řekla.
Ig zakopl, jako by se o vidlích jen nezmínila, ale rovnou ho jimi bodla do zadku.
„Proč vidle?“ zeptal se.
„Abychom odehnali toho, co nás strašil. Kdyby se vrátil a snažil se na nás vlítnout, až budeme nazí.“
„Fajn,“ řekl Ig a při pomyšlení, že ji zase bude mít v chladném vánku nahoře na prkenné podlaze, mu vyschlo v ústech. „Máme plán.“
Za dvě hodiny se však Ig vrátil do lesa sám, rychle utíkal po pěšině. U večeře si vzpomněl, že nesfoukli svíčky na menóře, a od té chvíle byl velmi nervózní, představoval si strom v plamenech a hořící listy poletující do korun okolních dubů. Utíkal a bál se, že každou chvíli ucítí kouř.
Cítil však jen letní vůni sluncem spálené trávy a v dálce chladný, čistý proud řeky Knowles uhánějící pod kopcem. Myslel si, že ví přesně, kde domek hledat, a v jeho blízkosti zpomalil. Pátral mezi stromy po tlumené záři svíček a neviděl nic než sametovou červnovou tmu. Snažil se najít ten strom, rozložitý strom s velkými šupinami kůry, ale v noci bylo těžké od sebe jednotlivé stromy rozeznat a cestička nevypadala jako za denního světla. Nakonec už věděl, že je moc daleko, a obrátil se k domovu. Postupoval pomalu a ztěžka dýchal. Chodil po pěšině sem a tam, dvakrát, třikrát, ale domek nikde neviděl. Nakonec usoudil, že svíčky sfoukl vítr nebo zhasly samy. Bylo trochu paranoidní představovat si, že by zapříčinily lesní požár. Byly připevněné na těžké železné menóře, a pokud by se nepřevrhla, nebylo možné, aby něco podpálily. Může domek najít jindy.
Jenže už ho nikdy nenašel, sám ani s Merrin. Hledal ho několik odpolední, chodil po hlavní cestě i po všech odbočkách pro případ, že by nějak sešli z pěšiny. Hledal strom s metodickou trpělivostí, ale nenašel ho. Klidně by si ho mohli jen představovat, a Merrin to občas opravdu tvrdila: absurdní hypotéza, ale oběma vyhovovala. Domek tam prostě byl jen v ten den a tu hodinu, kdy ho potřebovali, kdy chtěli místo, kde by se mohli pomilovat, a pak zmizel.
„My jsme ho potřebovali?“ divil se Ig.
„No,“ řekla Merrin. „Já jsem ho potřebovala. Byla jsem pekelně nadržená.“
„Potřebovali jsme ho a on se objevil. Byl to stromový dům z myšlenek. Chrám Iga a Merrin,“ řekl Ig. Jakkoli to bylo fantastické a směšné, při tom pomyšlení se zachvěl pověrčivou radostí.
„Nic lepšího mě nenapadá,“ pravila Merrin. „Je to jako v bibli. Nemůžeš vždycky mít, co chceš, ale pokud něco opravdu potřebuješ, většinou to najdeš.“
„Ze které části bible to je?“ zeptal se Ig. „Z evangelia Keitha Richardse?“
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Matka ležela mrtvá ve vedlejším pokoji a Lee Tourneau byl trochu opilý.
Bylo teprve deset dopoledne, ale v domě už bylo jako v peci. Vůně matčiných růží, vysázených na cestě k domu, pronikala otevřenými okny dovnitř a lehká květinová sladkost se nemile mísila s nepříjemným pachem lidského odpadu, takže celé místo bylo cítit jako navoněné lejno. Leeovi připadalo, že je příliš horko, aby se opil, ale zároveň nemohl ten její smrad snést střízlivý.
Dům měl sice klimatizaci, ta však byla vypnutá. Lee ji nechával vypnutou celé týdny, protože matce se ve vzduchu prosáklém vlhkostí špatně dýchalo. Když byl Lee s matkou doma sám, vypnul klimatizaci a přikryl tu starou mrchu ještě dvěma dekami. Pak jí ubral morfium, aby to opravdu cítila: tu váhu a to horko. Bůh ví, že Lee to cítil. Pozdě odpoledne už se ploužil po domě nahý, ulepený potem, jedině tak to dokázal vydržet. Seděl v tureckém sedu u její postele a četl si mediální teorie, zatímco ona se slabě vrtěla pod pokrývkami, příliš omámená, než aby tušila, proč se vaří ve své vysušené žluté kůži. Když volala, že chce napít – „žízeň“ bylo jediné slovo, které si matka v posledních dnech, kdy trpěla senilitou a selháním ledvin, ještě pamatovala –, Lee vstal a natočil studenou vodu. Při zvuku ledu cinkajícího ve sklenici se jí začalo pohybovat hrdlo v očekávání uhašení žízně, a oči zářící vzrušením se jí začaly koulet v důlcích. Lee se pak postavil nad postel, vodu vypil a ona ho sledovala – z jejího výrazu zmizela nedočkavost a vystřídala ji nechápavost a beznaděj. Tenhle žert nikdy nezestárl. Pokaždé, když to dělal, to pro ni bylo poprvé.
Jindy jí přinesl osolenou vodu a donutil ji, aby ji spolkla, málem ji při tom utopil. Jediný doušek stačil, aby se začala svíjet a dusit, jak se snažila vodu vyplivnout. Bylo zvláštní, jak dlouho přežívala. Nečekal, že vydrží do druhého červnového týdne; ona se však držela při životě až do konce července.
Nechával si oblečení na hromádce na polici před dveřmi do pokoje pro hosty, měl je tam připravené, aby se mohl rychle obléct, kdyby ho překvapil Ig nebo Merrin. Nedovolil by jim jít se na ni podívat, řekl by jim, že matka právě usnula, potřebuje si odpočinout. Nechtěl, aby věděli, jaké je tam horko.
Ig a Merrin mu nosili DVD, knihy, pizzu, pivo. Chodili společně nebo zvlášť, chtěli s ním být, chtěli vidět, jak se drží. V Igově případě to Lee pokládal za závist. Igovi by se líbilo, kdyby byl některý z jeho rodičů nemocný a závislý na jeho péči. Mohl by předvést, jak se umí obětovat, měl by šanci být stoicky vznešený. Merrin se zřejmě líbilo, že měla důvod být s ním v horkém domě, popíjet martini, rozepnout si vršek halenky a ovívat si odhalenou hrudní kost. Když Lee viděl na příjezdové cestě Merrin, většinou jí otevíral do půl těla svlečený, vzrušovalo ho, když byli v domě jen oni dva, oblečení jen tak napůl. Respektive oni dva a matka, která se už ovšem nepočítala.
Lee měl instrukce zavolat doktora, kdyby se matčin stav zhoršil, domníval se však, že v jejím případě je smrt spíš zlepšení. Takže první, komu zavolal, byla Merrin. Byl u toho nahý a byl to příjemný pocit, stát neoblečený ve zšeřelé kuchyni a slyšet Merrinin konejšivý hlas. Řekla, že se jen oblékne a hned přijede, a Lee si ji okamžitě představil napůl oblečenou v jejím pokoji v domě rodičů. Možná malé hebké kalhotky. Dívčí kalhotky s růžovými kytičkami. Ptala se, jestli něco nepotřebuje. Lee odpověděl, že potřebuje jen přítele.
Zavěsil a dal si další colu s rumem. Představoval si, jak si vybírá sukni, otáčí se před zrcadlem na dveřích skříně a zálibně se pozoruje. Pak toho musel nechat, protože ho to příliš vzrušovalo. Napadlo ho, že by se měl také obléct. Přemýšlel, jestli si má vzít košili, a usoudil, že dneska se nehodí, aby byl do půl těla nahý. Včerejší umazaná bílá košile a džíny byly v kumbálu na prádlo. Zvážil, jestli by si neměl dojít nahoru pro něco čistého, potom se zeptal sám sebe, proč by to dělal, a rozhodl se obléct si staré věci. Zmačkané, neprané oblečení se hodí k obrazu bolestné ztráty. Lee už téměř deset let používal zásadu „proč bych to dělal“ a získal tak svůj život a vyhýbal se trablům, zůstával v bezpečí, v bezpečí sám před sebou.
Řekl si, že Merrin tu musí být za pár minut. Měl by ještě někomu zavolat. Zatelefonoval doktorovi a řekl mu, že matka to má za sebou. Zavolal otci na Floridu. Zavolal do kongresmanovy kanceláře a chvíli mluvil přímo s kongresmanem. Ten se ho zeptal, jestli se s ním Lee chce pomodlit, sdílet společnou tichou modlitbu přímo teď po telefonu. Lee řekl, že chce. Lee děkoval Bohu za to, že mu věnoval ty poslední tři měsíce s matkou. Byly skutečně vzácné. Chvíli oba mlčeli, drželi telefon, ale nic neříkali. Nakonec si kongresman trochu dojatě odkašlal a řekl, že bude na Leea myslet. Lee mu poděkoval a rozloučil se.
Nakonec zavolal Igovi. Napadlo ho, že Ig se možná rozpláče, až to uslyší, ale Ig ho překvapil, což nedělal často, byl klidný a dal najevo tichý soucit. Lee strávil posledních pět let tím, že odcházel ze školy a zase se vracel, chodil na psychologii, sociologii, teologii, politologii a mediální teorie, ale jeho skutečným hlavním předmětem bylo studium Iga; přesto navzdory dlouhým letům pečlivého studia nebyl pokaždé schopen předvídat Igovu reakci.
„Nevím, kde našla sílu, aby přežila tak dlouho,“ řekl Lee Igovi.
A Ig odpověděl: „U tebe, Lee. Našla ji v tobě.“
Leea Tourneaua pobavilo máloco, ale nad tímhle vyštěkl smíchy a pak z toho udělal zničené, roztřesené vzlyknutí. Lee už dávno zjistil, že dokáže plakat, kdykoli se mu zachce, a plačící člověk může nasměrovat rozhovor naprosto libovolným směrem.
„Děkuju ti,“ řekl. To se také naučil od Iga. Lidé se nikdy necítili lépe, než když jim někdo opakovaně a zbytečně děkoval. Potom přiškrceným, chraptivým hlasem dodal: „Musím jít.“ Byla to věta, která se do toho okamžiku skvěle hodila, ale také to byla pravda, protože zahlédl Merrin, jak vjíždí na příjezdovou cestu v tátově kombíku. Ig odpověděl, že za chvíli dorazí.
Lee se díval oknem z kuchyně, jak jde Merrin po cestě, popotahuje se za bílou halenku, rozepnutou tak, aby byl vidět zlatý křížek. K halence si vzala elegantní modrou plátěnou sukni. Než se vydala k Leeovi, přemýšlela, co si má vzít na sebe, jak chce být viděna. Na cestě ke dveřím dopil colu s rumem a otevřel ve chvíli, kdy chtěla zaklepat na dveře. Oči ho ještě pálily z rozhovoru s Igem a přemýšlel, jestli by neměl ukápnout nějakou slzu, ale rozhodl se, že raději ne. Bylo lepší vypadat, jako by se slzami bojoval, než skutečně plakat.
„Ahoj Lee,“ pozdravila. Merrin také vypadala, jako by se snažila nerozplakat. Jednu ruku mu položila na tvář a potom se k němu přitiskla.
Bylo to krátké objetí, ale na vteřinu měl nos zabořený v jejích vlasech a její ruce se mu opíraly o hruď. Vlasy jí silně, až ostře voněly po citronu a mátě. Lee nikdy v životě necítil úžasnější vůni, byla dokonce lepší než vůně vlhké kundičky. Spal s mnoha dívkami, znal jejich vůně a chutě, ale Merrin byla jiná. Občas ho napadlo, že kdyby tak nevoněla, klidně by ji mohl nechat plavat.
„Kdo je tu?“ zeptala se, když s rukou kolem jeho pasu vstoupila do domu.
„Ty jsi první…“ řekl Lee. Málem to dořekl – první, komu jsem zavolal –, než mu došlo, že by to nebylo vhodné, bylo by to příliš… co? Neobvyklé. Nehodilo by se to pro tuhle chvíli. Místo toho dopověděl: „… kdo dorazil. Zavolal jsem Igovi a pak tobě. Nepřemýšlel jsem. Měl jsem nejdřív zavolat otci.“
„Mluvil jsi s ním?“
„Před pár minutami.“
„Dobře. To je v pořádku, Lee. Chceš se posadit? Mám za tebe vyřídit nějaké telefony?“
Vedl ji do ložnice pro hosty, kde matka ležela. Neptal se, jestli tam chce jít, prostě vyrazil a ona šla vedle něj s rukou kolem jeho pasu a jejich boky se dotýkaly. Chtěl, aby jeho matku viděla, viděla její tvář.
Zastavili se v otevřených dveřích. Lee postavil na okno větrák a zapnul ho na plný výkon, jakmile matka zemřela, ale v pokoji bylo stále suché, horečnaté horko. Matka měla vrásčité ruce položené na prsou a vyhublé prsty zaťaté, jako by se snažila něco odstrčit. Snažila se, byl to její poslední křečovitý pokus shodit ze sebe ve čtyřiatřicetistupňovém vedru přikrývky, byla však příliš slabá. Přikrývky teď ležely složené někde jinde. Ženu přikrývala jen tenká modrá deka. Po smrti vypadala jako pták, jako mrtvé ptáče vyhozené z hnízda. Hlavu měla zakloněnou a ústa otevřená tak, že byly vidět plomby v zubech.
„Ach, Lee,“ vzdychla Merrin a stiskla mu prsty. Začala plakat. Lee si říkal, že by se měl také rozplakat.
„Zkusil jsem jí zakrýt obličej,“ řekl. „Ale vypadalo to divně. Bojovala tak dlouho, Merrin.“
„Já vím.“
„Nelíbí se mi, jak kouká. Zatlačíš jí oči?“
„Dobře. Běž si sednout, Lee.“
„Napiješ se se mnou?“
„Jistě. Hned tam budu.“
Šel do kuchyně, namíchal jí silný drink, pak se podíval na svůj odraz ve skle kredence a snažil se vymáčknout pár slz. Bylo to těžší než obvykle; ve skutečnosti byl trochu vzrušený. Když Merrin vstoupila do dveří kuchyně, zrovna mu začaly téct slzy, Lee se tedy sklonil a prudce vydechl. Znělo to jako vzlyk. Vytlačit ty slzy bylo těžké a bolestivé jako vymačkávat třísku. Přistoupila k němu. Také plakala, poznal to podle jejího přerývaného dechu, i když do obličeje jí neviděl. Položila mu ruku na rameno. Když se Lee začal namáhavě nadechovat a pak z něj dech vycházel v podobě chraptivého, rozhněvaného štkaní, otočila ho k sobě.
Přitiskla mu ruce za hlavu, přitáhla si ho blíž a šeptala mu.
„Tolik tě měla ráda,“ říkala. „Byl jsi tu s ní každý den, Lee, a to pro ni znamenalo všechno.“ A tak dál, namluvila toho spoustu. Lee ji neposlouchal.
Byl téměř o třicet centimetrů vyšší než ona, a aby ho měla blízko, musela mu sklonit hlavu. Přitiskl obličej do mezery mezi jejími ňadry, zavřel oči a vdechoval její skoro svíravou mátovou vůni. Jednou rukou ji chytil za lem halenky a popotáhl ho dolů, takže se jí halenka přitiskla na tělo a zároveň se posunul výstřih, z něhož vykoukly pihovaté vršky ňader a košíčky podprsenky. Druhou ruku měl na Merrinině pase, přejížděl jí nahoru a dolů po boku a ona ho nezastavila. Ronil jí slzy mezi prsy a ona mu šeptala a houpala ho. Políbil ji na vršek levého ňadra. Napadlo ho, jestli si toho vůbec všimla – měl tak mokrý obličej, že to možná nezaznamenala – a začal zvedat tvář, aby viděl její výraz, jestli se jí to líbí. Ale přitiskla mu obličej zpátky dolů a přidržela si ho na hrudi.
„Pokračuj,“ zašeptala tichým a vzrušeným hlasem. „Klidně pokračuj. Teď je to v pořádku. Nikdo tu není, jen my. Nikdo to neuvidí.“ Držela si jeho ústa na prsu.
Cítil, jak dole tuhne, a mimochodem si uvědomil, jak Merrin stojí, s jeho levou nohou mezi stehny. Napadlo ho, jestli ji mrtvé tělo vzrušilo. Existoval psychologický směr, který pokládal přítomnost mrtvoly za afrodiziakum. Mrtvola byla propustka z vězení, povolení dělat šílené věci. Až ji přefikne, Merrin bude moct utišit pocit viny, který bude mít nebo o němž si bude myslet, že by ho měla mít – Lee ve vinu nevěřil, věřil v upravování věcí tak, aby odpovídaly společenským normám – tím, že si řekne, že se nechali unést smutkem a zoufalými potřebami. Políbil její prs podruhé a potřetí a ona se neodtáhla.
„Miluju tě, Merrin,“ zašeptal, protože teď to bylo vhodné. Bude to tak jednodušší: pro něj i pro ni. Řekl to a položil jí opět ruku na bok, naklonil se a tak ji donutil zhoupnout se na podpatcích tak, že byla zadkem opřená o kuchyňský ostrůvek. Uchopil okraj její sukně, vytáhl ho do půlky stehen, strčil jí nohu mezi stehna a ucítil horko dívčího klína.
„Já tě taky miluju,“ řekla, ale jiným tónem. „Oba tě máme rádi, Lee. Ig a já.“ Vzhledem k tomu, co dělali, to znělo dost divně, bylo zvláštní zatahovat do toho Iga. Pustila Leeův zátylek, sjela mu rukama k pasu a zlehka mu je položila na boky. Přemýšlel, jestli hledá pásek. Sáhl po Merrinině halence, chtěl ji rozevřít – jestli při tom utrhne pár knoflíků, budiž –, zachytil však rukou za zlatý křížek na jejím krku a zároveň jím škubl neplánovaný křečovitý vzlyk. Trhl za řetízek, ozvalo se tiché kovové zazvonění, řetízek se uvolnil a spadl jí do výstřihu.
„Lee,“ řekla a odstrčila ho. „Můj řetízek.“
Náhrdelník dopadl na podlahu. Stáli, dívali se na něj, a pak se Lee sehnul a podal jí ho. Křížek se zaleskl na slunci a vrhl jí na tvář zlaté světlo.
„Já ti ho spravím,“ řekl Lee.
„Posledně jsi ho spravil, viď?“ usmála se a zčervenala. Oči měla uplakané. Zápasila s halenkou, jeden knoflík se rozepnul a ňadro měla od Leea celé mokré. Nahnula se, položila ruce na jeho a sevřela mu prsty kolem křížku. „Sprav ho a vrať mi ho, až se ti to hodí. Nemusíš ho tentokrát ani dávat Igovi jako prostředníkovi.“
Lee sebou proti své vůli trhl, napadlo ho, jestli tím myslí to, co by tím podle něj mohla myslet. Ale samozřejmě, naprosto jasně věděla, jak si to Lee vysvětlí. Mnohá Merrinina slova měla dvojí význam, jeden byl pro uspokojení veřejnosti a druhý jen pro něj. Posílala mu zprávy už léta.
Kriticky ho přejela pohledem a zeptala se: „Jak dlouho máš na sobě tohle oblečení?“
„Nevím. Dva dny.“
„Dobře. Svlékni si to a mazej do sprchy.“
Cítil, jak se mu sevřelo srdce; rozpálené péro se mu opíralo o stehno. Podíval se na vchodové dveře. Nemá čas se umýt, než budou mít sex.
„Někdo přijede,“ namítl.
„Zatím tu nikdo není. Času dost. Běž. Přinesu ti pití.“
Šel před ní zadní chodbou. Stál mu tak tvrdě, jako snad ještě nikdy v životě, mohl být rád, že mu ho těsné prádlo přidržuje na stehně. Pomyslel si, že za ním Merrin třeba půjde do koupelny a rozepne mu kalhoty, ale když vstoupil dovnitř, tiše za ním zavřela.
Lee se svlékl, vlezl do sprchy a čekal na ni pod proudy horké vody. Kolem se vznášela pára. Srdce mu rychle a silně bušilo a nenadálá erekce ve sprše povolila. Když natáhla za závěs ruku s jeho pitím, další colou s rumem, napadlo ho, že by třeba mohla vlézt nahá za ním, ale jakmile si sklenici vzal, ruku odtáhla.
„Je tu Ig,“ řekla. Mluvila tiše a lítostivým tónem.
„Zvládl jsem to za rekordní čas,“ ozval se někde za ní Ig. „Jak se máš, kamaráde?“
„Ahoj Igu,“ pozdravil Lee a zvuk Igova hlasu byl stejně nevítaný, jako by najednou přestala téct teplá voda. „Jsem v pohodě. S přihlédnutím k situaci. Díky, že jsi přišel.“ To „díky“ neznělo úplně dokonale, ale Ig jistě uslyší v jeho hlase nervozitu a přičte to psychickému vyčerpání.
„Přinesu ti něco na sebe,“ řekla Merrin a pak oba odešli; slyšel, jak se dveře zavřely.
Stál v horké vodě a zlobil se, že Ig už je tady, přemýšlel, jestli něco neví – ne – netuší – ne, ne. Ig přijel tak rychle, protože ho přítel potřeboval. Taková byla jeho podstata.
Lee nevěděl, jak dlouho zůstal ve sprše, než si všiml, že ho bolí pravá ruka. Podíval se na ni a zjistil, že v ní drží křížek, zlatý řetízek má omotaný kolem ruky tak pevně, až se mu zarývá do kůže. Dívala se mu do očí, měla napůl rozepnutou halenku a nabídla mu svůj křížek. Nemohla se mu nabídnout otevřeněji, měl nohu mezi jejími stehny a ona se mu vzdávala. Existovaly věci, které si netroufala pronést nahlas, ale chápal zprávu, kterou mu vysílala, rozuměl jí dokonale. Omotal řetízek kolem sprchové hlavice, díval se, jak se houpe a blýská ve světle pozdního dopoledne, vysílá zprávu, že vzduch je čistý. Brzo bude Ig v Anglii a s ním zmizí i důvod k opatrnosti, už jim nic nebude bránit, aby udělali, co chtějí.
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Po matčině smrti mu Merrin volala a psala e-maily častěji, předstírala, že kontroluje, jak se má. Nebo si možná vážně myslela, že to dělá – Lee nesměl podceňovat schopnost běžného člověka klamat sám sebe ohledně toho, co vlastně chce. Merrin si osvojila velkou část Igovy počestnosti a Lee se domníval, že dokáže zajít jen po určitou hranici, dát najevo jen něco, a potom bude muset převzít iniciativu on. Ani po Igově odletu navíc nebudou mít zpočátku úplně umetenou cestu. Merrin se řídila řadou pravidel, podle nichž se chovali dobře postavení lidé. Bude ji muset přesvědčit, že pokud se vyspí s někým jiným, udělá to vlastně pro Igovo dobro. Lee rozuměl. Lee jí s tím mohl pomoct.
Merrin mu nechávala vzkazy doma i v kongresmanově kanceláři. Chtěla vědět, jak se má, co dělá, jestli s někým chodí. Říkala mu, že potřebuje ženu, musí si dopřát trochu sexu. Psala, že na něj myslí. Nebylo těžké si všimnout, k čemu to směřuje. Často mu volala, když měla v krvi pár drinků, slyšel to v jejím přitažlivě zpomaleném hlase.
Pak Ig odletěl do New Yorku na přípravný seminář u Amnesty International a za pár dní začala Merrin Leea otravovat, aby za ní přišel. Její spolubydlící se stěhovala a Merrin si chtěla zabrat její pokoj, aby měla dvakrát tolik místa. Doma v Gideonu nechala prádelník, který teď chtěla, a napsala Leeovi e-mail, jestli by jí ho nepřivezl, až se příště dostane do Bostonu. Psala, že její prádlo od Victoria’s Secret je v poslední zásuvce, aby ho nemusel hledat. Sdělila mu, že si může prádélko vyzkoušet, ale jen pod podmínkou, že se v něm vyfotí a pošle jí to. Napsala mu textovou zprávu, že jestli jí prádelník přiveze, sežene mu děvče, blondýnku, jako je sám, sněhovou královnu. Psala, že sex bude skvělý, jako masturbace před zrcadlem, jen lepší, protože jeho odraz bude mít prsa. Připomněla mu, že poté, co spolubydlící odešla, má v bytě pokoj navíc, pokud by měl náhodou štěstí. Dávala mu vědět, že bude sama.
To už se Lee naučil číst její zašifrované zprávy téměř dokonale. Když mluvila o té druhé dívce, mluvila o sobě, na co se mohou těšit. Přesto se rozhodl zatím prádelník nepřivézt, nebyl si jistý, jestli se s ní chce setkat, dokud je Ig v Americe, i když byl pár set kilometrů odtud. Možná by se nedokázali ovládnout. Bude to jednodušší, až Ig odletí.
Lee odjakživa předpokládal, že to bude Ig, kdo se s Merrin rozejde. Nenapadlo ho, že by ona mohla chtít vztah opustit, mohla by se začít nudit a už by ji to nebavilo, a Igův odlet tak pro ni bude příležitostí pro čistý rozchod. Ig byl z bohaté rodiny, jeho příjmení něco znamenalo, jeho rodina měla hodně známých, bylo by logické, kdyby střídal děvčata. Lee se domníval, že Ig jí dá kopačky někdy kolem maturity a tím to bude vyřešené; pak přijde na řadu Lee. Merrin se chystala na Harvard a Ig do Dartmouthu. Sejde z očí, sejde z mysli, tak si to představoval, ale Ig to viděl jinak, každý víkend jezdil do Bostonu a šukal s ní jako pes, který si značkuje teritorium.
Lee si musel myslet, že Ig se Merrin v určitém smyslu drží jen ze zvrácené touhy mít ji, aby ji neměl Lee. Ig byl rád, že je Lee jeho kumpán – proměna Leea Tourneaua byl Igův středoškolský koníček –, ale také by chtěl, aby Lee věděl, kde má jejich přátelství hranice. Nechce, aby Lee zapomněl, kdo Merrin získal. Jako by si na to Lee nevzpomněl pokaždé, když zavřel pravé oko a svět se proměnil v šerou říši stínů, místo, na němž se temnotou plížili duchové a slunce bylo chladné jako daleký měsíc.
Lee zčásti uznával, jak mu ji Ig sebral, v té době, kdy u ní měli oba stejnou šanci. Ig tu zrzavou číču prostě chtěl víc než Lee a pod tlakem se z něj stal někdo jiný, prohnaný a lstivý člověk. O Igovi s tím jeho astmatem, řídkými vlasy a hlavou plnou citátů z bible si nikdo nemohl myslet, že by byl bezohledný nebo prohnaný. Lee se Iga držel deset let a následoval jeho vedení. Bral to jako skryté lekce, učil se, jak vypadat neškodně, bezpečně. Kdykoli stál před nějakým morálním dilematem, Lee se sám sebe ptal, co by udělal Ig. Odpověď většinou zněla – omluvil by se, pokořil, a pak by se vrhl do nějakého zcela zbytečného aktu usmíření. Lee se od Iga naučil přiznávat i chyby, které neudělal, žádat o odpuštění, jež nepotřeboval, a předstírat, že nechce nic z toho, co se mu nabízelo.
Když mu bylo patnáct, chvíli Merrin po právu patřila jemu. Několik dnů nosil její křížek, a když si ho občas přitiskl na rty, mohl si představovat, že ho líbá na jejím krku – ve chvíli, kdy by na sobě měla jen ten křížek a nic jiného. Ale pak si nechal křížek i šanci na ni vyklouznout, protože víc než to bledé, nahé tělo ve tmě chtěl vidět, jak se něco rozbíjí, slyšet explozi, jež by ho ohlušila, chtěl vidět auto v plamenech. Třeba matčin cadillac, pokud možno i s ní uvnitř. Z toho pomyšlení se mu krev rozproudila tak, jak to fantazie o Merrin nikdy nedokázaly. A tak se jí vzdal, vrátil ji. Udělal ten hloupý obchod s Igem – podepsal smlouvu s ďáblem. Nepřišel jen o dívku. Stálo ho to i oko. Cítil, že to má nějaký význam. Lee jednou udělal zázrak, dotkl se nebe a zachytil měsíc, než mohl spadnout, a od té doby ho Bůh směroval k dalším věcem, jež potřebovaly vyřešit: kočkám a křížům, politickým kampaním a senilním starým ženám. Cokoli spravil bylo navždy jeho, mohl si s tím dělat, co chtěl, a jen jednou se vzdal něčeho, co mu Bůh vložil do rukou – a byl za to oslepen, aby si pamatoval, že to už nikdy nemá dělat. Teď byl křížek opět jeho, důkaz, pokud ho potřeboval, že je opět k něčemu směrován, že jsou s Merrin z nějakého důvodu vedeni k sobě. Cítil, že je jeho úkolem křížek spravit a pak nějak spravit i ji, možná bude prostě stačit osvobodit ji od Iga.
Lee si celé léto udržoval od Merrin odstup, ale potom mu Ig cestu za ní usnadnil, poslal mu e-mail z New Yorku:

Merrin potřebuje prádelník, ale nemá auto a její táta pracuje. Řekl jsem jí, ať poprosí tebe, ale odpověděla mi, že nejsi její služka, ale oba víme, že jsi, tak jí ho přivez, až zase pojedeš do Bostonu pro kongresmana. Kromě toho pro tebe ulovila krásnou blondýnu. Představ si, jaké ti ta žena dá děti, malé Vikingy s očima barvy Arktického moře. Jeď za Merrin. Nemůžeš odmítat její výzvu. Ať ti koupí dobrou večeři. Musíš být připravený dělat pro ni špinavou práci, protože teď budu pryč.
Držíš se? Ig.

Lee celé hodiny nemohl pochopit poslední část mailu – Držíš se? –, přemýšlel nad ní celé dopoledne, a potom si vzpomněl, že mu zemřela matka, byla už dva týdny mrtvá. Víc ho ovšem zajímala ta věta o špinavé práci, byla to taková zpráva na řádku i mezi řádky. Té noci Lee trpěl těžkými, sexuálně komplikovanými sny; zdálo se mu, že Merrin leží nahá v jeho posteli, on jí sedí na rukou a drží ji a zároveň jí strká do úst trychtýř, červený plastový trychtýř, pak do něj nalévá benzín a ona se pod ním vzpíná jako při orgasmu. Zapálil sirku, krabičku držel v zubech, aby se škrtátko nehýbalo, a upustil ji do trychtýře. Ozvalo se zasvištění, z trychtýře vyšlehla bouře rudých plamenů a její překvapené oči vzplály. Když se probudil, měl mokrou peřinu, nikdy předtím nezažil tak silný erotický sen, ani když byl mladší.
Za dva dny byl pátek a Lee zajel k Merrin pro prádelník. Musel z kufru vylovit zrezivělou schránku na nářadí a dát ji pod zadní sedadlo, aby mu udělal místo, a i tak si musel od Merrinina otce půjčit úvazy, jinak by se víko otevíralo a prádelník nedržel na místě. Na půlce cesty do Bostonu Lee zastavil na odpočívadle a poslal Merrin textovku:

Večer přijedu do Bostonu, mám tu těžkou krávu v kufru, doufám, že tam jsi a převezmeš si to. Je moje ledová královna nablízku, rád bych ji poznal.

Trvalo dlouho, než Merrin odepsala:

Sakra, Lee, jsi bezva, že jedeš, ale měls dát vědět královna tu není, je v práci budu ti muset stačit já.
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Merrin mu přišla otevřít v teplácích a mikině s kapucou, a v bytě byla její spolubydlící, asijská mužatka, která se protivně hihňala. Chodila po obýváku a mluvila do mobilu nosovým, odporně jásavým hlasem.
„Co v tom vůbec máš?“ zeptal se Lee. Opřel se o prádelník, ztěžka oddychoval a utíral si z obličeje pot. Přivezl ho dovnitř přivázaný na rudlíku, Merrinin otec mu poradil, ať si ho na to vezme; s velkým rámusem překonal sedmnáct schodů do patra a dvakrát ho málem upustil. „Kroužkové brnění?“
Spolubydlící se podívala Merrin přes rameno, řekla: „Spíš pás cudnosti vykovaný ze železa,“ a s kejhavým husím smíchem odešla.
„Myslel jsem, že se tvoje spolubydlící odstěhovala,“ pravil Lee, sotva se vzdálila z doslechu.
„Odjíždí ve stejnou dobu jako Ig,“ sdělila mu Merrin. „Do San Diega. Pak tady budu nějakou dobu sama.“
Podívala se mu do očí a malinko se pousmála. Další zpráva.
Protáhli prádelník dveřmi a pak Merrin řekla, ať ho tam nechá stát, a šla do kuchyně ohřát nějaké indické jídlo. Prostřela papírové talíře na kulatý zašpiněný stůl pod oknem s výhledem na ulici. Venku se proháněly děti na skateboardu, vyjížděly ze stínů do oranžových kaluží světla vrhaného sodíkovými pouličními lampami.
Jedna strana stolu byla zarovnaná Merrininými sešity a papíry, jež teď začala sbírat, aby je odstranila. Lee se jí nahnul přes rameno a předstíral, že se dívá na její učení, aby se mohl zhluboka nadechnout vůně z jejích vlasů. Zahlédl papíry vytrhané z linkovaného sešitu, pokreslené body a čárkami rozmístěnými v pravidelné síti.
„Co je to s těmi čárkami?“
„To nic,“ odpověděla, posbírala papíry, zastrčila je do sešitu a odložila na parapet. „Moje spolubydlící. Hrajeme takovou hru, znáš ji? Naděláš tečky a pak je spojuješ do čtverců, a kdo má víc čtverců, vyhraje. Ten, kdo prohraje, musí vyprat prádlo. Nemusí si prát oblečení už celé měsíce.“
Lee řekl: „Měla bys mi to ukázat. Tu hru umím dobře. Můžu ti pomoct s dalším krokem.“ Zahlédl papíry jen zběžně, ale i tak to nevypadalo, že by mřížka byla nakreslená správně. Možná to byla jiná verze, než kterou znal.
„To by přece byl podvod. Chceš ze mě udělat podvodnici?“ zeptala se.
Chvíli se na sebe dívali. Lee pronesl: „Já chci to, co chceš ty.“
„Fajn. Myslím, že bych měla zkusit vyhrát férově.“
Seděli proti sobě. Lee se rozhlédl po pokoji. Nebyl to ani byt: obývák, kuchyňka a dvě ložnice v druhém patře nesourodého domu rozděleného na pět jednotek. Nahoře duněla taneční hudba.
„Budeš schopná utáhnout bez spolubydlící nájem?“
„Ne. Budu si muset zase někoho najít.“
„Jsem si jistý, že Ig by ti pomohl.“
„Mohl by ho zaplatit celý. Byla bych jeho vydržovaná milenka. Dokonce jsem už takovou nabídku dostala.“
„Jakou nabídku?“
„Jeden profesor mě před pár měsíci pozval na oběd. Myslela jsem, že budeme mluvit o mé rezidentuře. Místo toho koupil víno za dvě stovky a řekl mi, že mi pronajme byt v Back Bay. Šedesátiletý chlap, má dceru, která je o dva roky starší než já.“
„Ženatý?“
„Jistě.“
Lee se opřel v křesle a zahvízdal mezi zuby. „Z toho se Ig určitě posral.“
„Neřekla jsem mu to. A ty mu to taky neříkej. Neměla jsem to ani zmiňovat.“
„Proč jsi to Igovi neřekla?“
„Protože u toho chlapa píšu ročníkovou práci. Nechci, aby ho Ig nahlásil za sexuální obtěžování nebo něco.“
„Ig by ho nenahlásil.“
„Ne. Asi ne. Ale chtěl by, abych u něj tu práci nedělala. A to já nechci. Je jedno, jak se chová mimo školu, je to jeden z nejlepších onkologů ve státě, a tehdy jsem chtěla vědět, co by mě mohl naučit. Zdálo se mi to důležité.“
„Teď už se ti to důležité nezdá?“
„Kruci. Nepotřebuju být ve všech třídách nejlepší. Někdy si ráno myslím, že budu mít štěstí, pokud vůbec prolezu.“
„Ale no tak. Vedeš si skvěle.“ Lee se odmlčel a dodal: „Jak to ten starý parchant přijal? Když jsi ho poslala do háje?“
„S humorem. Víno bylo dobré. Z počátku devadesátých let z malé rodinné vinice v Itálii. Mám pocit, že stejné koupil už jiným holkám. Kromě toho jsem ho neposlala do háje. Řekla jsem mu, že miluju někoho jiného a navíc se to podle mě nehodí, dokud u něj studuju, ale za jiných podmínek bych nabídku ráda přijala.“
„To od tebe bylo milé.“
„Je to pravda. Kdybych nebyla jeho studentka a kdybych nikdy nepotkala Iga? Umím si představit, že bych s ním šla na nějaký cizí film nebo tak.“
„Nevykládej. Říkala jsi, že je starý?“
„Dost starý na klub seniorů.“
Lee se zase opřel a cítil něco neznámého: znechucení. A překvapení. „Děláš si srandu.“
„Jasně. Mohl by mě něco naučit o vínech. O knihách. A o věcech, které neznám. Jak vypadá život z druhé strany dalekohledu. Jaké to je mít neslušný vztah,“ vysvětlovala Merrin.
„Byla by to chyba,“ pravil Lee.
„Myslím, že by jich člověk měl pár udělat,“ usoudila Merrin. „Když je neděláš, asi moc přemýšlíš. To je ta největší chyba, kterou můžeš udělat.“
„A co jeho žena a dcera?“
„Jo. To nevím. Jistě, je to už třetí manželka, určitě by nebyla moc šokovaná.“ Merrin přimhouřila oči a dodala: „Myslíš, že každý chlap se časem začne nudit?“
„Myslím, že většina chlapů fantazíruje o tom, co nemají. Vím, že jsem v životě s nikým nechodil, aniž bych neměl fantazie o jiných holkách.“
„Kdy? Kdy dojde ve vztahu k tomu, že muž začne myslet na jiné?“
Lee zaklonil hlavu, zadíval se na strop a předstíral, že přemýšlí. „Nevím. Asi tak po čtvrthodině na prvním rande? Záleží na tom, jak sexy je servírka.“
Merrin se usmála a řekla: „Občas vidím, že se Ig dívá na jinou. Ne moc často. Když ví, že jsem poblíž, dává si pozor, aby mu pohled neujížděl. Ale když jsme byli teď v létě na Cape Codu, šla jsem si do auta pro opalovací krém a pak jsem si vzpomněla, že jsem si ho nechala v bundě. Ig nevěděl, že budu tak brzo zpátky, a sledoval jednu holku, která ležela na břiše a neměla podprsenku. Byla hezká, tak kolem devatenácti dvaceti. Na střední škole jsem mu pokaždé vynadala, když se díval, ale teď jsem nic neříkala. Nevěděla jsem, co mám říct. Nikdy neměl nikoho jiného než mě.“
„Je to vážně pravda?“ zeptal se Lee nevěřícně, i když to dávno věděl.
„Myslíš, že až mu bude třicet čtyři, zmocní se ho pocit, že jsem ho uvěznila moc mladého? Bude se domnívat, že jsem ho okradla o bezstarostný sex na střední, a začne fantazírovat o dívkách, které neměl?“
„Vím jistě, že fantazíruje už teď,“ ozvala se Merrinina spolubydlící, která prošla kolem s jídlem v jedné ruce a telefonem, přitisknutým u ucha, v druhé. Pokračovala do svého pokoje a práskla dveřmi. Ne proto, že by byla rozzlobená nebo si vůbec uvědomovala, že to dělá. Byla prostě ten typ člověka, který nevědomky mlátí dveřmi.
Merrin se opřela a zkřížila ruce na hrudi. „Je to pravda? Co říkala?“
„Je, ale ne vážně. Jako když si prohlížel tu holku na pláži. Rád na to myslí, ale je to jen myšlenka, tak v čem je problém, chápeš?“
Merrin se předklonila a řekla: „Myslíš, že se Ig v Anglii s někým vyspí? Aby to ze sebe dostal? Nebo by měl pocit, že udělat něco takového mně a dětem by bylo neodpustitelné?“
„Jakým dětem?“
„Dětem. Harper a Charliemu. Mluvíme od nich už od mých devatenácti let.“
„Harper a Charlie?“
„Harper je holčička, podle Harper Leeové. Moje oblíbená spisovatelka. Charlie, pokud to bude chlapec. Protože Igovi se líbí, když říkám ‚hají, čálí‘.“ Řekla to tak, že se to Leeovi moc nelíbilo. Vypadala u toho rozrušeně a šťastně, a podle jejího pohledu upřeného kamsi do dáli poznal, že si je právě představuje.
„Ne,“ řekl.
„Co ne?“
„Ig tě nepodvede. Jedině že bys ho podvedla jako první a ujistila se, že se to dozví. Pak asi ano. Možná. Na chvíli to obrátíme. Co až tobě bude třicet pět a budeš mít pocit, že jsi něco promarnila?“
„Ne,“ odpověděla Merrin se suchou, nezaujatou jistotou. „Myslím, že mi nikdy nebude třicet pět a nebudu si myslet, že jsem o něco přišla. To je hrozná představa.“
„Co?“
„Vyspat se s někým jen proto, abych mu to mohla říct.“ Nedívala se na něj, ale z okna. „Je mi z té představy nanic.“
Bylo zvláštní, že sama vypadala, jako by jí nebylo moc dobře. Lee si teprve teď všiml, jak je bledá, pod očima má matné růžové kruhy, splihlé vlasy. Rukama něco dělala s papírovým kapesníčkem, skládala ho na stále menší čtverečky.
„Není ti nic? Vypadáš trochu mizerně.“
Koutky úst se jí zvedly do slabého úsměvu. „Myslím, že na mě něco leze. Neměj starost. Když si nebudeme strkat jazyky do pusy, nic nechytíš.“
Za hodinu byl na cestě domů a zuřil. Takhle to Merrin dělala. Vylákala ho do Bostonu, nechala ho, aby si představoval, že budou sami, a pak mu přišla otevřít v teplákách, tvářila se jako boží umučení, kolem courala její spolubydlící a celý večer mluvili o Igovi. Kdyby mu před dvěma týdny nedovolila líbat ji na prsa a nedala mu křížek, myslel by si, že o něj nemá zájem. Nebavilo ho, jak si s ním hraje, a její řeči už mu lezly krkem.
Ale sotva přejel Zakimův most, začal se uklidňovat a dýchat pomaleji, a uvědomil si, že za celou dobu se Merrin ani jednou nezmínila o blonďaté ledové královně. Následovala další myšlenka, že žádná královna neexistuje, jen Merrin, která zkouší, jak moc ho může rozpálit a přimět k přemýšlení.
Přemýšlel, to tedy ano. Přemýšlel o tom, že Ig bude za dva týdny pryč, stejně jako její spolubydlící, a někdy v září u ní zaklepe na dveře, a až mu Merrin otevře, bude tam sama.
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Lee doufal, že stráví noc s Merrin, ale když přejel hranici New Hampshiru a zjistil, že má na záznamníku vzkaz od kongresmana, bylo teprve deset. Kongresman mluvil svým pomalým, unaveným, migrénovým hlasem a říkal, že doufá, že se Lee ráno staví a promluví s ním o nějakých novinkách, které přišly. Podle toho, jak to říkal, se Leeovi zdálo, že by ho rád viděl už teď, takže místo aby odbočil ze silnice I-95 na západ na Gideon, pokračoval na sever a zahnul na Rye.
V jedenáct zastavil na příjezdové cestě u kongresmanova domu, posypané drcenými bílými lasturami. Dům, velká bílá georgiánská stavba s krytým sloupořadím, stál na akru dokonale posekaného zeleného trávníku. Kongresmanova dvojčata hrála na zahradě před domem kroket se svými nápadníky. Na cestě vedle bot na podpatku stály sklenice šampaňského; dívky běhaly kolem bosé. Lee vystoupil z cadillaku a chvíli stál a díval se, jak hrají, dvě pružné dívky s hnědýma nohama, oblečené v letních šatech, jedna skloněná nad paličkou; za ní stál její přítel, nabízel pomoc a získával záminku, aby se k ní mohl zezadu přitisknout. Smích dívek se mísil se vzduchem slabě vonícím mořem a Lee už se zase cítil ve svém živlu.
Kongresmanovy dcery ho měly rády, a když ho spatřily přicházet, běžely přímo k němu. Kaley ho objala kolem krku a Daley mu dala pusu na tvář. Bylo jí dvacet jedna, byla opálená a šťastná, ale s oběma byly nějaké ututlané problémy: nezřízené pití, anorexie, pohlavní nemoc. Lee je objal, škádlil je a sliboval, že si s nimi přijde zahrát kroket, když bude moct, ale po kůži mu při jejich dotyku běhali mravenci. Vypadaly příjemně a elegantně, ale byly zkažené jako švábi obalení v čokoládě; jedna z nich žvýkala mentolovou žvýkačku a Lee přemýšlel, jestli se snaží zakrýt pach cigaret, marihuany nebo orálu. Nevyspal by se s nimi, ani kdyby je mohl mít obě najednou, pokud by měl na vybranou mezi nimi a Merrin, jež byla svým způsobem stále čistá, pořád měla tělo šestnáctileté panny. Spala zatím jen s Igem, a protože Lee Iga znal, ani to nepočítal. Ig mezi nimi zřejmě vždycky držel prostěradlo.
U dveří na Leea čekala kongresmanova manželka, žena s jemnými šedočernými vlasy a rty zamrzlými do ztuhlého úsměvu ze všeho toho botoxu. Dotkla se Leeova zápěstí. Všichni na něj rádi sahali, kongresmanova žena i děti a dokonce i sám kongresman, jako by přinášel štěstí, jako by byl jejich králičí packa – což také byl a věděl to.
„Je v pracovně,“ informovala ho. „Bude rád, že tě vidí. Věděl jsi, že máš přijet?“
„Věděl. Bolí ho hlava?“
„Hrozně.“
„Dobře,“ řekl Lee. „Nebojte se. Doktor je tady.“
Lee věděl, kde se pracovna nachází, a vydal se tam. Zaklepal na posuvné dveře, ale nečekal, až bude vyzván, a rovnou otevřel. Světla byla zhasnutá, svítila jen televize, a kongresman ležel ve tmě s mokrým hadrem položeným přes oči. V televizi běžel Hothouse. Zvuk byl ztlumený, ale Lee viděl Terryho Perrishe, jak sedí za stolem a zpovídá nějakého hubeného Brita v černé kožené bundě, možná rockovou hvězdu.
Kongresman zaslechl dveře, zvedl jeden roh obkladu, spatřil Leea a usmál se půlkou úst. Pak obklad položil zpátky na místo.
„Tady jsi,“ pozdravil. „Málem jsem ten vzkaz ani neposlal, protože jsem věděl, že budeš mít starost a hned přijedeš, a nechtěl jsem tě otravovat v pátek večer. Už tak tě zaměstnávám až dost. Měl bys být ve městě s nějakým děvčetem.“ Mluvil tichým, laskavým tónem, jako by ležel na smrtelné posteli a promlouval k oblíbenému synovi. Nebylo to poprvé, kdy ho Lee slyšel takhle mluvit, a tahle migréna nebyla první, při níž se o něj staral. Kongresmanovy bolesti hlavy úzce souvisely se sháněním peněz na kampaně a špatnými výsledky průzkumů. Poslední dobou přicházely často. V zemi to věděla jen hrstka lidí, ale na začátku příštího roku hodlal kongresman oznámit, že se bude ucházet o úřad guvernéra proti stávající guvernérce, jež naprostou většinou hlasů vyhrála poslední volby, od té doby však její obliba hodně klesla. Kdykoli její preference stouply o víc než tři body, musel kongresman spolknout nasucho pár motrinů a lehnout si. V takových chvílích spoléhal na Leeův klid.
„Takový byl plán,“ řekl Lee, „ale nakonec mi dala košem a vy jste stejně dvakrát hezčí, takže žádná ztráta.“
Kongresman se hvízdavě zasmál. Lee si sedl na konferenční stolek šikmo k němu.
„Kdo umřel?“ zeptal se.
„Guvernérčin manžel,“ odpověděl kongresman.
Lee zaváhal a pak pravil: „Doufám, že žertujete.“
Kongresman opět zvedl obklad. „Má Lou Gehrigovu nemoc. ALS. Právě mu ji našli. Zítra bude tisková konference. Příští týden budou mít dvacáté výročí svatby. Není to příšerné?“
Lee byl připravený na nějaká špatná čísla, počítal i s tím, že se Portsmouth Herald chystá otisknout nepříjemný článek o kongresmanovi (nebo jeho dcerách – takových článků už pár vyšlo). Ale aby zpracoval tohle, na to potřeboval čas.
„Bože,“ řekl.
„Jak jsem říkal. Začalo to palcem, který se nechtěl přestat škubat. Teď už jsou to obě ruce. Průběh nemoci je očividně dost rychlý. Nevíš dne ani hodiny, že?“
„To ne.“
Seděli a mlčeli. Televize hrála.
„Otec mého nejlepšího kamaráda na základce to měl,“ pokračoval kongresman. „Chudák seděl v křesle před televizí, mrskal sebou jako ryba na udici a vycházely z něj zvuky, jako by ho škrtil neviditelný muž. Je mi jich tak líto. Nevím, co bych dělal, kdyby onemocnělo některé z děvčat. Chceš se se mnou za ně pomodlit, Lee?“
Ani náhodou, pomyslel si Lee, ale klekl si ke stolku, sepjal ruce a čekal. Kongresman slezl na zem vedle něj a sklonil hlavu. Lee zavřel oči, aby se mohl soustředit a promyslet to. Guvernérce to zvedne preference; osobní tragédie vždycky zaručí pár tisíc hlasů ze soucitu. Zdravotní péče byla vždycky jejím tématem číslo jedna a tohle jí nahraje, získá možnost udělat z toho osobní záležitost. A za třetí, kandidovat proti ženě bylo už samo o sobě dost těžké, člověk u toho vypadal jako šovinista a neurvalec. Ale kandidovat proti ženě, která se hrdinsky stará o postiženého manžela – kdo mohl vědět, jak jí to pomůže při kampani? Asi to bude záležet na médiích, z jakého úhlu o tom budou psát. Existoval úhel, z něhož by to pro ni nevypadalo dobře? Možná. Lee si pomyslel, že existuje aspoň jedna možnost, za kterou stojí za to se modlit – aspoň jedna možnost, jak to spravit.
Po chvilce kongresman vzdychl, čas na modlitbu skončil. Zůstali spolu přátelsky klečet.
„Myslíš, že bych neměl kandidovat?“ zeptal se kongresman. „Ze slušnosti?“
„Nemoc jejího manžela je jedna tragédie,“ řekl Lee. „Její politika je ta druhá. Nejde jen o ni. Jde o všechny obyvatele státu.“
Kongresman se otřásl a pravil: „Stydím se, že na to vůbec myslím. Jako by jediná důležitá věc byly mé politické ambice. Hřích pýchy, Lee. Hřích pýchy.“
„Nevíme, co se stane. Možná se rozhodne odstoupit, aby se o něj mohla starat, nebude kandidovat, a v takovém případě bude lepší, když to budete vy než někdo jiný.“
Kongresman se opět otřásl. „Neměli bychom takhle mluvit. Ne dnes večer. Opravdu z toho nemám dobrý pocit. Jde o lidský život a zdraví. Jestli budu kandidovat na guvernéra nebo ne je teď ta nejméně důležitá věc na světě.“ Zakolébal se na kolenou a nepřítomně hleděl na obrazovku. Olízl si rty. Pak dodal: „Kdyby ovšem odstoupila, bylo by asi nezodpovědné nekandidovat.“
„Panebože, jistě,“ řekl Lee. „Umíte si to představit, kdybyste nekandidoval a úřad by získal Bill Flores? Ve školkách by se učila sexuální výchova a šestiletým dětem by se rozdávaly kondomy. Fajn, děti, kdo umí hláskovat slovo sodomie, zvedne ruku.“
„Nech toho,“ přerušil ho kongresman, ale smál se. „Jsi hrozný.“
„Zbývá ještě pět měsíců do ohlášení vaší kandidatury,“ pronesl Lee. „Za rok se může stát spousta věcí. Lidé pro ni nebudou hlasovat jen proto, že má nemocného muže. Johnovi Edwardsovi tady nemocná manželka taky nepomohla. Možná ho to dokonce potopilo. Vypadalo to, že upřednostňuje kariéru před ženiným zdravím.“ Už přemýšlel, že bude vypadat ještě hůř, když bude žena řečnit a její manžel bude předvádět křečovitý tanec na vozíku vedle pódia. Nebude na to pěkný pohled, a budou pro ni lidé chtít hlasovat, aby se na to museli dívat v televizi další tři roky? Nebo na ženu, která pokládala vítězství ve volbách za důležitější než péči o muže? „Lidé volí podle programu, ne na základě soucitu.“ To byla lež; lidé volili podle toho, co jim říkala nervová zakončení. Tak se to dalo spravit, nenápadně, nepřímo použít nemoc guvernérčina manžela, aby vypadala, že se o něj nestará, že ani není žena. Vždycky se to dá nějak spravit. „Až dojde na vás, noviny už budou psát o něčem jiném. Lidé budou připravení změnit téma.“
Lee však nevěděl, jestli ho kongresman ještě poslouchá. Mžoural na televizi. Terry Perrish si hověl v křesle, hrál mrtvého, hlavu měl skloněnou v nepřirozeném úhlu. Jeho host, ta hubená anglická rocková hvězda v černé kožené bundě, nad jeho tělem udělal kříž.
„Nejsi s ním kamarád? S Terrym Perrishem?“
„Spíš s jeho bratrem Igem. Jsou to skvělí lidé, celá Perrishova rodina. Když jsem vyrůstal, byli pro mě vším.“
„Nikdy jsem je nepotkal. Perrishovy.“
„Mám dojem, že jsou demokraté.“
„Lidé volí nejdřív přátele, potom stranu,“ děl kongresman. „Možná bychom všichni mohli být přátelé.“ Šťouchl Leea do ramene, jako by ho najednou něco napadlo. Na migrénu už asi zapomněl. „To by bylo něco, kdybych mohl oznámit kandidaturu na úřad guvernéra v pořadu Terryho Perrishe.“
„To ano. To by určitě bylo,“ řekl Lee.
„Myslíš, že to půjde zařídit?“
„Až příště přijede, někam ho vezmu,“ slíbil Lee, „a přimluvím se za vás. Uvidíme, co se stane.“
„Jistě,“ řekl kongresman. „Udělej to. Vyhoďte si z kopýtka. Na můj účet.“ Vzdychl. „Ty mě vždycky rozveselíš. Jsem požehnaný muž a vím to. A ty jsi jedno z mých požehnání, Lee.“ Pohlédl na Leea očima, v nichž se třpytilo cosi dědečkovského. Dokázal to udělat na požádání, tenhle santaklausovský pohled. „Víš, Lee, nejsi tak mladý, aby ses nemohl ucházet o místo kongresmana. Moje křeslo bude za pár let tak jako tak prázdné. Máš v sobě magnetickou přitažlivost. Dobře vypadáš a jsi upřímný. Máš skvělý osobní příběh o vykoupení skrze Krista. Umíš sakramentsky žertovat.“
„Já nevím. Jsem spokojený se svou prací – pro vás. Ucházet se o úřad mě tolik neláká,“ řekl Lee a bez rozpaků dodal: „Nevěřím, že to je to, co ode mě Bůh očekává.“
„To je škoda,“ pravil kongresman. „Straně by ses hodil a nikdo neví, jak vysoko bys dokázal vyšplhat. No tak, dopřej si šanci – mohl bys být náš příští Reagan.“
„Kdepak,“ opáčil Lee. „Radši bych byl příští Karl Rove.“
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Matka toho ke konci moc nenamluvila. Lee netušil, nakolik v posledních týdnech vnímala. Většinou vyslovovala přeskakujícím hlasem na pokraji šílenství jen jediné slovo: „Žízeň! Žízeň!“ Přitom třeštila oči. Lee seděl u postele, nahý, protože mu bylo horko, a četl si časopis. V poledne bylo v pokoji třicet pět stupňů, pod přikrývkami možná tak o tři víc. Matka zřejmě vždycky nepoznala, že je Lee v pokoji s ní. Upírala pohled na strop a slabýma rukama žalostně šmátrala pod přikrývkami jako žena, která spadla přes palubu a snaží se šlapat vodu. Jindy zakoulela velkýma očima a upřela prosebný, vyděšený pohled Leeovým směrem. Lee upíjel ledový čaj a ignoroval ji.
Někdy, když jí vyměnil plenu, jí zapomněl dát novou a nechal ji pod přikrývkami od pasu dolů nahou. Když se pomočila, začala volat: „Mokro! Mokro! Bože, Lee! Počůrala jsem se!“ Lee nikdy nespěchal s výměnou prostěradla, protože to byla otravná práce. Její moč nepříjemně páchla po mrkvích, po selhání ledvin. Když Lee prostěradlo měnil, to mokré zmuchlal, přitiskl ho matce na obličej a poslouchal, jak nechápavě, přidušeně kvílí. Ostatně totéž dělala ona jemu, když se počůral, strčila mu mokré prostěradlo do obličeje. Chtěla ho tak naučit, aby se nepomočoval, protože tím v dětství trpěl.
„Chceš napít, mami?“ zeptal se jí Lee mírným hlasem, když jí tiskl promočené prostěradlo na obličej. „Máš hroznou žízeň? Tady máš, mami. Napij se.“
Ke konci května měla matka po týdnech šílenství jednu světlou chvilku, nebezpečně jasný okamžik. Lee se před východem slunce probudil ve svém pokoji v druhém patře. Nevěděl, co ho vzbudilo, jen věděl, že něco není v pořádku. Vzepřel se na loktech a pozorně naslouchal. Bylo před pátou a na nebi se objevovaly první šedé známky úsvitu. Pootevřeným oknem se dovnitř linula vůně nové trávy a pučících stromů. Vzduch pronikající oknem byl teplý a vlhký. Už začínalo být horko, měl být zase pařák, zvlášť v pokoji pro hosty, v němž Lee zkoušel, jestli je možné uvařit starou ženu zaživa. Nakonec něco zaslechl, tiché zadunění v přízemí, následované zvukem, jako by si někdo čistil boty na plastové rohožce.
Vstal a tiše šel dolů zkontrolovat matku. Myslel si, že ji najde, jak spí nebo civí do stropu. Netušil, že ji najde překulenou na levý bok, jak se jedním vysušeným pařátem natahuje po telefonu. Vyrazila sluchátko z vidlice a to teď viselo na krouceném béžovém kabelu nad podlahou. Držela chumel drátu v ruce a snažila se sluchátko vytáhnout nahoru, aby na něj dosáhla, a sluchátko se kývalo sem a tam, škrábalo o podlahu a občas zlehka ťuklo do nočního stolku.
Když matka spatřila Leea, přestala se snažit přitáhnout drát. Její utrápený, propadlý obličej byl klidný, skoro plný očekávání. Kdysi mívala husté, medové vlasy, které si stříhala nakrátko, takže jí kudrny hladily ramena. Vlasy Farrah Fawcettové. Teď jí ovšem vypadávaly, přes lebku pokrytou jaterními skvrnami měla učesaných pár tenkých stříbrných pramínků.
„Co to děláš, mami?“ zeptal se Lee.
„Telefonuju.“
„Komu chceš telefonovat?“ Lee si všiml jejího jasného hlasu a pochopil, že se zázrakem na okamžik vynořila z hlubin demence.
Matka mu věnovala dlouhý prázdný pohled a zeptala se: „Kdo jsi?“ Částečně se vynořila.
„Lee. Copak mě nepoznáváš?“
„Ty nejsi Lee. Lee je venku a chodí po plotě. Říkala jsem mu, ať to nedělá. Že za to zaplatí ďáblovi, ale on si nemůže pomoct.“
Lee přešel místnost a položil sluchátko do vidlice. Nechávat funkční telefon v matčině dosahu bylo bez ohledu na její stav hloupě neopatrné.
Když se sehnul, aby telefon vytáhl ze zásuvky ve zdi, matka se po něm natáhla a chytila ho za zápěstí. Lee málem vykřikl, divoká síla v těch vyhublých a křivých prstech ho překvapila.
„Stejně umřu,“ řekla. „Proč chceš, abych trpěla? Proč prostě nečekáš, až k tomu dojde?“
„Protože kdybych jen čekal, až to nastane, nic bych se nenaučil.“
Očekával další otázku, ale místo toho matka skoro spokojeným hlasem pronesla: „Ano. To je pravda. Co se chceš naučit?“
„Jestli existují hranice.“
„Toho, co dokážu přežít?“ zeptala se a pokračovala: „Ne. Ne, to není ono. Myslíš hranice toho, co dokážeš udělat.“ Položila se zpátky na polštář – a Lee s údivem sledoval, jak se vědoucně usmívá. „Ty nejsi Lee. Lee je na plotě. Jestli ho zase načapám, jak po něm chodí, dám mu co proto. Varovala jsem ho.“
Zhluboka se nadechla a zavřela oči. Lee se domníval, že se ukládá ke spánku – často velice rychle upadala do bezvědomí –, zase však promluvila. Její tenký, starý hlas měl přemýšlivý tón. „Jednou jsem si objednala z katalogu kávovar. Asi to byl Sharper Image. Pěkná hračka, spousta měděných ozdobiček. Čekala jsem na něj pár týdnů, než se konečně objevil. Otevřela jsem krabici, a věřil bys tomu? Nebylo tam nic, jen obaly. Osmdesát devět dolarů za bublinkovou fólii a polystyrén. Někdo v té továrně na kávovary asi usnul.“ Spokojeně vydechla.
„A proč by mě to mělo zajímat?“ zeptal se Lee.
„Protože jsi stejný,“ řekla, otevřela ty velké, lesklé oči a zadívala se na něj. Její úsměv se ještě rozšířil a odhalil zbývající zuby, malé, žluté a křivé, a pak se začala smát. „Měl bys chtít zpátky peníze. Podvedli tě. Jsi jen obal. Hezká krabice, ve které nic není.“ Matčin smích byl drsný, přerývaný a sípavý.
„Přestaň se mi smát,“ řekl Lee a ona se rozesmála ještě víc a nepřestala, dokud jí nedal dvojitou dávku morfia. Pak šel do kuchyně, třesoucíma se rukama držel sklenici s Krvavou Mary s dvojitou dávkou pepře a pil.
Měl silné nutkání udělat jí hrnek horké slané vody a donutit ji, aby to vypila. Utopit ji.
Místo toho ji ale nechal být; týden se o ni pečlivě staral, zapínal větrák na celý den, pravidelně jí měnil prostěradla, nosil do pokoje čerstvé květiny a nechal tam zapnutou televizi. Zvlášť pečlivě hlídal pravidelné dávkování morfia, nestál o to, aby se probrala, zrovna když bude v pokoji pečovatelka. Když byla se synem sama, vykládal jí o její léčbě. Ale bál se zbytečně; matce už se jasné myšlení nikdy nevrátilo.
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Pamatoval si příhodu s plotem. Na dva roky, které strávil v Bucksportu v Maine, si moc nepamatoval – vůbec nevěděl, proč se tam stěhovali, lišky tam dávaly dobrou noc a rodiče tam nikoho neznali. Nevzpomínal si, proč se vrátili do Gideonu. Ale pamatoval si ten plot a divokého kocoura, který žil v obilí, a také noc, kdy zabránil měsíci spadnout z oblohy.
Kocour vylézal z pole za soumraku. Když se objevil na jejich dvorku asi podruhé nebo potřetí a tiše mňoukal, matka ho šla pozdravit. Položila na zem plechovku sardinek a čekala, až se kocour přiblíží. Zvíře se do sardinek pustilo, jako by nejedlo několik dní – a možná opravdu nejedlo –, spolykalo stříbrné rybičky několika rychlými trhnutími hlavou. Pak se začal protahovat kolem kotníků Kathy Tourneauové a spokojeně předl. To předení znělo trochu pozapomenutě, jako by kocour nebyl zvyklý být šťastný.
Ale když se Leeova matka sehnula, aby ho pohladila za ušima, kocour ji škrábl do hřbetu ruky, udělal jí tam dlouhé červené šrámy. Matka vykřikla a kopla ho, a kocour utekl tak rychle, až převrátil plechovku.
Týden nosila obvaz a zůstaly jí jizvy. Nosila vzpomínku na setkání s kocourem až do smrti. Když kocour přišel znovu a mňoukal o pozornost, hodila po něm pánev a zvíře zmizelo v poli.
Za domem v Bucksportu bylo dvanáct brázd, čtyřicet arů nízké, odrbané kukuřice. Rodiče ji nezaseli a nestarali se o ni. Nebyli farmáři, nepečovali ani o zahradu. Leeova matka nějakou kukuřici v srpnu natrhala, pokusila se ji uvařit, ale nikomu nechutnala. Neměla žádnou chuť, byla žvýkavá a tvrdá. Leeův otec se zasmál a řekl, že je to kukuřice pro prasata.
V říjnu byly stonky suché, hnědé a mrtvé, většina se polámala nebo nakláněla. Lee měl tu kukuřici rád, líbilo se mu její aroma v chladném podzimním vzduchu, rád se plížil uličkami mezi řadami a užíval si, jak kolem šustí suché listy. I po letech si pamatoval, jak se mu to líbilo, i když už nevěděl proč. Pro dospělého Leea Tourneaua byla snaha vybavit si vlastní nadšení pro kukuřici jako pokoušet se najíst vzpomínek na dobré jídlo.
Nikdo netušil, kde kocour tráví den. Sousedům nepatřil. Nepatřil nikomu. Leeova matka říkala, že je toulavý. Pronesla to slovo stejným nepříjemným, pohrdavým tónem, jako když mluvila o Winterhausu, baru, v němž se Leeův otec každý večer cestou z práce stavoval na skleničku (nebo na dvě, nebo na tři).
Kocourovi byla na bocích vidět žebra a černou srst měl na několika místech vypadanou v chumáčích, takže prosvítaly necudné kusy růžové, strupovité kůže, a jeho chlupaté koule byly velké jako menší vlašský ořech, tak velké, že se mu pohupovaly mezi zadníma nohama, když šel. Jedno oko měl zelené, druhé bílé, takže vypadal jako napůl slepý. Leeova matka synovi nařídila, aby se od něj držel dál, za žádných okolností ho nehladil a nevěřil mu.
„On se neumí učit jako ty,“ vysvětlovala mu. „Už není schopný naučit se jednat s lidmi. Nezajímáš ho ty ani nikdo jiný, a nikdy ho to zajímat nebude. Chodí sem, protože doufá, že mu dáme něco k jídlu, a když ho nebudeme krmit, přestane sem lézt.“
Kocour však nepřestal. Každý večer, když slunce zapadlo, ale mraky ještě odrážely jeho záři, se kocour vracel a mňoukal na dvorku.
Lee ho občas šel hledat, když se vrátil ze školy. Přemýšlel, kde kocour tráví dny, kam chodí a odkud přichází. Lee vždycky vylezl na plot, chodil po něm a nakukoval do kukuřice.
Mohl zůstat na plotě jen do chvíle, kdy ho matka zahlédla a křikla na něj, aby slezl. Plot byl udělaný z rozštípaných pražců, velkých kůlů zasazených mezi podpěry, a lemoval celý zadní dvůr. Horní okraj byl vysoko nad zemí, ve výšce Leeovy hlavy, a když po něm kráčel, kůly se třásly. Matka mu říkala, že dřevo je ztrouchnivělé, některý kůl se mu rozpadne pod nohama a bude následovat cesta do nemocnice (otec vždycky jen mávl rukou a řekl: „Proč ho nenecháš na pokoji, děti dělají vylomeniny.“). Jenže Lee nemohl plot nechat být; žádné dítě by nemohlo. Nechodil po něm, jako by to byla kladina, někdy po něm dokonce běhal s rozpaženýma rukama, jako by byl vyčouhlý čáp a snažil se vzletět. Byl to dobrý pocit, běhat po plotě, pod nohama se mu chvěly kůly a v těle mu proudila krev.
Kocour pokoušel příčetnost Kathy Tourneauové. Svůj příchod ohlašoval plačtivým, falešným kvílením, jediným nevlídným tónem, který zpíval stále dokolečka, až to Leeova matka nemohla vydržet, vyběhla zadními dveřmi a něco po něm hodila.
„Prokristapána, co chceš?“ ječela jednoho večera na černého kocoura. „Nic ti nedáváme, proč netáhneš pryč?“
Lee matce nic nevykládal – ale domníval se, že ví, proč kocour každý večer přichází. Matka se mýlila, když si myslela, že kocour chodí pro jídlo. Lee tušil, že kocour volá své předchozí majitele, lidi, kteří v domě žili předtím a kteří s ním zacházeli tak, jak chtěl. Lee si představoval pihovatou holku jeho věku v lacláčích s dlouhými rudými vlasy, jak kocourovi dává misku se žrádlem, pak si sedá do bezpečné vzdálenosti a sleduje ho, jak se krmí. Možná mu zpívala. Matčina domněnka – že se je kocour rozhodl mučit neustávajícím pronikavým jekotem, jen aby zjistil, kolik toho snesou – mu připadala velmi nepravděpodobná.
Rozhodl se, že se stane kocourovým kamarádem, a jednou večer na něj čekal. Řekl matce, že nechce večeři, protože po příchodu ze školy snědl velkou misku lupínků a ještě mu nevyhládlo, a nemohl by jít na chvíli ven? Matka mu to dovolila, aspoň než přijde domů otec, potom si musí hned vzít pyžamo a šup do postele. Nezmínil se, že se chce sejít s kocourem, ani že pro něj má plechovku sardinek.
V říjnu se smrákalo rychle. Nebylo ještě šest, když šel ven, ale na obloze už zářila jen tenká růžová linka nad polem na druhé straně silnice. Během čekání si prozpěvoval písničku, která byla toho roku populární v rádiu. „Koukej, jak kráčejí,“ zpíval šeptem, „koukej, jak kopou.“ Vyšlo pár hvězd. Zaklonil hlavu a s údivem zjistil, že jedna hvězda se pohybuje, pluje po přímce přes oblohu. Za chvíli mu došlo, že to musí být letadlo nebo satelit. Nebo UFO! To je nápad. Když zase sklopil pohled, spatřil kocoura.
Kocour s různobarevnýma očima vystrčil hlavu z kukuřice a dlouho, tiše se na Leea díval, ani jednou nemňoukl. Lee vytáhl ruce z kapes kabátu, pohyboval se pomalu, aby kočku nevyděsil.
„Ahoj, ká-mošiii,“ protáhl melodicky. „Ahoj, ká-mošiii.“
Plechovka s rybičkami při otevírání ostře kovově lupla a kocour zmizel v kukuřici.
„Ale ne, kámoši,“ řekl Lee a vyskočil. To nebylo fér. Celé si to naplánoval, jak kocoura přiláká tichou, přátelskou písničkou, položí před něj plechovku, nepokusí se ho dotknout, jen ho nechá nažrat. A teď bylo zvíře pryč, aniž by Leeovi dalo šanci.
Zvedl se vítr, v kukuřici to zašustilo a Lee cítil přes kabát chlad. Stál na místě, zklamání mu nedovolilo se pohnout, upíral prázdný pohled do pole, když vtom se kocour zase objevil, vyskočil na vršek plotu. Otočil hlavu a zadíval se na Leea jasnýma, uchvácenýma očima.
Leeovi se ulevilo, že kocour jen tak neutekl, byl rád, že zůstal poblíž. Nedělal žádné prudké pohyby. Jen se opatrně plížil a znovu na kočku nepromluvil. Bál se, že až se přiblíží, kocour seskočí do kukuřice a uteče. Místo toho kocour udělal pár kroků a když došel k plotu, zastavil se a zvědavě se ohlédl. Chtěl vědět, jestli ho Lee bude následovat, zval ho k sobě. Lee chytil jeden kůl a vylezl nahoru. Plot se zatřásl a Lee si říkal teď, teď kocour seskočí a uteče. Ale kocour čekal, až se plot přestane klepat, a pak se pomalu loudal pryč, ocas měl zvednutý a předváděl černou řiť a velké koule.
Lee balancoval za kocourem s rozpaženýma rukama. Netroufal si přidat do kroku, aby kočku nevystrašil, kráčel pomalu. Kočka líně postupovala, vedla ho dál a dál od domu. Kukuřice rostla hned za plotem a suché silné listy se Leeovi otíraly o paže. Když se jeden kůl nečekaně zatřásl, málem ztratil rovnováhu a musel si dřepnout a chytit se rukou, aby nespadl. Kocour seděl na dalším kůlu a čekal. Když Lee vstal a překročil kývající se kůl, stále se nehýbal. Místo toho nahrbil záda, naježil se a začal vydávat to nervózní předení. Lee byl bez sebe vzrušením, stál konečně tak blízko, že by se mohl kočky dotknout.
„Ahoj,“ vydechl, kocour zapředl ještě hlasitěji, vyklenul hřbet k Leeovi a nebylo možné nevěřit, že nechce pohladit.
Lee si pamatoval svůj slib, že se nepokusí na kocoura sáhnout, určitě ne dnes večer, když dojde k prvnímu kontaktu, ale odmítnout takovou jasnou žádost o přízeň by bylo neslušné. Opatrně se natáhl, aby ho pohladil.
„Ahoj, ká-mošiii,“ zpíval tiše, kočka zavřela oči, jako by byla blahem bez sebe, potom je otevřela a švihla packou.
Lee se napřímil, drápy mu proletěly vzduchem kousek od levého oka. Kůl pod jeho nohama se prudce zatřásl, Leeovi povolila kolena a spadl do kukuřice.
Vršek plotu byl většinou tak metr dvacet nad zemí, ale v tomhle úseku plotu se země svažovala doleva, takže Lee spadl z metru osmdesát. Vidle, jež ležely v kukuřici, tam byly přes deset let, čekaly na Leea od jeho narození, válely se na zemi a zahnutými rezavými špičkami mířily nahoru. Lee sletěl hlavou přímo na ně.
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O nějakou dobu později se posadil. Kukuřice divoce šeptala, vyprávěla si o něm falešné drby. Kočka už na plotě nebyla. Snesla se noc, a když zvedl hlavu, viděl, jak se hvězdy pohybují. Všechno to byly satelity, mířily různými směry, sem a tam. Měsíc sebou trhl, spadl o pár centimetrů, zase sebou trhl. Jako by hrozilo, že opona nebe spadne a odhalí prázdné jeviště. Lee sáhl nahoru, narovnal měsíc a dal ho zpátky tam, kam patřil. Měsíc byl v jeho ruce tak studený, že mu z toho ochrnuly prsty, jako by držel rampouch.
Musel se hodně vytáhnout, aby spravil měsíc, a když už tam byl, podíval se dolů na svůj kout západního Bucksportu. Viděl věci, které by z kukuřice vidět nemohl, hleděl dolů jako Bůh. Viděl otcovo auto, jak jede po Pickpocket Lane a zabočuje na štěrkovou cestu k domu. Řídil s kartonem piva na sedadle spolujezdce a jedno vychlazené držel mezi stehny. Kdyby Lee chtěl, mohl by do auta cvrnknout prsty, vyhodit ho ze silnice mezi jehličnany, které stály mezi domem a silnicí. Představil si, jak auto leží na boku a zpod kapoty šlehají plameny. Lidé by řekli, že řídil opilý pod obraz.
Lee se cítil světu pod sebou tak odcizený jako modelu železnice. Bucksport byl podobně roztomilý a drahocenný s těmi malými stromečky, domky a figurkami lidí. Kdyby chtěl, mohl si vybrat některý dům a posunout ho přes ulici. Mohl by na něj šlápnout a rozdupat ho. Mohl by celý ten nepořádek smést jedním máchnutím ze stolu.
Zahlédl v kukuřici pohyb, živoucí stín proklouzávající mezi ostatními stíny, poznal kočku a věděl, že nebyl vyzvednut do takové výše jen proto, aby napravil měsíc. Nabídl jídlo a lásku tulákovi a ten ho předstíranou přízní odvedl pryč, potom se po něm ohnal, shodil ho z plotu a mohl ho zabít, ne z nějakého důvodu, ale prostě proto, že tak byl stvořený, a teď kráčel pryč, jako by se nic nestalo, ostatně podle toho kocoura se možná nic nestalo, nejspíš už na Leea zapomněl a to tedy ne. Lee natáhl svou dlouhou paži – bylo to jako stát v nejvyšším patře mrakodrapu Johna Hancocka a dívat se dolů podél všeho toho skla –, přimáčkl kocoura prstem a rozdrtil ho v hlíně. Jeden zoufalý okamžik, kratší než vteřina, cítil pod špičkou prstu křeč uhasínajícího života, kocour se snažil uskočit, ale bylo pozdě, Lee ho rozdrtil jako suchý lusk. Točil prstem sem a tam, vídal takhle otce típat cigaretu v popelníku. Zabil kocoura s tichým uspokojením, cítil se trochu odcizený sám sobě – podobně, jako se mu to někdy stávalo, když se začervenal.
Po chvíli ruku zvedl a podíval se na ni, na dlani měl krvavou šmouhu a pár černých chlupů. Přičichl k ruce a ucítil aroma plesnivého sklepa a letní trávy. Ta vůně ho zaujala, vyprávěla příběhy o lovení myší v podzemí a nahánění říjné samice a následné akci v trávě. Lee se vždycky domníval, že v tom výrazu, říjná samice, je podivná moc; slýchal to z otcových úst o zvířatech i ženách; jednou to řekl i o Leeově matce.
Lee svěsil ruku do klína a bezvýrazně se zadíval na kocoura. Zase seděl v kukuřici, ačkoli si nepamatoval, že by se posadil, a byl stejně velký jako původně, i když si nevzpomínal, kdy se zmenšil. Z kocoura zbyly rozmačkané zbytky. Hlavu měl otočenou dozadu, jako by se ji někdo snažil odšroubovat jako žárovku. Překvapeně vykulenýma očima zíral do noci. Lebku měl rozbitou a zdeformovanou a jedním okem mu vytékal mozek. Kocouří smolař ležel vedle plochého kusu břidlice, mokrého krví. Lee si vzdáleně uvědomoval palčivou bolest v pravé ruce, podíval se na ni a viděl, že má zápěstí a předloktí poškrábané a škrábance jsou seskupené po třech, jako by vzal vidličku a rýpal se do masa jejími hroty. Nechápal, jak ho kocour mohl poškrábat, když byl tak veliký, byl však unavený a bolela ho hlava, proto se za chvíli přestal pokoušet na to přijít. Bylo vyčerpávající být jako Bůh, tak velký, aby mohl spravit věci, které to potřebovaly. Zvedl se a na slabých nohou vyrazil zpátky k domu.
Otec s matkou byli v obývacím pokoji a hádali se. Respektive otec seděl s pivem a časopisem a nereagoval na Kathy, která stála nad ním a brebentila tichým, přiškrceným hlasem. Lee měl záblesk toho dokonalého porozumění, které získal, když byl tak velký, že mohl opravit měsíc, a věděl, že otec jezdí každý večer do Winterhausu nikoli kvůli pití, ale aby se sešel s (říjnou samicí) číšnicí, a že jsou mimořádní kamarádi. Ne že by někdo z rodičů o té servírce něco říkal; matka zuřila kvůli nepořádku v garáži, kvůli tomu, že otec chodil v botách do obýváku, kvůli své práci. Ve skutečnosti se však hádali o servírce. Lee také věděl, že časem – možná za pár let – otec odejde a nevezme ho s sebou.
Nevadilo mu, že se hádají. Trápilo ho rádio, které na pozadí tropilo řinčivý, nelibozvučný rámus: jako hrnce padající po schodech a do toho někdo syčel a prskal jako konvice na plotně. Ten zvuk mu šel na nervy a Lee vyrazil k rádiu, aby ho vypnul, a teprve když se po něm natahoval, poznal písničku „The Devil Inside.“ Ďábel v nás. Netušil, jak se mu mohla někdy líbit. V následujících týdnech Lee zjistil, že nesnese žádnou hudbu na pozadí, písničky mu přestaly dávat smysl, byly jen změtí protivných zvuků. Kdykoli bylo zapnuté rádio, odešel z místnosti, dával přednost tichu svých vlastních myšlenek.
Malátně kráčel nahoru po schodech. Zdálo se mu, že stěny občas zapulzují, a bál se, že kdyby se podíval ven, viděl by zase měsíc poskakovat na nebi a tentokrát by nemusel být schopen ho spravit. Usoudil, že bude nejlepší si lehnout, než měsíc spadne. Ze schodů popřál dobrou noc. Matka si ho nevšimla. Otci to bylo jedno.
Když se Lee druhý den ráno vzbudil, polštář měl potřísněný zaschlou krví. Beze strachu si ho prohlížel. Jeho pach, odér staré měděné pence, byl zvlášť zajímavý.
Za pár minut stál ve sprše a podíval se mezi své nohy. Vodou protékal tenký pramínek červenavě hnědé barvy a ztrácel se v odpadu, jako by ve vodě byla rez. Jenže to nebyla rez. Nepřítomně zvedl ruku k hlavě, protože ho napadlo, že se při včerejším pádu z plotu poranil. Prsty narazil na bolavé místo na pravé straně lebky. Dotkl se malé prohlubně a vzápětí se mu zdálo, že někdo upustil do sprchy fén na vlasy, protože dostal takovou elektrickou ránu, až se zablýsklo a svět se na okamžik změnil ve svůj vlastní fotografický negativ. Když ten nepříjemný pocit přešel, Lee se podíval na svou ruku a spatřil na prstech krev.
Neřekl matce, že se poranil na hlavě – nezdálo se mu to důležité –, ani jí nevysvětlil, kde se na jeho polštáři vzala krev, ačkoli matka byla z té spouště bez sebe.
„Podívej se na to,“ řekla. „Je zničený! Úplně zničený!“ Stála uprostřed kuchyně a držela zakrvácený povlak v ruce.
„Dej pokoj,“ pravil Leeův otec, který seděl u kuchyňského stolu s hlavou v dlaních a četl si o sportu. Byl bledý, neoholený a nevypadal dobře, ale pro svého chlapce měl vždycky připravený úsměv. „Klukovi tekla krev z nosu a ty děláš, jako by někoho zabil. Nikoho nezavraždil.“ Pak na Leea mrkl. „Aspoň zatím.“
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Lee se usmíval, když mu Merrin otevírala, ale nesetkal se s pochopením, sotva se na něj podívala.
„Řekl jsem Igovi, že musím být zítra v Bostonu kvůli kongresmanovi, a on povídal, že jestli tě nevezmu někam na večeři, už nebudu jeho kamarád.“
Na gauči seděly dvě holky a sledovaly v televizi reprízu seriálu. Mezi nimi a u jejich nohou ležely hromady krabic. Bordelářky jako Merrinina spolubydlící. Spolubydlící seděla na opěrce křesla a vesele vřeštěla do telefonu. Lee neměl na Asiaty moc dobrý názor, byla to včelí kolonie fixovaná na svoje telefony a fotoaparáty, ačkoli styl asijských školaček s jejich černými botami s přezkou, podkolenkami a skládanými sukněmi se mu líbil. Dveře do pokoje spolubydlící byly otevřené a uvnitř se na holé matraci válely další krabice.
Merrin přejela scenérii beznadějným pohledem a otočila se na Leea. Kdyby věděl, že bude šedivá jako voda po mytí nádobí, nenamalovaná, s neumytými vlasy a oblečená ve vytahaných teplákách, na návštěvu by se vykašlal. Zafungovalo to jako studená sprcha. Už litoval, že přijel. Uvědomil si, že se stále usmívá, nechal toho a přemýšlel, co by měl říct.
„Bože, ty jsi ještě nemocná?“ zeptal se.
Nepřítomně přikývla a pravila: „Chceš jít na střechu? Není tam takový kravál.“
Šel za ní po schodech. Zdálo se, že večeře nebude, ale vzala z ledničky dva heinekeny, což bylo lepší než nic.
Blížila se osmá hodina, ale ještě nebyla tma. Na ulici zase jezdily děti na prknech, ozýval se odtamtud klapot a rány do asfaltu. Lee šel na kraj střechy, aby se na ně podíval. Někteří kluci měli načesaného kohouta, na krku kravatu a na sobě košili zapnutou jen na první knoflík u krku. Leea na skateboardu nikdy nezajímalo nic jiného než vzhled, protože s prknem v podpaží jste vypadali alternativně, trochu nebezpečně, ale také sportovně. Nerad padal; jen na to pomyslel a celá jedna strana hlavy mu zdřevěněla a začala studit.
Merrin se ho dotkla na bedrech a Lee si na vteřinu myslel, že ho strčí dolů, a chystal se otočit, chytit ji za bledý krk a stáhnout s sebou. Asi si všimla, jak se polekal, protože se usmála a podala mu jedno pivo. Děkovně kývl, vzal si láhev a držel ji v jedné ruce, zatímco druhou si zapaloval.
Merrin seděla s pivem na klimatizaci, ale nepila, jen točila vlhkým hrdlem mezi prsty. Měla bosé nohy. Ty malé růžové nohy byly půvabné. Když se na ně díval, bylo lehké si představit, jak mu jednu nohu pokládá do klína a jemně mu prsty masíruje rozkrok.
„Zkusím, co jsi mi radil,“ řekla.
„Volit republikány?“ zeptal se Lee. „Konečně pokrok.“
Merrin se opět usmála, ale byl to unavený, zasmušilý úsměv. Podívala se stranou a pravila: „Řeknu Igovi, že až odletí do Anglie, chci si dát pauzu od našeho vztahu. Zkušební rozchod, abychom mohli chodit s jinými.“
Lee měl pocit, jako by o něco zakopl, ačkoli stál na jednom místě. „Kdy mu to chceš sdělit?“
„Až se vrátí z New Yorku. Nechci mu to říkat po telefonu. Nesmíš mu nic říct, Lee. Ani naznačit.“
„Ne. Neboj se.“ Byl nadšený a věděl, že je důležité, aby to nedal najevo. „Chceš mu říct, že by měl zkusit jiné vztahy? Jiné dívky?“
Merrin kývla.
„A… ty taky?“
„Řeknu mu, že chci vyzkoušet vztah s někým jiným. Nic víc mu říkat nebudu. Povím mu, že cokoli se stane během jeho pracovní cesty, je mimo záznam. Nechci vědět, s kým se bude vídat, a nebudu mu hlásit svoje vztahy. Myslím, že to… že to tak bude jednodušší.“ Zvedla oči a měla v nich smutek s trochou pobavení. Vítr jí zafoukal do vlasů a dělal s nimi hezké věci. Pod bledě fialovou oblohou končícího dne nevypadala tak nemocně. „Už teď se cítím provinile.“
„No tak. To nemusíš. Poslouchej, jestli jeden druhého opravdu milujete, za šest měsíců to budete vědět jistě a budete se k sobě chtít vrátit.“
Merrin zavrtěla hlavou a řekla: „Ne, já… já myslím, že to nebude jen dočasné. Tohle léto jsem o sobě zjistila pár věcí, dozvěděla jsem se něco, co změnilo moje pocity ohledně vztahu s Igem. Vím, že si ho nemůžu vzít. Až bude nějakou dobu v Anglii a bude mít čas se s někým seznámit, ukončím to.“
„Ježíši,“ zašeptal Lee a přehrál si to v hlavě ještě jednou: Tohle léto jsem o sobě zjistila pár věcí. Vzpomněl si, jaké to s ní bylo v kuchyni, když měl nohu mezi jejími stehny, ruku na hladké křivce jejího boku a v uchu cítil její zrychlený dech. „Před pár týdny jsi mi vykládala, jak pojmenujete svoje děti.“
„Jo. Jenže když něco víš, tak to víš. Teď už je mi jasné, že s ním nikdy nebudu mít děti.“ Zdála se být klidnější, trochu se uvolnila. Dodala: „Teď přichází ta část, kdy začneš bránit kamaráda a rozmlouvat mi to. Zlobíš se na mě?“
„Ne.“
„Máš o mně horší mínění?“
„Měl bych, kdybys předstírala, že chceš být s Igem, i když v srdci víš, že nemáte budoucnost.“
„Přesně tak. To je ono. A chci, aby Ig poznal jiné vztahy, byl s jinými děvčaty a byl šťastný. Když budu vědět, že je šťastný, bude pro mě snadnější popojít dál.“
„Ježíši. Vy dva jste spolu byli celou věčnost.“ Ruka se mu skoro třásla, když vyklepával z krabičky druhou cigaretu. Za týden bude Ig pryč a ona bude sama a nebude mu hlásit, s kým šuká.
Kývla na krabičku cigaret. „Jednu pro mě?“
„Vážně? Myslela jsem, že chceš, abych přestal.“
„Ig chtěl, abys přestal. Já jsem byla vždycky zvědavá, ale – však víš. Ig by nesouhlasil. Teď už je snad můžu zkusit.“ Přejela si rukama po kolenou a řekla: „Tak. Naučíš mě dneska večer kouřit, Lee?“
„Jistě,“ odpověděl.
Z ulice se ozvalo bouchnutí a rána a několik kluků vykřiklo uznáním či hrůzou, protože někdo spadl z prkna. Merrin se podívala přes okraj střechy.
„Taky bych se ráda naučila jezdit na skateboardu,“ pravila.
„To je pitomý sport,“ opáčil Lee. „Akorát si při tom něco zlomíš. Třeba vaz.“
„O vaz se nebojím,“ řekla, otočila se, stoupla si na špičky a políbila ho na koutek úst. „Díky. Za to, že jsi se mnou mluvil o některých věcech. Jsem tvoje dlužnice, Lee.“
Tílko se jí na prsou napínalo a v chladné noci se jí bradavky scvrkly a pomačkaly látku kolem sebe. Lee si říkal, že by jí měl položit ruce na boky, přemýšlel, jestli by už dnes mohli začít nějakým pomazlením. Než na ni však sáhl, dveře na střechu se s bouchnutím otevřely. Objevila se v nich spolubydlící, žvýkala žvýkačku a nedůvěřivě si je prohlížela.
„Williamsová,“ řekla, „máš na telefonu svýho kluka. Vypadá to, že si dneska v Amnesty International zkoušeli simulovaný topení, aby poznali, jaký to je. Je z toho celej vedle, chce ti o tom povědět. Vypadá to, že má bezva práci. Vyrušila jsem vás při něčem?“
„Ne,“ řekla Merrin, otočila se k Leeovi a zašeptala: „Myslí si, že jsi jeden z těch špatných chlapců. Což samozřejmě jsi. Měla bych si jít promluvit s Igem. Večeře se odkládá?“
„Až s ním budeš mluvit – řekneš mu něco o – o nás, o čem jsme mluvili…“
„Kdepak. Ne. Umím držet tajemství, Lee.“
„Fajn.“ V ústech měl sucho, chtěl ji.
„Můžu si dát cígo?“ zeptala se ta tlustá mužatka a blížila se k nim.
„Jistě,“ řekl Lee.
Merrin mávla jednou rukou, přešla střechu a zmizela. Lee vyklepal z krabičky marlborku pro Merrininu spolubydlící a zapálil jí.
„Ty míříš do San Diega?“
„Jo,“ přisvědčila dívka. „Stěhuju se ke kamarádce ze střední. Bude to super. Má wifi a všechno možný.“
„Hraje ta tvoje kamarádka ze střední tu hru s tečkami a čárkami, nebo si budeš muset začít prát sama?“
Tlusťoška na něj zamžourala a potom baculatou rukou mávla do závoje kouře mezi nimi. „O čem to mluvíš?“ zeptala se.
„O té hře, kdy si nakreslíš spoustu teček a pak na střídačku kreslíte čárky a snažíte se spojovat tečky do čtverců? Copak tu hru nehrajete s Merrin o to, kdo bude prát?“
„My něco hrajeme?“ řekla dívka.
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Rozhlížel se zdravým okem, hledal ji na parkovišti, které bylo celé osvětlené podivnou, příšernou září červeného neonového nápisu, jenž se tyčil nad ním – JÁMA –, takže i déšť padající do mlhavé noci byl rudý, a pak ji spatřil, stála v dešti pod stromem.
„Támhle. Lee, támhle,“ řekl mu Terry, ale Lee už sjížděl ze silnice.
Říkala mu, že bude možná potřebovat odvézt z Jámy, kdyby se Ig po tom „důležitém rozhovoru“ moc zlobil. Lee si slíbil, že tam zajede, aby ji zkontroloval, a ačkoli tvrdila, že nemusí, vděčně se usmívala, věděl tedy, že ve skutečnosti chce, aby to udělal. Merrin občas nemyslela svá slova vážně, často říkala věci, které byly v přímém opaku k jejím úmyslům.
Když ji Lee zahlédl v promáčené halence a sukni, s očima červenýma od pláče, vnitřnosti se mu sevřely nervózním vzrušením. Napadlo ho, že tam na něj čeká, chce být s ním. Dopadlo to špatně, Ig jí řekl hrozné věci, konečně ji odkopl a už nebyl důvod čekat; Lee se domníval, že kdyby ji požádal, aby s ním šla domů, měl by slušnou šanci, že by mírným, poslušným hlasem souhlasila. Zpomalil a viděl, jak Merrin zvedá ruku a jde k autu. Litoval, že neodvezl Terryho domů, než sem jel, chtěl s ní být sám. Kdyby spolu byli v autě jen oni dva, opřela by se v těch mokrých šatech o něj, aby se zahřála a uklidnila, a on by ji mohl obejmout kolem ramen, možná jí strčit ruku do halenky.
Lee chtěl, aby seděla vpředu a otočil se, aby Terrymu přikázal přesednout si dozadu, Terry už se však chystal přelézt sedadlo. Terry Perrish byl na plech, v uplynulých dvou hodinách vykouřil půlku Mexika a pohyboval se s grácií omámeného slona. Lee se natáhl, aby otevřel dveře u spolujezdce, a zároveň strčil loktem Terryho do zadku, aby mu pomohl dozadu. Terry spadl za sedadlo a Lee zaslechl tiché kovové bouchnutí, jak se Terry praštil o otevřenou schránku na podlaze.
Merrin nastoupila a odhrnula si z obličeje mokré prameny vlasů. Její malý obličej tvaru srdce – pořád ještě dívčí – byl mokrý, bílý a vypadal prochladle, a Lee zatoužil dotknout se jí, něžněji pohladit po tváři. Měla promáčenou halenku a pod ní podprsenku se vzorem malých růžiček. Než si uvědomil, co dělá, už se po ní natahoval. Ale pak sjel pohledem a spatřil Terryho jointa, pořádného špeka tloušťky ženského prstu, odloženého na sedadle, a položil na něj dlaň, než si ho Merrin všimne.
Nakonec se ona dotkla jeho, zlehka mu položila ledové prsty na zápěstí. Lee se otřásl.
„Díky, že jsi mě vyzvedl,“ řekla. „Zachránil jsi mi život.“
„Kde je Ig?“ zeptal se Terry otupělým, hloupým hlasem a kouzlo okamžiku zmizelo. Lee se na něj podíval ve zpětném zrcátku. Terry byl nahrbený, měl skelný pohled a jednu ruku si tiskl na spánek.
Merrin si přitiskla ruku na břicho, jako by jí pomyšlení na Iga působilo fyzickou bolest.
„N-nevím. Odjel.“
„Řekla jsi mu to?“ zeptal se Lee.
Merrin otočila hlavu a podívala se na Jámu, ale Lee viděl její odraz ve skle a podle třesoucí se brady poznal, že se snaží nerozplakat. Bezmocně se klepala, kolena jí téměř ťukala o sebe.
„Jak to vzal?“ zeptal se Lee, nemohl si pomoct.
Rychle zavrtěla hlavou a řekla: „Nemohli bychom vyrazit?“
Lee kývl, vyjel na silnici a otočil auto do směru, z něhož přijeli. Zbytek večera před sebou viděl jako řadu jasných kroků: vysadit Terryho doma, pak bez diskuze odvézt Merrin domů, říct jí, že si musí svléknout ty mokré věci a vlézt do sprchy, tímtéž klidným hlasem, jakým mluvila ona na něj toho rána, kdy mu zemřela matka. Až jí ovšem přinese pití, pomalu odhrne závěs na stranu, podívá se na ni a bude také svlečený.
„Nechceš moji bundu, děvče?“ ozval se Terry.
Lee po něm ve zpětném zrcátku vrhl podrážděný pohled, byl tak zabraný do představy Merrin ve sprše, že na Terryho skoro zapomněl. Kdesi v hloubi pocítil nenávist k úlisnému, vtipnému, slavnému, pohlednému a v podstatě hloupému Terrymu, který se na minimálním talentu, rodinných konexích a známém příjmení svezl k bohatství a výběru nejfajnovějších kočiček ve státě. Bylo logické pokusit se z Terryho něco vyždímat, zjistit, jestli by neutrousil trochu svého lesku na kongresmana, nebo aspoň nějaké peníze; ve skutečnosti však Lee Terryho nikdy neměl příliš v lásce, byl to tlučhuba, který neustále usiloval o pozornost a hned první den, kdy se potkali, Leea důkladně ponížil před Glennou Nicholsonovou. Bylo mu špatně z toho, jak se ten slizký parchant snaží okouzlit bratrovu holku ani ne deset minut po jejich rozchodu, jako by na to měl právo. Lee sáhl po ovládání klimatizace a zlobil se sám na sebe, že ji nevypnul dřív.
„To je dobrý,“ řekla Merrin, ale Terry už jí bundu podával. „Díky, Terry.“ Její tón je tak podlézavý a vděčný, že má Lee chuť dát jí facku. Merrin měla pár dobrých vlastností, ale v podstatě byla žena jako každá jiná, peníze a postavení ji vzrušovaly. Odstraňte peníze a slavné jméno a Lee pochyboval, že by se na toho ubožáka Iga Perrishe vůbec podívala. „A-asi si myslíš, že…“
„Nemyslím si nic. Klid.“
„Ig…“
„Jsem si jistý, že je v pohodě. Nedělej si starosti.“
Pořád se klepala – trochu ho vzrušovalo, jak se jí chvějí prsa –, ale otočila se a natáhla ruku dozadu. „Jsi v pořádku?“ Když ruku odtáhla, Lee spatřil, že má na prstech krev. „Měl by sis to za-zalepit.“
„To je dobrý. Nedělej si starosti,“ odpověděl Terry a Lee měl chuť dát facku jemu. Místo toho šlápl na plyn, spěchal, aby mohl Terryho vysadit doma, co nejrychleji se ho zbavit.
Cadillac se houpal nahoru a dolů, letěl po mokré silnici a nakláněl se v zatáčkách. Merrin se pod Terryho bundou schoulila, stále se křečovitě třásla, zpod zacuchaných vlasů, chumlu mokré červené slámy, vykukovaly její zářivé, raněné oči. Najednou sáhla po palubní desce a strnule se o ni zapřela, jako by měli sjet ze silnice.
„Merrin, jsi v pořádku?“
Zavrtěla hlavou. „Ne. A-ano. Jsem… Lee, prosím tě, zastav. Zastav tady.“ Hlas měla zesláblý napětím.
Když se na ni Lee podíval, viděl, že je jí špatně od žaludku. Noc se kolem něj scvrkávala, vymykala se mu z kontroly. Pozvrací se mu v autě a to ho upřímně odpuzovalo. Nejmilejším výsledkem matčiny nemoci a následné smrti bylo to, že mu zůstal její cadillac, a jestli ho Merrin pozvrací, naštve ho to. Ten smrad se nedal nijak zlikvidovat.
Spatřil po pravé straně odbočku ke staré slévárně a odbočil k ní, i když jel moc rychle. Pravá přední pneumatika se zakousla do hlíny na kraji silnice a hodila zadkem ke straně, což se moc nehodí, když máte na vedlejším sedadle někoho, komu je špatně. Pořád brzdil a nasměroval auto na rozjezděnou štěrkovou cestu, do boků vozu udeřily větve keřů a do podvozku zabubnovaly kamínky. V záři světel se objevil řetěz přes cestu, letěl přímo na ně a Lee stál na brzdách a postupně zpomaloval. Nakonec cadillac se zaskučením zastavil nárazníkem přímo před řetězem.
Merrin otevřela dveře a začala se rozčileně dávit, znělo to jako vlhký kašel. Lee zatáhl brzdu. Sám byl trochu roztřesený z rozčilení a vědomě se snažil obnovit svůj vnitřní klid. Jestli ji má dneska v noci dostat do sprchy, bude muset postupovat krůček po krůčku, vést ji za ruku. Dokáže to, může ji nasměrovat tam, kam stejně oba mířili, ale bude muset začít ovládat sebe i chřadnoucí noc. Zatím se nestalo nic, co by se nedalo napravit.
Vystoupil do slábnoucího deště a voda mu začala smáčet záda a ramena košile. Merrin měla nohy na zemi a hlavu mezi koleny. Bouře už se utišila, jen z listů nad štěrkovou cestou kapala voda.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se. Kývla. Pokračoval: „Odvezeme Terryho domů a pak chci, abys jela ke mně a řekla mi, co se stalo. Udělám ti pití a můžeš se vypovídat. Budeš se pak cítit líp.“
„Ne. Ne, díky. Chci být teď sama. Musím přemýšlet.“
„Dneska v noci bys neměla být sama. V takovém stavu by to bylo nejhorší. Vlastně ke mně musíš. Spravil jsem tvůj křížek. Chci ti ho dát na krk.“
„Ne, Lee. Chci jet domů, převléknout se do suchého a být sama se sebou.“
To ho zase otrávilo – jako by si myslela, že ho může odmítat donekonečna, nechat se vyzvednout z Jámy a pěkně odvézt, kam si bude přát, aniž by za to něco nabídla – a pak tu myšlenku odstrčil. Prohlížel si ji, jak se vytrvale chvěje v mokré sukni a halence, potom vstal a šel ke kufru. Vzal tašku do posilovny a přenesl ji k Merrin.
„Mám tu sportovní oblečení. Tričko. Kalhoty. Suché a teplé. A není na nich nic hnusného.“
Zaváhala, potom uchopila ucha tašky a vstala z auta. „Děkuju, Lee.“ Nedívá se mu do očí.
Nepustil tašku hned, držel se jí, držel se chvíli Merrin, nechtěl ji pustit do noci, aby se převlékla. „Musela jsi to udělat. Bylo šílené myslet si, že bys mohla – že by kdokoli z vás mohl…“
Merrin ho přerušila: „Chci se prostě převléct, jo?“ Vytáhla mu tašku z ruky.
Otočila se a ztuhle vyrazila, úzká sukně se jí tiskla na stehna. Prošla světlem a halenka na ní zprůsvitněla jako voskovaný papír. Obešla řetěz a pokračovala po cestě dál do tmy. Než ale zmizela, otočila se a věnovala Leeovi zamračený pohled s jedním zvednutým obočím, které jako by se ptalo – nebo zvalo. Pojď za mnou. Potom zmizela.
Lee si zapálil cigaretu, stál u auta, kouřil a přemítal, jestli by bylo vhodné jít za ní, nechtělo se mu do lesa, když ho Terry mohl vidět. Asi tak za minutu nebo dvě se však podíval a spatřil Terryho, jak leží na zadním sedadle s rukou přes oči. Praštil se do hlavy docela dost, poblíž pravého spánku měl rudý škrábanec, a už před tím byl úplně hotový, sjetý jako guma. Bylo to zvláštní, být tady u slévárny, kde Terryho Perrishe potkal poprvé; toho dne Terry s Erikem Hannitym odpálili toho zmrzlého krocana. Vzpomněl si, že Terry měl jointa, a nahmatal ho v kapse. Možná by pár prásků uklidnilo Merrin žaludek a nervy.
Ještě minutu Terryho sledoval, ale protože se Terry nehýbal, Lee odhodil špaček cigarety do mokré trávy a vydal se po cestě za Merrin. Šel po štěrkových kolejích do mírné zatáčky a pak do kopce a ocitl se u slévárny, orámované nebem plným vařících se černých mraků. S tím vysokým komínem vypadala jako továrna na hromadnou výrobu nočních můr. Mokrá tráva se leskla a kývala se ve větru. Napadlo ho, že možná šla do rozpadající se pevnosti z černých cihel a stínů, převléká se tam, ale pak ji zaslechl, jak na něj zasyčela ze tmy z levé strany.
„Lee,“ řekla a pak ji zahlédl šest metrů od cesty.
Stála pod starým stromem, z něhož se loupala kůra a odhalovala mrtvé, bílé, nemocně skvrnité dřevo. Natáhla si jeho šedé tepláky, ale hubený, nahý trup měla ovinutý Terryho bundou. Ten pohled byl erotický šok, výjev z lenivé odpolední masturbační fantazie: Merrinina bledá ramena, útlé paže a utrápený pohled, chvějící se polonahé tělo, čekající na něj v lese.
Taška jí ležela u nohou, mokré oblečení složila a odložila stranou a spořádaně postavila své lodičky. V jedné botě bylo něco zastrčeného – mužská kravata, mnohokrát přeložená. Merrin ráda skládala věci. Lee měl občas pocit, že i celá jeho léta překládá na stále menší kousky.
„Nemáš v tašce žádné triko,“ řekla. „Jen tepláky.“
Lee pravil: „Máš pravdu. Zapomněl jsem.“ Šel k ní.
„Kruci,“ řekla. „Dej mi svoji košili.“
„Chceš, abych se svlékl?“ zeptal se.
Merrin se pokusila o úsměv, ale místo toho netrpělivě vzdychla. „Lee – promiň, já jen… Nemám na to náladu.“
„Ne. Jistě že nemáš. Potřebuješ drink a někoho, s kým by sis mohla popovídat. Jestli se potřebuješ pořádně uvolnit, mám trávu.“ Zvedl jointa a usmál se, protože měl pocit, že Merrin potřebuje úsměv. „Pojďme ke mně domů. Jestli nemáš náladu teď, tak někdy jindy.“
„O čem to mluvíš?“ zeptala se Merrin a zamračila se. „Myslela jsem, že nemám náladu na legrácky. O jaké náladě mluvíš?“
Lee se naklonil a políbil ji. Rty měla mokré a studené.
Merrin sebou trhla a polekaně couvla. Bunda jí sklouzla a Merrin ji zachytila a držela na místě, držela ji mezi nimi. „Co to děláš?“
„Jen chci, aby ses cítila líp. Jestli jsi nešťastná, je to zčásti moje vina.“
„Nic není tvoje vina,“ opáčila. Sledovala ho vykulenýma, udivenýma očima a do výrazu se jí vkrádalo strašlivé poznání. Měla obličej opravdu jako dívenka. Mohl se na ni dívat a představovat si, že jí není dvacet čtyři, ale pořád šestnáct, ještě je nevinná. „Nerozešla jsem se s Igem kvůli tobě. Nemá to s tebou nic společného.“
„Kromě toho, že teď můžeme být spolu. Copak to nebyl důvod celého tohohle cvičení?“
Merrin nejistě couvla ještě o krok, nevěřícně se na něj dívala, otevírala ústa, jako by chtěla vykřiknout. Pomyšlení, že by začala křičet, ho vyděsilo, měl nutkání k ní přistoupit a zacpat jí ústa. Ale nevykřikla. Místo toho se zasmála – přiškrceným, nevěřícným smíchem. Lee sebou trhl; na okamžik mu to připadalo, jako když se mu smála jeho senilní matka: Měl bys žádat zpátky peníze.
„Do prdele,“ řekla. „Kurva. Ježíši. Lee, tohle fakt není vhodná chvíle na takové pitomé vtipy.“
„Souhlasím,“ přisvědčil Lee.
Upřeně se na něj dívala. Protivný nechápavý úsměv zmizel a ušklíbla se. Ohavný znechucený úšklebek.
„To sis myslel? Že jsem se s ním rozešla… abych se mohla vyspat s tebou? Jsi jeho přítel. Můj přítel. Copak nic nechápeš?“
Lee udělal krok, natáhl se, aby se jí dotkl, a ona ho odstrčila. Nečekal to, patami zakopl o kořen a dopadl na zadek na mokrou, tvrdou zem.
Díval se na ni a cítil, jak se v něm něco zvedá, vlna burácivého řevu, jako když metro jede tunelem. Necítil k ní nenávist pro to, co říkala, i když i to bylo dost špatné, celé měsíce – vlastně roky – ho vodila za nos a pak se mu vysmála za to, že ji chce. Nejvíc se mu hnusil její výraz. Znechucený výraz, ostré zoubky vykukující pod ohrnutým horním rtem.
„A o čem jsme tedy mluvili?“ zeptal se trpělivě a směšně ze svého místa na mokré zemi. „O čem jsme diskutovali celý minulý měsíc? Myslel jsem, že se chceš vyspat s jinými. Myslel jsem, že jsou věci, které o sobě víš, o tom, jak se cítíš, s čím se musíš vypořádat. Věci o mně.“
„Panebože,“ řekla. „Ježíši, Lee.“
„Říkala jsi mi, abych tě pozval na večeři. Psala jsi mi nemravné zprávy o nějaké tajemné blondýně, která ani neexistuje. Pořád jsi mi telefonovala a ptala ses, jak se mi vede, jak se mám.“ Natáhl ruku a položil ji na hromádku jejího oblečení. Chystal se vstát.
„Bála jsem se o tebe, ty idiote,“ odpověděla. „Právě ti umřela matka.“
„Myslíš, že jsem hloupý? To ráno, kdy umřela, jsi po mně lezla, otírala ses mi o nohu, zatímco ona ležela mrtvá ve vedlejším pokoji.“
„Cože jsem dělala?“ Hlas jí vystoupal až k hysterickému jekotu. Dělala moc velký hluk, Terry by mohl něco zaslechnout, přemýšlel by, proč se hádají. Lee sevřel v ruce kravatu zastrčenou do boty, schoval ji v dlani a začal vstávat. Merrin pokračovala: „Mluvíš o tom, jak jsi byl opilý, já jsem tě objala a tys mě začal osahávat? Nechala jsem to plavat, protože ti bylo zle, Lee, a to je všechno, co se stalo. To je všechno.“ Začala zase plakat. Jednu ruku si přitiskla na oči a brada se jí třásla. Druhou rukou si pořád přidržovala bundu na prsou. „Tohle je tak na hovno. Jak sis mohl myslet, že jsem se rozešla s Igem, abych si mohla zašoustat s tebou? To bych radši byla mrtvá, Lee. Mrtvá. Nechápeš to?“
„Teď už chápu, děvko,“ řekl Lee, vyškubl jí oblečení z rukou, hodil ho na zem a omotal jí kravatu kolem krku.
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Poté, co ji praštil kamenem, se ho Merrin přestala snažit odstrčit a on mohl udělat, po čem toužil, a povolil sevření kravaty kolem jejího krku. Otočila obličej na stranu, obrátila oči v sloup, víčka se jí podivně chvěla. Z vlasů jí vytékal pramínek krve a stékal jí po špinavé, umazané tváři.
Myslel si, že je mimo, moc omráčená, než aby se bránila, zatímco ji znásilňoval, ale potom se ozvala divným, cizím hlasem.
„To je v pořádku,“ řekla.
„Jo?“ zeptal se a přirážel silněji, protože jen tak dokázal zůstat vzrušený. Nebylo to tak skvělé, jak si představoval. Byla suchá. „Jo, líbí se ti to?“
Ale zase ji nepochopil. Nemluvila o tom, jak se cítí.
„Utekla jsem,“ řekla. Lee ji ignoroval, pohyboval se jí mezi nohama. Pootočila hlavu a zadívala se do rozložité koruny stromu nad nimi.
„Vylezla jsem po stromě a utekla jsem,“ pronesla. „Konečně jsem našla cestu zpátky. Jsem v pořádku. Jsem na bezpečném místě.“
Lee se zadíval do větví a mezi poletující listy, ale nic neviděl. Nechápal, na co kouká a o čem mluví, a ptát se nechtěl. Když se mu podívala do obličeje, z očí jí něco zmizelo a už nepromluvila, což bylo fajn, protože ho to její neustálé žvanění už unavovalo.
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Bylo hodně brzo, když si Ig vzal ve slévárně vidle a vrátil se, stále nahý, k řece. Vlezl po kolena do vody a nehýbal se, dokud slunce nevyšplhalo po obloze výš a na ramenou neucítil jeho teplo.
Nevěděl, kolik uplynulo času, když spatřil hnědého pstruha asi tak metr od své levé nohy. Vznášel se nad písčitým dnem, mával ocasem ze strany na stranu a tupě civěl na Igovu nohu. Ig zvedl vidle jako Poseidon svůj trojzubec, pootočil násadu v ruce a hodil. Zasáhl rybu na první pokus, jako by takhle rybařil celá léta, jako by vrhal vidle už tisíckrát. Od oštěpu, který vyučoval v táboře Galilea, se to moc nelišilo.
Ig si pstruha uvařil na břehu řeky horkým dechem, vydechl z plic proud žhavého vzduchu, tak silný, že zkreslil vzduch a mrskající se ryba zčernala, tak silný, že jí upekl oči do barvy vařeného žloutku. Chrlit oheň jako drak ještě neuměl, ale předpokládal, že to přijde.
Nebylo těžké v sobě ten horký vzduch najít. Stačilo se soustředit na příjemnou nenávist. Většinou se koncentroval na to, co viděl v Leeově hlavě, jak pomalu opékal matku v peci její smrtelné postele, jak přitáhl kravatu Merrin kolem krku, aby nekřičela. Leeovy vzpomínky se proháněly v Igově hlavě a byly jako doušek kyseliny z baterie, jedovatá, pálivá hořkost, kterou bylo potřeba vyplivnout.
Když se najedl, vrátil se k řece, aby ze sebe smyl omastek, a kolem kotníků se mu hemžili vodní hadi. Ponořil se a zase se vynořil, po obličeji mu stékala studená voda. Přejel si hřbetem hubené červené ruky přes oči, aby si pročistil pohled, zamrkal a zadíval se na svůj vlastní odraz v řece. Možná za to mohla pohybující se voda, ale rohy vypadaly větší, silnější, špičky se začínaly stáčet dovnitř, jako by se mu chtěly zabodnout do hlavy. Kůži měl opálenou do sytého rudého odstínu. Jeho tělo bylo nepoškozené a pružné jako tělo tuleně, lebka hladká jako kulovitá klika na dveřích. Jen jemné vousy kupodivu oheň přežily.
Otáčel hlavou ze strany na stranu a prohlížel si svůj profil. Říkal si, že je zpodobněním romantického, nonšalantního mladého Asmodea.
Jeho odraz otočil hlavu a lstivě si ho prohlížel.
Proč tady rybaříš? zeptal se ďábel ve vodě. Nejsi snad rybář lidí?
„Mám chytat a pouštět?“ zeptal se Ig.
Odraz se zkroutil smíchy, oplzle, křečovitě zakrákal jako vrána, bylo to děsivé jako řada vybuchujících rachejtlí. Ig trhl hlavou nahoru a viděl, že to opravdu byla vrána, odlétala z Rakvové skály a plula vzduchem nad řekou. Ig si hrál se svou bradkou, bradkou pleticháře, poslouchal lesy, rozléhající se ticho, a nakonec si všiml dalšího zvuku, hlasů někde proti proudu. Po chvíli se v dálce ozvalo ječení policejní sirény.
Ig vylezl do kopce, aby se oblékl. Všechno, co si do slévárny přinesl, shořelo v autě. Ale vzpomněl si na plesnivé staré oblečení, které viselo na větvi dubu nad stezkou Evela Knievela: špinavý černý kabát s potrhanou podšívkou, černá ponožka a modrá krajková sukně, která vypadala jako oděv z Madonnina videoklipu z počátku osmdesátých let. Ig stáhl špinavé oděvy z větve. Natáhl si sukni na boky a vzpomněl si na pravidlo z Deuteronomia 22:5, že muž si nesmí oblékat ženské šaty, neboť Bůh má v ohavnosti každého, kdo tak činí. Ig bral své povinnosti nadějného pána pekel vážně. Pro jednu penci, pro libru masa (nejspíš vlastního). Pod sukni si navlékl ponožku, protože sukně byla krátká a Ig se styděl. Nakonec si natáhl tuhý černý kabát s nepromokavou podšívkou.
Vydal se na cestu, vidle táhl za sebou, modrá krajková sukně mu vířila kolem stehen a ovívala mu holý červený zadek. Nedošel ani k linii stromů, když zahlédl v trávě po pravé straně zlatý záblesk. Otočil se, hledal jeho zdroj, a zlato se blýskalo znovu a znovu, žhavá jiskra mezi stébly mu vysílala naléhavou a jednoduchou zprávu: Tady, hochu, podívej se sem. Sehnul se a zvedl Merrinin křížek. Byl teplý, protože ležel celé ráno na slunci, a jeho povrch byl pokrytý tisíci malými škrábanci. Přidržel si ho u úst a u nosu, představoval si, že by ji z něj mohl cítit, ale žádnou vůni nepostřehl. Jemně na něj dýchl, zahřál kov, aby změkl, a špičatými nehty narovnal zlaté očko. Chvíli si ho prohlížel a pak ho zvedl, dal si ho kolem krku a zapnul ho na zátylku. Čekal, že začne syčet a pálit, sežehne mu červenou kůži na hrudi a zanechá po sobě černý puchýř tvaru kříže, křížek na něm však ležel zcela klidně. Jistě, nic, co jí patřilo, mu nemohlo ublížit. Ig se nadechl ranního vzduchu a šel dál.
Našli auto. Plulo po proudu přes Parkhamovu bažinu, vyplavalo na druhém konci a skončilo na písčité lavici pod mostem na Old Fair Road, kde místní mládež pořádala obvyklý táborák na počest konce léta. Gremlin vypadal, jako by se snažil vyjet přímo z řeky, přední kola vjela na měkký písek a zadek zůstal pod vodou. Na štěrkové ploše pod mostem stála další auta – policie, ale také pár čumilů. Další auta parkovala nahoře na mostě, lidé se opírali o zábradlí a koukali dolů. Odposlouchávače policejních vysílaček praskaly a žvatlaly.
Gremlin nevypadal dobře, lak byl opálený a železné tělo pod ním opečené do černa. Policista ve vysokých gumácích otevřel dveře na straně spolujezdce a zevnitř se vyvalila voda. S ní vyplul měsíčník, jehož šupiny se ve světle pozdního odpoledne duhově leskly, a přistál na mokrém písku. Policista v gumácích ho odkopl na mělčinu, ryba se probrala a vystřelila pryč.
Několik policistů stálo v hloučku na písčině, popíjeli kávu, smáli se a na auto se ani nedívali. Ig slyšel úryvky jejich rozhovoru, které se k němu nesly čistým ranním vzduchem.
„… kurva je? Civic?“
„… nevim. Nějaká stará rachotina.“
„… někdo se rozhodl zahájit táborák o pár dní dřív…“
Byla mezi nimi atmosféra letní pohody, klidu a mužné netečnosti. Odtahový vůz zabral, gremlin vyjel z řeky a z rozbitých zadních okének se valila voda. Ig si všiml, že značka vzadu je pryč. Nejspíš není ani vpředu. Lee je obě odstranil, než vytáhl Iga z komína a strčil ho do auta. Policie ještě neví, čí auto vylovila.
Ig prošel mezi stromy a nakonec se usadil na balvanech nad strmým svahem, odkud mohl mezi borovicemi písčinu pozorovat ze vzdálenosti asi dvaceti metrů. Nepodíval se dolů, dokud přímo pod sebou nezaslechl tichý smích. Hodil lhostejným pohledem přes okraj a spatřil Sturtze a Posadu v uniformách, jak stojí vedle sebe, drží si navzájem péra a močí do křoví. Když se k sobě přitiskli ústy, Ig se musel chytit stromu, aby se nesvalil dolů přímo na ně. Zalezl zase zpátky na místo, kde ho nikdo nemohl vidět.
Někdo křikl: „Sturtze! Posado! Kde jste, chlapi? Potřebujeme někoho na mostě!“ Ozvalo se zašeptání a šustění, jak si oba upravovali oblečení, Posada se zasmál a vyrazili zpátky.
Ig se přesunul po svahu výš, aby měl lepší výhled na písčinu i na most, a v tu chvíli zahlédl Dalea Williamse. Merrinin otec stál u zábradlí mezi ostatními přihlížejícími – bledý muž s módním sestřihem, oblečený v pruhovaném tričku s krátkými rukávy.
Pohled na sežehnuté auto Dalea očividně fascinoval. Nahýbal se přes rezavé zábradlí, tlusté prsty měl propletené a sledoval vůz omámeným, prázdným pohledem. Policisté možná netušili, co to vytáhli z vody, ale Dale ano. Dale se v autech vyznal, prodával je dvacet let, a tohle auto znal. Nejenže ho Igovi prodal, pomohl mu ho i spravit a šest let ho téměř každý večer vídal na své příjezdové cestě. Ig si nedokázal představit, co Dale vidí, když se dívá z mostu na ohořelé zbytky gremlina a věří, že v tomhle autě jeho dcera jela naposled.
Po obou stranách mostu a silnice také parkovala auta. Dale stál na východním konci mostu. Ig začal přecházet kopec, kličkoval mezi stromy k silnici.
Dale se také pohyboval. Dlouho tam jen stál a díval se na ohořelou schránku gremlina, z níž vytékala voda. Z tranzu ho vytrhl až pohled na policistu – byl to Sturtze – mířícího nahoru po kopci, aby něco udělal s tím davem. Dale se začal protahovat mezi přihlížejícími a pomalu jako vodní buvol se brodil na konec mostu.
Když Ig došel na kraj silnice, zahlédl Daleovo auto, modré BMW; poznal ho podle prodejní značky. Stálo zaparkované na štěrku za krajnicí, ve stínu skupinky borovic. Ig svižně vykročil z lesa, vlezl si dozadu, zabouchl za sebou dveře a seděl tam s vidlemi na kolenou.
Zadní okénka byla tmavá, ale to nehrálo roli. Dale spěchal a dozadu se nepodíval. Ig chápal, že nechce být viděn, jak se tu potlouká. Existoval-li seznam obyvatel Gideonu, kteří by rádi viděli Iga mrtvého, Dale byl rozhodně mezi prvními pěti. Obchodník s auty otevřel dveře a posadil se za volant.
Jednou rukou si stáhl z nosu brýle a druhou si přikryl oči. Chvíli tam tak seděl a tiše, přerývaně dýchal. Ig čekal, nechtěl ho rušit.
Na palubní desce měl přilepené obrázky. Na jednom byl Ježíš, olejomalba Ježíše se zlatými vousy a zlatými vlasy hozenými dozadu, jak kouká do nebe a za ním z mraků vysvítají paprsky zlatého světla. Blaze těm, kdo pláčou, pravil nápis na obrázku, neboť oni budou potěšeni. Vedle byla nalepená fotka desetileté Merrin, seděla za tátou na motorce. Měla letecké brýle, bílou přilbu s červenými hvězdami a modrými závodnickými pruhy, a rukama objímala otce. Za motorkou stála půvabná žena s červenými vlasy a usmívala se do objektivu. Ig si nejdřív myslel, že je to Merrinina matka, ale pak si uvědomil, že by byla moc mladá a že to musí být Merrinina sestra, která zemřela ještě v Baltimoru. Dvě dcery, obě mrtvé. Blaze těm, kdo pláčou, protože jakmile se pokusí vstát, dostanou další kopanec do koulí. To sice v bibli nebylo, ale možná by mělo být.
Když se Dale sebral, sáhl po klíčcích, nastartoval a vyjel na silnici s posledním dlouhým pohledem do zrcátka. Zápěstími si otřel tváře a zase si nasadil brýle. Chvíli jel. Potom si políbil palec a přitiskl ho na holčičku na fotce s motorkou.
„To bylo jeho auto, Maruško,“ oslovil přezdívkou mrtvou dceru. „Celé spálené. Myslím, že je po něm. Padouch je po smrti.“
Ig položil jednu ruku na sedadlo spolujezdce, druhou na sedadlo řidiče, protáhl se mezi nimi a posadil se vedle Dalea.
„Nerad vás zklamu,“ řekl, „ale jen dobří lidé bohužel umírají mladí.“
Jakmile se Ig objevil vpředu, Dale zabublal strachy a škubl sebou za volantem. Prudce zabočili vpravo a vjeli za krajnici. Ig se praštil o palubovku a málem spadl na podlahu. Slyšel, jak do podvozku buší kameny. Vzápětí auto zastavilo, Dale vyběhl na silnici a s řevem utíkal pryč.
Ig se zvedl. Nechápal, co se děje. Nikdo jiný při pohledu na rohy neječel a neutíkal. Občas ho chtěli zabít, ale nikdo nekřičel a neutíkal.
Dale se motal uprostřed silnice, ohlížel se na své auto a vyrážel téměř ptačí výkřiky. Kolem projela žena v sentře a zatroubila na něj – vypadni ze silnice, krucinál. Dale zaklopýtal ke kraji silnice, kde se úzký proužek hlíny drolil do zarostlého příkopu. Země pod ním povolila a Dale se skutálel dolů.
Ig si přelezl za volant a pomalu jel za ním.
Sjel ke kraji silnice, Dale se zrovna nejistě zvedal. Zase začal utíkat, tentokrát příkopem. Ig stáhl okénko na straně spolujezdce, vyklonil se přes sedadlo a zavolal na něj.
„Pane Williamsi. Nastupte do auta.“
Dale nezpomalil, utíkal dál, lapal po dechu a držel se za srdce. Na bradách se mu leskl pot. Kalhoty měl vzadu roztržené.
„Jdi pryč!“ ječel a slova se mu slévala do sebe. Diprč. „Di-prčpmó!“ Vykřikl to ještě dvakrát, než si Ig uvědomil, že „pmó“ je panikou zkreslené „pomoc“.
Podíval se na obrázek Krista na palubovce, jako by doufal, že mu Ježíš poradí, a tehdy si vzpomněl na křížek. Lee neviděl rohy, když měl na krku křížek; bylo logické, že když ho na sobě má Ig, nikdo rohy nevidí ani na nikoho neúčinkují, což je úžasné, mohl to být lék na jeho problém. Pro Dalea Williamse byl Ig Igem: sexuálním vrahem, který rozbil jeho dceři hlavu kamenem a který právě vylezl ze zadního sedadla v sukni, ozbrojený vidlemi. Zlatý křížek na Igově krku byl jeho lidskostí, jasně se lesknoucí v ranním světle.
Ale lidskost mu v téhle situaci k ničemu nebyla, a vlastně ani v jiných situacích. Byla mu k ničemu od té noci, kdy mu vzali Merrin. Vlastně to byla slabina. Teď, když si na to zvykl, byl raději zatracený. Křížek byl symbolem velmi lidského stavu: utrpení. A Iga už nebavilo trpět. Jestli se tady někdo bude přitloukat na strom, chce být ten s kladivem v ruce. Zastavil, rozepnul řetízek a odložil ho do přihrádky. Pak se opět narovnal za volantem.
Přidal, aby předjel Dalea, a potom zastavil. Sáhl za sebe, nemotorně vytáhl vidle a vylezl ven. Dale zrovna škobrtal kolem v příkopu, po kotníky v blátivé vodě. Ig za ním udělal dva kroky a pak hodil. Vidle se zabodly do bláta před Daleem a ten vykřikl. Příliš rychle couvl a s velkým šplouchnutím padl na zadek. Plácal kolem sebe rukama a snažil se vstát. Násada vidlí trčela z mělké vody a ještě se chvěla.
Ig sklouzl po břehu s elegancí hada plazícího se mokrým listím a popadl vidle, než mohl Dale vstát. Vytrhl je z bláta a namířil na Dalea hroty. Na jedné špičce byl nabodnutý rak a svíjel se ve smrtelné křeči.
„Dost utíkání. Vlezte do auta. Musíme si promluvit.“ Dale seděl v blátě a ztěžka dýchal. Přejel pohledem násadu vidlí a zamžoural Igovi do obličeje. Zastínil si rukou oči. „Ty sis oholil vlasy.“ Odmlčel se a mimochodem dodal: „A vyrostly ti rohy. Ježíši. Co jsi zač?“
„Co asi?“ zeptal se Ig. „Ďábel v modré sukni.“
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„Hned jsem věděl, že je to tvoje auto,“ řekl Dale, když už zase seděl za volantem a řídil. Byl klidný, usmířil se se svým vnitřním démonem. „Jakmile jsem ho spatřil, věděl jsem, že ho někdo zapálil a strčil do řeky. A říkal jsem si, že jsi byl nejspíš uvnitř a cítil jsem… cítil jsem…“
„Radost?“
„Lítost. Bylo mi to líto.“
„Vážně?“
„Že jsem to neudělal já.“
„Aha,“ řekl Ig a stočil pohled jinam.
Vidle držel mezi koleny, hroty bodců píchaly do potahu střechy, ale po chvíli jízdy na to Dale očividně zapomněl. Rohy dělaly svou práci, hrály svou tajnou melodii, a dokud si Ig nenavleče křížek, Dale na ni bude muset tančit.
„Bál jsem se tě zabít. Měl jsem zbraň. Koupil jsem si ji jen proto, abych tě mohl zastřelit. Ale jediný, koho jsem se s ní pokusil zastřelit, jsem byl já. Strčil jsem si ji jednou večer do pusy, abych zjistil, jak chutná.“ Chvíli mlčel, vzpomínal a pak dodal: „Chutnala mizerně.“
„Jsem rád, že jste se nezastřelil, pane Williamsi.“
„Taky jsem se bál. Ne proto, že bych šel do pekla za sebevraždu. Bál jsem se, že nepůjdu do pekla… že neexistuje žádné peklo. Ani nebe. Prostě nic. Většinou si říkám, že po smrti prostě nic není. Občas mi to připadá jako úleva. Jindy je to to nejhorší, co si dokážu představit. Nevěřím, že by mi milosrdný Bůh sebral obě dcery. Jednu na rakovinu a druhou zabitou v tom lese. Bůh, který stojí za to, aby se k němu někdo modlil, by je něčemu takovému nevystavil. Heidi se pořád modlí. Modlí se jako divá. Modlí se celý rok, abys umřel, Igu. Když jsem viděl tvoje auto v řece, myslel jsem si… myslel jsem si… no, Bůh se konečně k něčemu dokopal. Ale ne. Maruška je navždycky pryč a ty pořád žiješ. Pořád jsi tady. Jsi… jsi… ďábel, zatraceně.“ Ztěžka oddychoval. Bojoval o dech.
„Děláte, jako by to bylo něco špatného,“ pravil Ig. „Zahněte doleva. Pojedeme k vám.“
Stromy rostoucí podél silnice vytyčovaly ulici jasné a bezmračné modré oblohy. Byl krásný den na projížďku.
„Říkal jsi, že si musíme promluvit,“ řekl Dale. „Ale o čem můžeme mluvit, Igu? Co jsi mi chtěl říct?“
„Chtěl jsem vám říct, že nevím, jestli jsem Merrin miloval tak jako vy, ale miloval jsem ji, jak jsem nejlépe dovedl. A nezabil jsem ji. To, co jsem říkal policii, že jsem spal opilý u občerstvení, byla pravda. Lee Tourneau vyzvedl Merrin z Jámy. Odvezl ji ke slévárně. Tam ji zabil.“ Po chvilce ještě dodal: „Nečekám, že mi budete věřit.“ Ale očekával to. Možná ne hned, ale brzo. Ig uměl být poslední dobou velmi přesvědčivý. Lidé uvěří i tomu nejhoršímu, co jim vnitřní ďábel nakuká. V tomto případě to byla pravda, ale Ig měl podezření, že kdyby chtěl, dokázal by Dalea přesvědčit i o tom, že Merrin zabili klauni, co ji odvezli od Jámy ve svém klaunovském autíčku. Nebylo to fér. Ale férové války vedl starý Ig.
Dale ho však překvapil. „Proč bych ti měl věřit? Poskytni mi důvod.“
Ig položil ruku na Daleovo čelo a pak ji odtáhl.
„Vím, že po smrti vašeho otce jste navštívil jeho milenku v Lowellu a zaplatil jí dva tisíce, aby se ztratila. Varoval jste ji, že jestli někdy opilá zavolá vaší matce, najdete si ji a vymlátíte jí zuby. Vím, že jste měl rok před Merrininou smrtí na vánočním večírku úlet se sekretářkou z obchodního zastoupení. Jednou jste páskem udeřil Merrin přes ústa, když nazvala svou matku mrchou. Pokládáte to za nejhorší věc, kterou jste kdy udělal. Vím, že vaši ženu už deset let nemilujete. Vím o té láhvi v poslední zásuvce vlevo ve vašem stole v práci, i o nahotinkách, které máte v garáži, o bratrovi, s nímž nemluvíte, protože nemůžete unést, že jeho děti žijí a vaše jsou mrtvé, o…“
„Dost. Nech toho.“
„O Leeovi vím totéž jako o vás,“ řekl Ig. „Když se někoho dotknu, dozvím se věci. Věci, které bych neměl vědět. A lidé mi pořád něco vykládají. Mluví o tom, co chtějí udělat. Nemohou si pomoct.“
„Špatné věci,“ řekl Dale, přejížděl si dvěma prsty po pravém spánku a jemně si ho mnul. „Ale když se na tebe dívají, nepřipadají jim tak špatné. Zdá se jim, že by to mohla být… zábava. Jako já jsem říkal, že až si dneska večer Heidi klekne, aby se pomodlila, sednu si před ni na postel a řeknu jí, aby mě zrovna vykouřila, když už tam klečí. Nebo až mi zase řekne, že Bůh nikomu neukládá břemena, která nelze unést, jednu jí vrazím. Budu ji fackovat tak dlouho, dokud jí tu víru nevymlátím z očí.“
„Ne. To neuděláte.“
„Nebo bych mohl dnes odpoledne nejít do práce. Lehnout si někde v šeru a dáchnout si.“
„To je lepší.“
„Prospat se, pak si strčit do úst pistoli a ukončit tu bolest.“
„Ne. To také neuděláte.“
Dale zklamaně vzdychl a zabočil na příjezdovou cestu. Williamsovi vlastnili rančerský dům v ulici plné podobně bezútěšných rančů, jednopatrových krabic se čtvercovou zahradou vzadu a o něco menší vpředu. Jejich dům měl bledou zelenou barvu nemocničních pokojů a vypadal hůř, než jak si ho Ig pamatoval. Plastové pobití bylo v místě styku s betonovými základy plné hnědých plesnivých skvrn, okna byla zaprášená a trávník potřeboval posekat už minulý týden. Ulice se pekla na slunci, nikde se nic nepohnulo a štěkot psa odněkud zpoza bloku byl zvukem úžehu, migrény, lenivého přehřátého léta, které klopýtá ke svému konci. Ig zvráceně doufal, že potká Merrininu matku, aby zjistil její tajemství, ale Heidi nebyla doma. V celé ulici snad nikdo nebyl doma.
„Co kdybych se vykašlal na práci a zkusil, jestli se můžu ožrat ještě před polednem? Jestli bych se mohl nechat vyhodit. Už šest týdnů jsem neprodal auto – jen čekají na záminku. Drží mě tam jen ze soucitu.“
„No vida,“ pravil Ig. „Tomu říkám plán.“
Dale ho vedl dovnitř. Ig si s sebou nebral vidle, říkal si, že je nebude potřebovat.
„Iggy, nalil bys mi nějaké pití z baru? Vím, že víš, kde je. Chodili jste tam s Maruškou upíjet. Chci si sednout někde ve tmě a odpočinout si. Mám v hlavě vybíleno.“
Ložnice se nacházela na konci krátké chodby s čokoládovým kobercem. Po celé chodbě dřív visely fotky Merrin, teď tu však nebyly. Nahradily je obrázky Ježíše. Ig se poprvé toho dne rozzlobil.
„Proč jste ji sundali a místo ní tam dali tohohle?“
„To byl Heidin nápad. Dala Maruščiny fotky pryč.“ Dale skopl černé polobotky a šel dál chodbou. „Před třemi měsíci sbalila všechny Maruščiny knihy, šaty, dopisy od tebe a odnesla to na půdu. Z Merrinina pokoje si udělala pracovnu. Dává do obálek dopisy pro nějaké křesťanské účely. Tráví víc času s otcem Mouldem než se mnou, každé ráno chodí do kostela a v neděli je tam celý den. Na stole má obrázek Ježíše. Nemá tam moji fotku ani naše dcery, ale má tam Ježíše. Mám chuť ji vyhnat z domu a křičet za ní jména našich holčiček. Víš co? Měl bys jít na půdu a přinést tu krabici. Rád bych vytáhl všechny Maruščiny a Reganiny fotky. Budu je házet po Heidi, dokud nezačne brečet. Mohl bych jí říct, že jestli se chce těch fotek zbavit, bude je muset jednu po druhé sníst.“
„Na jedno horké odpoledne je to hodně práce.“
„Bude to legrace. Zatraceně příjemně strávený čas.“
„Ale ne tak osvěžující jako gin s tonikem.“
„Ne,“ řekl Dale a stál na prahu svého pokoje. „Běž mi ho namíchat, Igu. A ať je ostrý.“
Ig se vrátil do pracovny, místnosti, kde kdysi bývala galerie dětství Merrin Williamsové, plná jejích fotek: Merrin ve válečných barvách a kůži, Merrin jede na kole a cení do objektivu rovnátkový úsměv, Merrin v jednodílných plavkách sedí Igovi na ramenou a Ig stojí po pás v řece Knowles. Všechny byly pryč a vypadalo to, jako by místnost zařídil realitní agent na den otevřených dveří v co nejbanálnějším stylu. Jako by tu už nikdo nežil.
Nikdo tu nežil. Nikdo tu nežil už několik měsíců. Bylo to jen místo, kde Dale a Heidi Williamsovi skladovali své věci, jejich dům jim byl cizí jako hotelový pokoj.
Alkohol byl na svém místě, ve skříňce nad televizí. Ig namíchal Daleovi gin s tonikem, použil tonik z lednice v kuchyni, přihodil k tomu větvičku máty, uřízl půlměsíček pomeranče a vmáčkl ho do ledu. Cestou do pokoje se mu ale o pravý roh otřel provaz visící ze stropu a hrozilo, že se mu tam zadrhne. Ig se podíval nahoru a…
… a tam byl, ve větvích stromu nad ním, spodek stromového domku s nápisem na poklopu vyvedeným bílými písmeny, jež slabě zářila do noci: POŽEHNANÝ BUDEŠ PŘI SVÉM VCHÁZENÍ. Ig se zapotácel a pak…
… ze sebe setřásl nečekanou závrať. Volnou rukou si promasíroval čelo, čekal, až se vzpamatuje, až ho nevolnost přejde. Chvíli to tam bylo, co se stalo v lese, když se opilý vracel do slévárny, aby se tam vyřádil, ale zase to zmizelo. Ig položil sklenici na koberec, zatáhl za provaz a otevřel poklop na půdu. Ozvalo se hlasité zaskřípání pantů.
Na ulici bylo horko, ale na nízké, nedokončené půdě bylo neskutečné dusno. Na trámech byla položená nějaká překližka, aby vzniklo cosi jako podlaha. Nedalo se tu stát zpříma, střecha byla příliš nízká, ale Ig to ani nepotřeboval. Tři velké kartónové krabice s červeným nápisem MERRIN byly strčené hned vlevo vedle poklopu.
Jednu po druhé je snesl dolů, položil je na konferenční stolek v obýváku a začal je prohledávat. Upíjel Daleův gin s tonikem a prohlížel si, co zůstalo po Merrin, když zemřela.
Přičichl k její mikině z Harvardu a k zadku jejích oblíbených džínů. Prohrabal její knihy, hromádku ohmataných brožovaných knížek. Ig málokdy četl romány, měl raději naučné knihy o půstech, vyplachování, cestování, táboření a budování staveb z recyklovaných materiálů. Ale Merrin měla ráda fikci, náročné klubové věci. Ráda četla knihy autorů, kteří měli krátký, nepříjemný a tragický život, nebo aspoň byli Angličané. Od románu požadovala, aby byl emocionální a filozofickou cestou a zároveň aby ji naučil nějaká nová slova.
Četla Gabriela Garciu Marqueze, Michaela Chabona, Johna Fowlese a Iana McEwana. Jedna kniha se Igovi v ruce otevřela na stránce s podtrženou pasáží: „Jak vina zušlechťovala metody sebetrýznění, navlékala korálky detailů na nekonečnou smyčku, růženec, jímž se bylo možno probírat celý život.“ A potom v jiné knize: „Příčí se americkému vypravěčskému stylu, aby se někdo ocitl v situaci, z níž nemůže ven, domnívám se však, že v životě je to velmi obvyklé.“ Ig přestal listovat knihami. Znervózňovaly ho.
Mezi knihami byly i některé jeho; neviděl je už několik let. Příručka statistiky. Tábornická kuchařka, Plazi Nové Anglie. Vypil zbytek ginu a prolistoval Plazy. Kolem sté stránky našel obrázek hnědého hada s chřestidlem a oranžovým pruhem na zádech. Byl to Crotalus horridus, druh chřestýše, který se vyskytoval převážně na jih od hranic New Hampshiru – jeho domovem byla Pensylvánie –, dal se však nalézt na severu až u Bílých hor. Málokdy napadal člověka, byl velmi plachý. V minulém roce zabil víc lidí blesk než Crotalus horridus za celé století; přesto byl jeho jed pokládán za jeden z nejnebezpečnějších v Americe, byl neurotoxický, uměl ochromit plíce a srdce. Ig knihu odložil.
Na dně krabice ležely Merrininy učebnice z medicíny a kroužkové sešity. Ig otevřel jeden, pak druhý a pásl se. Psala si poznámky tužkou a její pečlivé, ne úplně dívčí písmo bylo rozmazané a vybledlé. Definice chemických sloučenin. Rukou kreslený řez ženským prsem. Seznam bytů v Londýně, které Igovi vyhledala po internetu. Na samém dně krabice byla velká hnědá obálka. Iga nejdřív nezajímala, ale pak zaváhal a zadíval se na pár značek napsaných tužkou v levém rohu obálky. Tečky. Čárky.
Otevřel obálku a vytáhl mamogram, modrobílý snímek kapkovité tkáně. Datum bylo z loňského června. K němu byly přiložené linkované papíry ze sešitu. Ig na nich zahlédl své jméno. Byly celé počmárané tečkami a čárkami. Nakreslila nahoru a dolů mířící čárky tužkou, aby mu dala vědět, že na nich nezáleží. Strčil papíry a snímek zpátky do obálky.
Udělal druhý gin s tonikem a šel do chodby. Když vstoupil do pokoje, Dale spal na přikrývkách, černé ponožky měl vytažené skoro ke kolenům a na bílých trenýrkách se mu skvěly skvrnky od moči. Zbytek Dalea byl pořádný kus bílého mužského těla s břichem a hrudí pokrytými černou kožešinou. Ig se připlížil k posteli, aby tam postavil pití. Kostky ledu zacinkaly a Dale sebou zavrtěl.
„Igu,“ řekl. „Nazdar. Věřil bys, že jsem na minutku zapomněl, že jsi tady?“
Ig neodpovídal. Stál u postele s obálkou. „Ona měla rakovinu?“ zeptal se.
Dale odvrátil obličej. „Nechci mluvit o Marušce,“ řekl. „Mám ji rád, ale nemůžu vystát myšlenky na ni a na… na nic. Se svým bratrem jsem nemluvil několik let. Ale má v Sarasotě obchod s motorkami a vodními skútry. Občas si říkám, že bych tam mohl jet, prodávat u něj motorky a dívat se na holky na pláži. Pořád mi posílá pohledy k Vánocům a zve mě na návštěvu. Někdy mám chuť utéct od Heidi, z tohohle města a z tohohle příšerného domu a od toho příšerného pocitu, který mám ze svého posraného života, a začít někde znovu. Jestli neexistuje Bůh a žádný důvod pro tuhle bolest, možná bych měl začít dřív, než bude pozdě.“
„Dale,“ opakoval Ig tiše. „Řekla ti, že má rakovinu?“
Dale zavrtěl hlavou, aniž by ji zvedl z polštáře. „Je to genetické, víš. V rodině se to dědí. A od ní jsme to nevěděli. Nevěděli jsme o ničem, dokud neumřela. Řekl nám to patolog.“
„V novinách se o rakovině nepsalo,“ řekl Ig.
„Heidi chtěla, aby to napsali. Myslela, že to vzbudí soucit a lidé tě budou nenávidět ještě víc. Ale řekl jsem jí, že Maruška nechtěla, aby to někdo věděl, tak to musíme respektovat. Neřekla nám to. Řekla něco tobě?“
„Ne,“ odpověděl Ig. Místo toho mu tvrdila, že by měli zkusit vztahy s jinými lidmi. Ig nečetl dvoustránkové poznámky v obálce, ale domníval se, že už to pochopil. „Vaše starší dcera, Regan,“ pronesl. „Nikdy jsem o ní s vámi nemluvil. Myslel jsem, že mi do toho nic není. Ale vím, že bylo těžké ji ztratit.“
„Měla takové bolesti.“ Dale roztřeseně vydechl. „Říkala pak hrozné věci. Vím, že většinu z toho nemyslela vážně. Byla moc hodná. Taková krásná dívka. Snažím se na to vzpomínat, ale většinou… většinou si pamatuju, jaká byla na konci. Měla tak pětatřicet kilo a dvaatřicet z toho byla nenávist. Říkala Marušce neodpustitelné věci. Asi byla naštvaná, že Maruška je tak krásná a… Regan vypadaly vlasy, přišla o ňadra a prodělala operaci, při které jí vyňali kus vnitřností, a cítila se… cítila se jako Frankenstein, tvor z hororového filmu. Řekla mi, že jsem určitě rád, že umírá ona a ne Merrin, protože jsem měl Merrin vždycky radši. Snažím se to všechno vytlačit z hlavy, ale někdy se v noci probudím a myslím na to. Nebo na to, jak umřela Maruška. Člověk si chce pamatovat, jak žily, jenže to špatné vždycky převáží. Nejspíš pro to existuje nějaké psychologické vysvětlení. Maruška chodila na psychologii, věděla by, proč to zlé zanechává hlubší stopu než to dobré. Vidíš, Igu. Věřil bys, že moje holčička chodila na Harvard?“
„Ano,“ pravil Ig. „Věřil. Byla chytřejší než vy a já dohromady.“
Dale popotáhl, obličejem byl pořád odvrácený. „Ty to nevíš. Chodil jsem na dvouletou nástavbu, nic jiného mi táta nezaplatil. Bůh ví, že jsem chtěl být lepší otec než on. Přikazoval mi, jaké předměty si můžu zapsat, kde můžu žít a co mám po škole dělat, abych mu to mohl splatit. Říkal jsem Heidi, jak mě překvapuje, že o svatební noci nestál v ložnici a neinstruoval mě, jak ji mám přefiknout.“ Usmál se vzpomínkám. „To bylo dřív, když jsme ještě s Heidi mohli o takových věcech žertovat. Heidi měla suchý, nemravný smysl pro humor, než začala mít plnou hlavu Ježíše. Než do ní svět zabodl trubičky a vyčerpal z ní všechnu krev. Někdy mám takovou chuť ji opustit, ale ona nikoho jiného nemá. Je sama… má akorát toho Ježíše.“
„Aha. Tak to nevím,“ řekl Ig a pomalu, neklidně vydechl, myslel na to, jak Heidi Williamsová odstranila Merrininy fotky, pokusila se památku na dceru zastrčit do prachu a tmy. „Měl byste se za ní někdy ráno stavit, když pracuje pro otce Moulda v kostele. Překvapit ji. Uvidíte, že má mnohem vřelejší… kontakt se životem, než si myslíte.“
Dale po něm vrhl tázavý pohled, ale Ig se tvářil kamenně a nic víc neprozradil. Nakonec se Dale pousmál a pokračoval: „Měl sis oholit hlavu už dávno, Igu. Vypadá to dobře. Vždycky jsem to chtěl udělat, mít holou hlavu, ale Heidi mi vyhrožovala, že jestli to udělám, naše manželství bude u konce. Nenechala mě oholit se ani tehdy, když jsem chtěl vyjádřit solidaritu s Regan po její chemoterapii. V některých rodinách to dělají. Aby ukázali, že drží při sobě. Naše rodina ale ne.“ Zamračil se a zeptal se: „Jak jsme se k tomu dostali? O čem jsme mluvili?“
„Jak jste chodil na školu.“
„Jo. Pravda. Otec mi nedovolil zapsat se na teologii, jak jsem chtěl, ale nemohl mi zabránit, abych tam šel na přijímačky. Pamatuju si učitelku, byla to černoška, profesorka Tandyová, a vykládala nám, že Satan se v mnoha náboženstvích objevuje jako ten dobrý. Většinou je to on, kdo vyláká bohyni plodnosti do postele, a po nějakém tom muchlování s ní zplodí svět. Nebo obilí. Prostě něco. Je v příběhu proto, aby napálil nehodné nebo jim pomohl do zhouby, nebo aspoň od alkoholu. Ani křesťané se nemůžou rozhodnout, co s ním. Jen se nad ním zamysli. On a Bůh by spolu měli válčit. Ale jestliže Bůh nenávidí hříchy a Satan trestá hříšníky, nejsou oba na stejné straně? Není soudce a popravčí v jednom týmu? Romantici. Myslím, že romantici měli rádi Satana. Nějak si nevzpomínám proč. Možná proto, že měl bradku, miloval děvčata a sex a věděl, jak uspořádat pořádný mejdan. Neměli romantici rádi Satana?“
„Až mi budeš zase špitat do uší,“ zašeptal Ig, „pověz jim, co rády uslyší.“
Dale se opět zasmál. „Ne. Tyhle Romantiky jsem nemyslel.“
Ig řekl: „Ti jsou jediní, které znám.“
Na cestě ven za sebou jemně zaklapl dveře.
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Ig seděl pod komínem v kruhu odpoledního světla a držel si nad hlavou lesklý snímek Merrinina prsu. Ve světle srpnové oblohy připomínaly tkáně černé vybuchující slunce, konec světa, a obloha vypadala jako z pytloviny. Ďábel se obrátil ke své bibli: ne ke Starému zákonu, ani k Novému, ale k zadní stránce, kam si před lety překopíroval morseovku z bratrovy encyklopedie. Ještě než přeložil papíry z obálky, věděl, že jsou to poslední stránky. Merrinina poslední vůle.
Začal tečkami a čárkami na obálce, které představovaly jednoduchou větu. TÁHNI, IGU.
Zasmál se – suchým, křečovitým havraním smíchem.
Vytáhl dvě stránky vytržené ze sešitu, popsané tečkami a čárkami po obou stranách, dílo několika měsíců, celého léta. S pomocí bible je začal překládat a občas se dotkl křížku na krku, Merrinina křížku. Jakmile odešel od Dalea, zase si ho navlékl. Měl pak pocit, jako by byla s ním, jako by mu mohla položit své studené prsty na zátylek.
Šlo to pomalu, převádět ty tečky a čárky v písmena a slova. Nevadilo mu to. Ďábel měl spoustu času.

Milý Igu,
tohle nebudeš číst za mého života. Nejsem si ani jistá, jestli chci, aby sis to přečetl po mé smrti.
Teda, tohle jde pomalu. Ale asi mi to nevadí. Pomáhá mi to zabít čas, když čekám někde na chodbě na výsledky nějakého testu. Také mě to nutí psát jen to, co chci říct, a nic víc.
Mám stejný druh rakoviny jako moje sestra, v rodinách se to dědí. Nebudu tě nudit genetikou. Ještě to není rozvinuté a vím, že kdybys to věděl, chtěl bys, abych bojovala. Vím, že bych měla, ale nebudu. Rozhodla jsem se nezemřít jako sestra. Nechci čekat, až budu plná zlosti, nechci zraňovat lidi, které miluju a kteří milovali mě, to znamená ty, Igu, a mí rodiče.
Bible tvrdí, že sebevrahové jdou do pekla, ale peklo je to, čím prošla moje sestra. Ty to nevíš, ale když jí řekli diagnózu, byla zasnoubená. Snoubenec ji opustil pár měsíců před smrtí. Odehnala ho od sebe. Chtěla vědět, jak dlouho po jejím pohřbu bude čekat, než se vyspí s jinou. Chtěla vědět, jestli tu tragédii zneužije, aby získal soucit jiných děvčat. Byla strašná. Já bych ji taky opustila.
Ráda se tomu vyhnu, díky. Ale ještě nevím, jak to udělám, jak umřu. Přála bych si, aby Bůh našel způsob, jak mi to udělat, když to nebudu čekat. Třeba mě strčil do výtahu a pak nechal prasknout lano. Dvacet sekund pádu a bylo by to. Jako bonus bych mohla spadnout na někoho zlého. Opraváře výtahů, který zneužívá děti. To by bylo správné.
Bojím se, že kdybych ti řekla o své nemoci, vzdal by ses své budoucnosti a požádal bys mě o ruku, a já bych byla slabá a souhlasila bych, a ty bys ke mně byl připoutaný, díval by ses, jak ze mě odřezávají kousky, jak se zmenšuju, plešatím a stahuju tě do pekla, a pak bych stejně umřela a zničila v tobě to nejlepší. Ty chceš tak moc věřit, že svět je dobrý, Igu, že lidé jsou dobří. A já vím, že až mi bude opravdu zle, nebudu schopná být dobrá. Budu jako sestra. Mám to v sobě, umím zraňovat lidi, a možná si nedokážu pomoct.
Chci, aby sis o mě pamatoval to dobré, ne to nejhorší. Lidé, které miluješ, by měli mít dovoleno nechat si to nejhorší pro sebe.
Nevíš, jak je těžké o tom s tebou nemluvit. Asi proto píšu tohle. Protože s tebou potřebuju mluvit a tohle je jediný způsob. Akorát je to trochu monolog, viď?
Máš takovou radost z cesty do Anglie, těšíš se, až budeš po krk ve světě. Vzpomínáš si na tu historku o stezce Evela Knievela a nákupním vozíku, co jsi mi vyprávěl? Takový jsi pořád. Připravený rozletět se nahý po strmém svahu svého života a nechat se vymrštit do lidského proudu. Zachraňovat lidi, kteří se topí v nepřízni osudu.
Dokážu tě ranit tak, abych tě od sebe odstrčila. Netěším se na to, ale bude to lepší než nechat to dojít až na konec.
Chci, aby sis našel nějakou prachšpatnou holku s londýnským přízvukem, vzal si ji k sobě do bytu a pořádněji přeříznul. Nějakou pěknou, zkaženou a sečtělou. Ne tak pěknou jako já, tak velkorysá nejsem, ale nevadí, když bude přijatelná. Doufám, že potom ti dá bezohledně kopačky a ty si najdeš někoho jiného. Někoho lepšího. Někoho upřímného, starostlivého, kdo nebude mít v rodině rakovinu, srdeční choroby, alzheimera a jiné ohavnosti. Také doufám, že tou dobou už budu dostatečně dlouho mrtvá, abych se o ní nedozvěděla.
Víš, jak bych chtěla umřít? Na stezce Evela Knievela, při divoké jízdě na svém vlastním vozíku. Mohla bych zavřít oči a představovat si, jak mě objímáš. Pak bych narazila přímo do stromu. Ani nevěděla, co ji zabilo. Něco takového. Ráda bych věřila v evangelium Micka a Keitha, v němž nemůžu dostat, co chci – to znamená tebe, Igu, naše děti a naše legrační sny – ale aspoň to, co potřebuju, tedy rychlou, náhlou smrt a vědomí, že jsi unikl.
Najdeš si nějakou podsaditou, laskavou ženu, která ti dá děti, a budeš úžasný, šťastný, energický otec. Uvidíš celý svět, každý jeho kout, a uvidíš bolest a některou vyléčíš. Budeš mít vnoučata a pravnoučata. Budeš učit. Budeš chodit na dlouhé procházky po lese. Na jedné z těch procházek, až budeš hodně starý, se ocitneš u stromu s domkem v koruně. Tam na tebe budu čekat. Budu čekat ve světle svíček v našem domku z myšlenek.
Tohle je spousta čárek a teček. Dva měsíce práce na tomhle papíře. Když jsem začala psát, moje rakovina byla jako hrášek v mém prsu a menší než hrášek v podpaží. Teď, když končím, je… no. Z malých věcí se jednoho dne stávají velké věci, mami.
Nevím, jestli jsem toho opravdu musela napsat tolik. Možná jsem si mohla ušetřit spoustu práce a prostě okopírovat první zprávu, kterou jsem ti vysílala křížkem. MY. Tím by bylo řečeno vše. Tady je zbytek: miluju tě, Iggy Perrishi.
Tvoje láska, Merrin Williamsová
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Když si Ig přečetl Merrinin poslední vzkaz, odložil ho, znovu si ho přečetl a zase ho odložil, vylezl z pece, chtěl utéct od pachu uhlíků a popela. Stál v místnosti u pece a nadechoval se pozdně odpoledního vzduchu, když vtom mu došlo, že se neobjevili hadi. Byl ve slévárně sám – skoro sám. V kolečku ležel stočený chřestýš, smotaný do tlustých smyček, a spal. Ig měl nutkání přistoupit k němu a pohladit ho po hlavě, dokonce udělal krok, ale pak se zastavil. Radši ne, řekl si, a podíval se na křížek na svém krku. Potom se zahleděl na svůj stín, šplhající v červeném světle končícího dne po stěně. Viděl stín muže, vysokého a hubeného. Stále cítil na spáncích rohy, jejich váhu, špičky trčící do vychládajícího vzduchu, ale stín mu ukazoval jen jeho samotného. Kdyby šel k hadovi s Merrininým křížkem na krku, bylo dost pravděpodobné, že by se do něj zahryzl.
Prohlížel si to černé tělo, jak šplhá po cihlové stěně, a chápal, že může jít klidně domů, kdyby chtěl. S křížkem měl zase svou lidskost, kdyby o ni stál. Mohl na uplynulé dva dny, noční můru nemoci a paniky, klidně zapomenout a být tím, kým vždycky byl. Myšlenka mu přinesla téměř bolestivý pocit úlevy, téměř smyslné potěšení: být zase Igem Perrishem a ne ďáblem, mužem a ne chodící pecí.
Pořád přemýšlel, když had v kolečku zvedl hlavu, protože přes něj přejelo bílé světlo. Někdo přijížděl po silnici. Iga napadlo, že je to Lee a vrací se pro ztracený kříž a případně další důkazy, které tu mohl zapomenout.
Ale když před slévárnou zastavilo auto, poznal Glennina otlučeného smaragdového saturna. Viděl ho dveřmi, otevřenými ve skoro dvoumetrové výšce. Vystoupila a za ní se táhl kouř. Hodila cigaretu do trávy a zašlápla ji. V době, kdy byla s Igem, dvakrát s kouřením přestala – jednou dokonce na celý týden.
Ig ji sledoval okny, jak obchází budovu. Byla zmalovaná. Vždycky chodila zmalovaná. Tmavě třešňová rtěnka, načesaná trvalá, oční stíny a lesklá růžová tvářenka. Nechtělo se jí dovnitř, svým výrazem to dávala jasně najevo. Pod tou namalovanou maskou vypadala vystrašeně a zoufale a byla hezká v takovém obyčejném, zanedbaném stylu. Měla na sobě přiléhavé černé bokové džíny, z nichž jí vykukovala čárka na zadku, pásek s cvoky a bílé tílko, které odhalovalo měkké břicho a tetování ve tvaru králíčka Playboye na boku. Iga bolelo, když se na ni díval a viděl, jak to všechno dohromady nešťastně prosí: Chtějte mě, někdo mě chtějte.
„Igu?“ zavolala. „Iggy! Jsi tam? Jsi tu někde?“ Přiložila dlaň k ústům, aby ji bylo lépe slyšet.
Neodpovídal a Glenna ruku zase spustila.
Ig chodil od okna k oknu, díval se, jak kráčí plevelem dozadu za slévárnu. Slunce bylo na druhé straně stavby, připomínalo červenou špičku cigarety syčící na bledé oponě oblohy. Když přešla ke stezce Evela Knievela, Ig proklouzl otevřenými dveřmi a šel za ní. Plížil se v trávě a žhavém světle umírajícího dne: jeden karmínový stín mezi mnoha dalšími. Byla k němu otočená zády a neviděla ho přicházet.
Na nejvyšším bodě stezky zpomalila, zahlédla ohořelou stopu na zemi i vyhořelé místo, kde byla hlína vypálená do běla. Červený kanystr od benzínu stále ležel v podrostu. Ig se plížil dál, pokračoval za ní po louce, mezi stromy a keře po pravé straně stezky. Na louce kolem slévárny byl ještě podvečer, ale pod stromy už se smrákalo. Neklidně si pohrával s křížkem, mnul ho mezi palcem a ukazováčkem, přemýšlel, jak se ke Glenně přiblíží a co jí řekne. Co si od něj zaslouží.
Glenna se podívala na spálené místo, potom na červený kanystr a nakonec dolů k řece. Ig viděl, jak jí to dochází. Začala dýchat rychleji. Pravou rukou sáhla do kapsy.
„Ach, Igu,“ pronesla. „Sakra, zatraceně, Igu.“
Vytáhla z kapsy telefon.
„Nedělej to,“ řekl Ig.
Zavrávorala a zhoupla se na patách. Telefon, růžový a hladký jako kostka mýdla, jí vyklouzl z ruky, dopadl na zem a odrazil se do trávy.
„Co to sakra děláš, Igu?“ zeptala se Glenna a než získala rovnováhu, přepnula ze žalu na hněv. Podívala se skrz borůvčí do stínu pod stromy. „Vyděsil jsi mě k smrti.“ Vyrazila k němu.
„Zůstaň, kde jsi,“ poručil jí Ig.
„Proč nechceš, abych…“ začala a zarazila se. „Ty máš na sobě sukni?“
Mezi větvemi se protáhlo trochu slabého, růžového světla a dopadlo na Igovu sukni a holé břicho. Od hrudníku nahoru však zůstával ve stínu.
Rozhněvaný výraz ustoupil nevěřícnému úsměvu, který nebyl ani tak pobavený jako vyděšený. „Achi, Igu,“ vydechla. „Igu, miláčku.“ Udělala další krok a Ig zvedl ruku.
„Nechci, aby ses sem vracela.“
Glenna zůstala stát.
„Co tě přivedlo ke slévárně?“
„Vybílil jsi náš byt,“ řekla. „Proč jsi to udělal?“
Ig neodpovídal, nevěděl, co má říct.
Glenna sklopila pohled a kousla se do rtu. „Myslím, že ti někdo asi řekl o mně a Leeovi.“ Přinutila se zvednout hlavu. „Igu, mrzí mě to. Jestli chceš, tak mě nenáviď. Asi jsem si o to říkala. Jen chci vědět, jestli jsi v pořádku.“ Tiše dodala: „Prosím, dovol mi ti pomoct.“
Ig se otřásl. Skoro to nemohl snést, slyšet další lidský hlas, jak mu nabízí pomoc, slyšet hlas plný lásky a starostlivosti. Byl démonem teprve dva dny, ale zdálo se mu, že dny, kdy věděl, jaké to je být milován, jsou ztracené v mlhavé minulosti, že zůstaly kdesi daleko. Žasl nad tím, že se s Glennou baví zcela normálně, byl to obyčejný zázrak, prostý a dobrý jako sklenice studené limonády v horkém dnu. Glenna neměla nutkání chrlit na něj své nejhorší a nejostudnější touhy; její tajemství zůstávala tajemstvími. Dotkl se křížku na svém hrdle, Merrinina křížku, uzavírajícího malý, vzácný kruh lidskosti.
„Jak jsi věděla, že mě tu najdeš?“
„Dívala jsem se v práci na místní zprávy a dozvěděla jsem se o tom shořelém autě, které našli na písčině. Kamery byly daleko, takže jsem si nebyla jistá, že je to gremlin, a reportérka říkala, že policie zatím nezná značku ani model. Ale měla jsem takový špatný pocit. Zavolala jsem Wyattovi Farmerovi, vzpomínáš si na Wyatta? Když jsme byli malí, nalepil mému bratranci Garymu vousy a zkoušeli, jestli by jim neprodali pivo.“
„Vzpomínám. Proč jsi mu volala?“
„Viděla jsem, že to odtahovací auto bylo jeho. Tím se teď živí. Má opravnu aut. Napadlo mě, že by mi mohl říct, co to bylo za auto. Sdělil mi, že je tak uškvařené, že na to ještě nepřišli, protože mají k dispozici jen rám a dveře, ale on sám si myslel, že je to hornet nebo gremlin, spíš gremlin, protože těch se dneska vyskytuje víc. A mě napadlo, ach bože, někdo ti zapálil auto. Pak mi to došlo – co když jsi byl v něm, když hořelo. Co když ses zapálil sám. Věděla jsem, že jestli je to pravda, udělal jsi to tady. Abys jí byl blízko.“ Věnovala mu další plachý, vystrašený pohled. „Chápu, proč jsi nám poničil byt…“
„Tobě. Nikdy nebyl náš.“
„Snažila jsem se, aby byl náš.“
„Já vím. Udělala jsi, co jsi mohla. Já ne.“
„Proč jsi spálil to auto? Proč jsi tady a máš na sobě… tohle?“ Ruce měla zaťaté v pěst a přitisknuté na prsa. Snažila se o úsměv. „Miláčku. Vypadáš, jako bys prošel peklem.“
„Dalo by se to tak říct.“
„Vylez ven. Pojď ke mně do auta, Igu. Vrátíme se do bytu, stáhneme z tebe tu sukni, umyjeme tě a zase budeš jako dřív.“
„Vrátíme se k tomu, jak to bylo předtím?“
„Ano. Přesně, jak to bývalo,“ odpověděla.
A to byl ten problém. S křížkem na krku mohl být jako dřív, mohl získat všechno zpátky, kdyby chtěl, ale nestálo to za to. Když musíte žít v pekle na zemi, není špatné být jedním z ďáblů. Ig si sáhl za krk, rozepnul náhrdelník, pověsil ho na větev nad hlavou, potom rozhrnul křoví a vystoupil do světla, aby viděla, jak teď vypadá.
Nejdřív se lekla. Nejistě o krok ucouvla, podpatek se jí zabodl do měkké hlíny a podvrtl se, takže si málem zlomila kotník, než získala rovnováhu. Otevřela ústa, aby zakřičela, vydala opravdový jekot jako z hororového filmu, poctivé, příšerné zaječení. Ale žádný výkřik nevyšel. Téměř okamžitě se její baculatá, hezká tvář uklidnila.
„Nesnášela jsi, jak jsme žili předtím,“ pravil ďábel.
„Nesnášela,“ souhlasila Glenna a opět trochu posmutněla.
„Všechno.“
„Ne. Pár věcí jsem měla ráda. Líbilo se mi, když jsme se milovali. Zavřel jsi oči a já jsem věděla, že myslíš na ni, ale nevadilo mi to, protože ses cítil dobře a to mi stačilo. A líbilo se mi, když jsme spolu v sobotu ráno snídali, udělali jsme si pořádnou snídani, slaninu, vejce, džus, a pak jsme se dívali na hlouposti v televizi a ty jsi vypadal, že vedle mě budeš rád sedět celý den. Ale hnusilo se mi to vědomí, že nikdy nebudu důležitá. Že nemáme budoucnost. A nenáviděla jsem, když jsi vyprávěl o tom, jak byla vtipná a chytrá. Nemohla jsem se jí rovnat. Nikdy jsem s ní nemohla soupeřit.“
„Opravdu chceš, abych se vrátil do bytu?“
„Ani mně se tam nechce. Nenávidím ten byt. Je mi odporné, že tam musím bydlet. Chci začít znova někde jinde.“
„Kam jinam bys šla? Kam bys mohla jít, abys byla šťastná?“
„Do Leeova domu,“ pronesla a obličej se jí rozzářil, mile a překvapeně se usmála jako dívka, která se poprvé ocitne v Disneylandu. „Šla bych tam v plášti, pod ním bych nic neměla a dopřála bych mu pořádné vzrušení. Lee občas chce, abych k němu zašla. Dneska odpoledne mi poslal esemesku, že jestli nepřijdeš, mohli bychom…“
„Ne,“ přerušil ji Ig ostře a z nosu mu vyletěl černý kouř.
Glenna se schoulila a couvla.
Ig se nadechl a nasál kouř zpátky. Vzal ji za ruku, otočil ji k autu a vyrazil. Panna a ďábel kráčeli v ohnivém světle končícího dne a ďábel ji káral: „S ním si nic nezačínej. Co pro tebe kdy udělal kromě toho, že pro tebe ukradl bundu a choval se k tobě jako k děvce? Musíš Leeovi říct, ať si trhne nohou. Zasloužíš si lepšího. Musíš méně dávat a víc brát, Glenno.“
„Já ráda dělám pro lidi něco hezkého,“ opáčila slabým, kurážným hláskem, jako by se styděla.
„Ty jsi taky lidi. Udělej něco hezkého pro sebe.“ Zatímco mluvil, napřel vůli do rohů a ucítil, jak nervy v rozích proletěla bílá rána rozkoše. „Kromě toho, podívej se, jak s tebou všichni zacházejí. Já jsem ti poničil byt, neviděla jsi mě několik dnů, pak přijedeš sem a vidíš, jak se tu potloukám v sukni. Když se vyspíš s Leem Tourneauem, nic nedokážeš. Musíš vymyslet něco většího. Měla by ses pomstít. Jeď domů, vezmi si platební kartu, vyber účet a… dopřej si dovolenou. Copak sis nikdy nechtěla dopřát čas jen pro sebe?“
„To by bylo něco, viď?“ řekla, ale úsměv jí na tváři za chvíli pohasl a dodala: „Dostala bych se do potíží. Jednou jsem byla třicet dní ve vězení. Nechci se tam už nikdy vrátit.“
„Nikdo tě nebude otravovat. Ne teď, když jsi přijela sem a viděla mě tu, jak si hraju v sukni na buzíka. Moji rodiče na tebe nepoštvou právníky. Nechtějí, aby se něco takového dostalo na veřejnost. Vezmi si i moji kreditku. Vsadím se, že naši ji ještě pár měsíců nezablokují. Jestli se chceš se všemi vypořádat, postarej se, abys je viděla ve zpětném zrcátku na cestě za lepším. Zasloužíš si něco lepšího, Glenno,“ domlouval jí Ig.
Stáli vedle jejího auta. Ig otevřel dveře a podržel je. Podívala se na jeho sukni a potom mu pohlédla do očí. Usmívala se. Také plakala, ronila velké slzy černé od řasenky.
„Tohle byla tvoje slabost, Igu? Sukně? Proto jsme si užili málo zábavy? Kdybych to věděla, zkusila bych… nevím, zkusila bych, aby nám to klapalo.“
„Ne,“ řekl Ig. „Mám to na sobě jen proto, že jsem nesehnal červené elasťáky a plášť.“
„Červené elasťáky a plášť?“ zeptala se pomalu. „To přece nosí ďábel, ne? Je to jako superhrdinský kostým. Myslím, že Satan byl svým způsobem první superhrdina.“
„Nemyslíš spíš superpadouch?“
„Ne. Určitě hrdina. Zamysli se nad tím. Na první výpravě se převtělil do hada a osvobodil dva vězně, které všehoschopný megaloman držel nahé ve vězení v džungli někde ve třetím světě. Zároveň jim vylepšil stravu a poučil je o jejich vlastní sexualitě. Připadá mi to jako směs Zvířecího muže a doktora Phila.“
Zasmála se – zvláštním, cizím, zmateným smíchem – a pak škytla a úsměv zmizel.
„Kam asi půjdeš?“ zeptal se Ig.
„Nevím,“ odpověděla. „Vždycky jsem se chtěla podívat do New Yorku. Vidět New York v noci. Kolem budou jezdit taxíky a z oken bude znít cizokrajná hudba. Na nárožích bude někdo prodávat oříšky, ty sladké burské oříšky. Prodávají ještě v New Yorku ty buráky?“
„Nevím, jestli se to ještě dělá. Bývalo to tak. Od Merrininy smrti jsem tam nebyl. Co kdybys to jela zjistit. Bude to skvělé. Nejlepší čas tvého života.“
„Jestliže je tak úžasné někam odjet, jestli je tak skvělé ti to nandat, proč se cítím tak děsně?“
„Protože tam ještě nejsi. Jsi pořád tady. A jakmile odjedeš, budeš si pamatovat jen to, že jsi mě viděla oblečeného k tanci v mé nejhezčí modré sukni. Všechno ostatní zapomeneš.“ Napřel do toho příkazu veškerou moc rohů, zasunul jí tu myšlenku hluboko do hlavy a byl to mnohem intimnější průnik než cokoli, co kdy prováděl v posteli.
Glenna kývla a prohlížela si ho červenýma, užaslýma očima. „Zapomenu. Dobře.“ Začala nasedat do auta a potom zaváhala a podívala se na něj přes dveře.
„Poprvé jsem s tebou mluvila přímo tady. Pamatuješ? Opékali jsme si lejno. To bylo, co?“
„Vidíš,“ řekl Ig. „Přesně to samé jsem plánoval na dnešní večer. Jeď, Glenno. Zpětné zrcátko.“
Kývla a začala si sedat, potom se však napřímila, nahnula se přes dveře a políbila ho na čelo. Spatřil pár nepříjemných pravd, které neznal; hřešila často a vždycky proti sobě. Lekl se a couvl, na čele stále cítil dotyk Glenniných chladných rtů a v nose ho šimrala cigaretová a mátová vůně jejího dechu.
„Hej,“ řekl.
Glenna se usmála. „Neubliž si tady, Igu. Vypadá to, že nemůžeš ve slévárně strávit jediné odpoledne, aniž by ses málem zabil.“
„Jo,“ opáčil Ig. „Teď, když o tom mluvíš, bych řekl, že se z toho stává zvyk.“

Ig šel zpátky na stezku Evela Knievela a díval se, jak žhnoucí sluneční uhlík padá do řeky Knowles a uhasíná. Jak tam stál ve vysoké trávě, zaslechl zvláštní melodické zacvrlikání, jaké by mohl vydávat hmyz, ale žádný takový hmyz neznal. Slyšel ho poměrně jasně – kobylky za soumraku zmlkly. Už stejně vymíraly, jejich drnčivý stroj poháněný chtíčem s končícím létem utichal. Zvuk se ozval znovu, přicházel zleva z trávy.
Dřepl si a zahlédl Glennin telefon s poloprůhledným růžovým krytem, jak leží v trávě barvy slámy na místě, kam ho upustila. Vytáhl ho z porostu a otevřel ho. Na displeji se objevila zpráva od Leea Tourneaua:

CO MÁŠ NA SOBĚ?

Ig se popotáhl za bradku a nervózně přemýšlel. Pořád ještě nevěděl, jestli to funguje i přes telefon, jestli se dá vliv rohů vysílat vzduchem a odrazit od satelitu. Na druhou stranu bylo dobře známo, že mobilní telefony jsou nástroj ďábla.
Označil Leeovu zprávu a stiskl VOLAT.
Lee to zvedl na druhé zazvonění. „Řekni mi, že máš na sobě něco sexy. Nemusíš to na sobě opravdu mít. Rád si hraju.“
Ig otevřel ústa, ale promluvil Glenniným mírným, hladkým hlasem. „Mám na sobě akorát tak hromadu bláta. Mám potíže, Lee. Potřebuju, aby mi někdo pomohl. Uvízla jsem s autem.“
Lee zaváhal, a když se opět ozval, jeho hlas byl tichý a rozvážný. „Kde jsi uvízla, děvče?“
„U té zatracené, zkurvené slévárny,“ pronesl Ig Glenniným hlasem.
„U slévárny? Co tam děláš?“
„Jela jsem hledat Iggyho.“
„Proč jsi to udělala? Glenno, ty nepřemýšlíš. Víš přece, jak je Ig labilní.“
„Vím, ale nemohla jsem si pomoct, měla jsem o něj strach. Jeho rodina má také strach. Nikdo neví, kde je, zmeškal babiččiny narozeniny a nezvedá telefon. Klidně by mohl být mrtvý. Nemůžu to snést, nelíbí se mi, že je v takové kaši a je to moje vina. Zčásti i tvoje, ty troubo.“
Lee se zasmál. „Hm. Možná. Ale pořád nechápu, co děláš u slévárny.“
„Rád sem touhle dobou chodí, protože tady umřela. Tak mě napadlo, že se tu porozhlédnu, zajela jsem sem a uvízla jsem, a Iggy tu samozřejmě nikde není. Posledně jsi byl tak hodný, že jsi mě hodil domů. Pomůžeš dámě dvakrát?“
Lee chvíli mlčel a pak se zeptal: „Už jsi někomu volala?“
„Jsi první, na koho jsem si vzpomněla,“ ujistil ho Ig Glenniným hlasem. „No tak. Nenuť mě prosit. Mám oblečení celé od bláta, potřebuju se svléknout a umýt.“
„Jistě,“ řekl Lee. „Pokud se na to budu moct dívat. Jak se umýváš.“
„Záleží na tom, jak rychle tu budeš. Sedím ve slévárně a čekám na tebe. Až uvidíš, kde jsem uvízla, budeš se mi smát. Až dorazíš, tak z toho dočista umřeš.“
„Nemůžu se dočkat.“
„Pospěš si. Je to tu trochu strašidelné.“
„To se vsadím. Není tam nikdo, jen duchové. Vydrž. Už jedu.“ Ig bez rozloučení zavěsil. Pak chvíli dřepěl nad spáleninou na vrcholu stezky Evela Knievela. Slunce zapadlo, zatímco se nedíval. Obloha nabyla sytého, švestkově fialového odstínu a rozsvěcely se na ní první hvězdy. Nakonec vstal, vrátil se do slévárny a připravil se na Leea. Stavil se pro Merrinin křížek, pověšený na větvi dubu. Vzal s sebou i červený kanystr. Byl ještě tak ze čtvrtiny plný.
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Spočítal si, že Lee bude potřebovat asi tak půl hodiny, aby se sem dostal, pokud pojede až z Portsmouthu, tak víc. Nebylo to moc času. Ig byl rád. Čím déle by musel myslet na to, co musí udělat, tím větší byla možnost, že to neudělá.
Šel před slévárnu a chystal se protáhnout se otevřenými dveřmi dovnitř, když zaslechl na prašné cestě za sebou auto. Zvedla se v něm ledová vlna adrenalinu. Čas běžel rychle, ale takhle rychle běžet nemohl, jedině že by Lee už byl v autě, když mu Ig volal, a z nějakého důvodu mířil právě sem. Jenže to nebyl Leeův velký červený cadillac, ale černý mercedes, a za volantem bůhvíproč seděl Terry Perrish.
Ig klesl do trávy a poloprázdný kanystr opřel o zeď. Naprosto nečekal, že uvidí bratra – tady a teď –, takže skoro nedokázal přijmout, co vidí. Jeho bratr tu nemohl být, protože touhle dobou už bylo Terryho letadlo v Kalifornii a Terry trpěl v subtropickém vedru a tichomořském slunci v Los Angeles. Ig mu řekl, aby odletěl, poddal se tomu, po čem toužil nejvíc – to znamená práskl do bot – a to mělo přece stačit.
Auto se otočilo, zpomalilo a blížilo se vysokou tuhou trávou k budově. Pohled na Terryho Iga rozzuřil a polekal. Jeho bratr sem nepatřil a na to, aby se ho zbavil, neměl čas.
Ig přeběhl betonovou základnu a držel se při zemi. Když ho mercedes míjel, byl už na rohu budovy a teď zrychlil a chytil dveře na straně spolujezdce. Otevřel je a skočil dovnitř.
Terry se na něj podíval, zařval, vrhl se ke dveřím na své straně a rychle tápal po klice. Potom poznal Iga a zarazil se.
„Igu,“ zafuněl. „Co to máš…“ Pohledem sjel ke špinavé sukni a pak se mu podíval do obličeje. „Co jsi to se sebou kurva provedl?“
Ig mu nejdřív nerozuměl, nechápal, čeho se Terry lekl. Potom ucítil v pravé ruce křížek, řetízek měl omotaný kolem prstů. Držel křížek a ten tlumil účinek rohů. Terry viděl opravdového Iga, poprvé od chvíle, kdy se vrátil domů. Mercedes pokračoval dál vysokou letní trávou.
„Nechceš zastavit auto, Terry?“ zeptal se Ig. „Než sjedeme po stezce do řeky?“
Terry nahmatal nohou brzdu a zastavil.
Bratři spolu seděli na předních sedadlech. Terry rychle dýchal otevřenými ústy. Dlouho na Iga jen civěl a nechápal. Potom se rozesmál. Byl to roztřesený, vystrašený smích, ale dostavil se spolu s nervózním zacukáním rtů, které téměř připomínalo úsměv.
„Igu. Co tady děláš… v tomhle stavu?“
„Na to bych se měl ptát já. Co tu děláš ty? Měl jsi dnes odletět.“
„Jak to…“
„Musíš odsud vypadnout, Terry. Nemáme moc času.“ Zatímco mluvil, díval se do zrcátka a kontroloval cestu. Lee Tourneau tu bude každou chvíli.
„Jakého času? Co se má stát?“ Terry zaváhal a zeptal se: „Co má být ta sukně?“
„Když nikdo jiný, Terry, tak ty bys měl vědět, jak vypadá odkaz na Motown.“
„Motown? To nedává smysl.“
„Ale jistě. Říkám ti, že odsud musíš okamžitě vypadnout. Co by mohlo dávat větší smysl? Jsi špatný člověk na špatném místě a ve velmi špatnou chvíli, Terry.“
„O čem to mluvíš? Děsíš mě. Co se děje? Proč pořád koukáš do zrcátka?“
„Někoho čekám.“
„Koho?“
„Leea Tourneaua.“
Terry zbledl. „Aha,“ řekl. „Aha. Proč?“
„Ty víš.“
„Aha,“ opakoval Terry. „Ty to víš. Kolik… kolik toho víš?“
„Všechno. Že jsi byl v autě. Spal jsi. Zařídil to, abys nemohl promluvit.“
Terry měl ruce na volantu, palci pohyboval nahoru a dolů a klouby měl bílé. Jeho obličej byl v šeru auta bledý jako vycházející srpnový měsíc. „Všechno. Jak víš, že je na cestě?“
„Vím to.“
„Ty ho chceš zabít,“ řekl Terry. Nebyla to otázka. „Očividně.“
Terry si prohlížel Igovu sukni, špinavé bosé nohy, zrudlou kůži, která vypadala jako šeredně spálená sluncem. Pak řekl: „Pojedeme domů, Igu. Pojedeme domů a probereme to. Máma a táta se o tebe bojí. Mají skoro panický strach, popravdě řečeno. Vraťme se domů, aby viděli, že jsi v pořádku, a pak si všichni promluvíme. Vyřešíme to.“
„Já už jsem to vyřešil,“ pravil Ig. „Měl bys odjet. Řekl jsem ti, abys odletěl.“
Terry zavrtěl hlavou. „Co tím myslíš, řekl jsi mi, abych odletěl? Celou dobu, co jsem doma, jsem tě neviděl. Nemluvili jsme spolu.“
Ig se podíval do zrcátka a zahlédl reflektory auta. Otočil se na sedadle a podíval se zadním oknem. Po silnici jelo auto, za tím tenkým proužkem mezi slévárnou a silnicí. Světla problikávala mezi kmeny stromů, jako by se rychle otevírala a zavírala závěrka, blik blik blik, vysílala zprávu: Pospěš si, pospěš. Auto přejelo, aniž by zabočilo na cestu, ale bylo otázkou jen několika minut, než přijede auto, které odbočku nemine, ale vydá se po ní a pojede k nim. Ig pohlédl níž a na zadním sedadle spatřil kufr a Terryho pouzdro s kornetem.
„Máš zabaleno,“ řekl. „Plánoval jsi odjet. Proč jsi to neudělal?“
„Udělal,“ odpověděl Terry.
Ig se napřímil a tázavě se na něj podíval.
Terry zavrtěl hlavou. „To je jedno. Zapomeň na to.“
„Ne, řekni mi to.“
„Potom.“
„Řekni mi to hned. Co tím myslíš? Když jsi odjel z města, jak je možné, že ses vrátil?“
Terry mu věnoval jasný a prázdný pohled. Po chvíli začal mluvit, pomalu a vážně. „Nedává to žádný smysl. Jasné?“
„Ne. Mně také ne. Proto chci, abys mi to řekl.“
Terry vystrčil jazyk a olízl si suché rty. Mluvil klidně, ale trochu spěšně. „Rozhodl jsem se, že poletím zpátky do Los Angeles. Vypadnu z toho blázince. Táta na mě byl naštvaný. Vera je v nemocnici a nikdo neví, kde jsi. Ale prostě jsem si vzal do hlavy, že nejsem v Gideonu k ničemu dobrý a musím se vrátit do L. A., pustit se do zkoušek. Táta mi řekl, že si neumí představit nic sobečtějšího, než že se za téhle situace seberu a uteču. Věděl jsem, že má pravdu, ale nějak mi to bylo jedno. Prostě mi přišlo, že bude fajn odjet.
Jenže čím víc jsem se vzdaloval od Gideonu, tím hůř jsem se cítil. Poslouchal jsem rádio a hráli písničku, kterou mám rád, a začal jsem přemýšlet, jak bych ji přearanžoval a zahrál s kapelou. Pak jsem si uvědomil, že žádnou kapelu nemám. Nemám s kým zkoušet.“
„Co tím myslíš, že nemáš s kým zkoušet?“
„Nemám práci,“ řekl Terry. „Skončil jsem. Odešel jsem z Hothouse.“
„Co to říkáš?“ zeptal se Ig. Na svém výletu do Terryho hlavy nic takového neviděl.
„Minulý týden,“ řekl Terry. „Nemohl jsem to vydržet. Po tom, co se stalo Merrin, už mě to nebavilo. Spíš naopak. Bylo to peklo. Peklo, protože jsem se musel usmívat a smát a hrát veselé písničky, i když se mi chtělo řvát. Kdykoli jsem hrál na kornet, řval jsem. Lidi od Foxu mi řekli, ať si vezmu volný víkend a promyslím to. Nezačali mi hned hrozit, že mě zažalují za porušení smlouvy, když příští týden nepřijdu do práce, ale vím, že to visí ve vzduchu. Taky vím, že je mi to fuk. Nemají nic, co bych mohl potřebovat.“
„A když sis vzpomněl, že už nemáš práci – otočil ses a jel jsi domů?“
„Ne hned. Bylo to strašidelné. Jako… jako bych byl dvěma lidmi najednou. V jedné chvíli jsem myslel na to, že musím sjet ze silnice a vrátit se do Gideonu. Pak jsem se zase vrátil k těm imaginárním zkouškám. Nakonec, když jsem byl skoro u letiště – víš, jak je ten kopec s tím velkým křížem? Kousek za závodištěm v Suffolk Downs?“
Igovi naskočila husí kůže a zamrazilo ho. „Má asi šest metrů. Znám ho. Myslel jsem si, že se mu říká kříž Dona Orsilla, ale to není pravda.“
„Je to Don Orione. Jmenuje se po něm pečovatelský dům, který se také stará o kříž. Zabočil jsem tam. Nahoru vede cesta. Nejel jsem až na vrchol. Jen jsem zastavil, abych mohl přemýšlet, zaparkoval jsem ve stínu.“
„Ve stínu kříže?“
Bratr nepřítomně kývl. „Pořád jsem měl zapnuté rádio. Studentskou stanici. Tak daleko na jihu je špatně slyšet, ale zatím jsem se nedostal k tomu, abych ho přeladil. A začaly místní zprávy a ten kluk říkal, že most na Old Fair Road v Gideonu je zase otevřený, prý byl přes den pár hodin zavřený, protože policie vylovila na písčině vyhořelé auto. Když jsem to slyšel, bylo mi z toho divně. Jen tak. Protože jsem o tobě dva dny neslyšel a písčina je kousek po proudu od slévárny. A touhle dobou umřela Merrin. Zdálo se mi, že je to propojené. Najednou jsem už nevěděl, proč tak spěchám, abych z Gideonu vypadl. Nevím, proč bylo tak důležité odjet. Otočil jsem se. Vrátil jsem se. A když jsem přijížděl do města, napadlo mě, že bych se měl podívat ke slévárně. Pro případ, že bys sem přišel, abys byl blízko Merrin a… a něco se ti stalo. Měl jsem pocit, že se nemůžu do ničeho pouštět, dokud se nepřesvědčím, že jsi v pořádku. No… tak jsem tady. A ty nejsi v pořádku.“ Znovu si Iga prohlédl a promluvil váhavým, ustaraným hlasem. „Jak jsi chtěl Leea… zabít?“
„Rychle. Což si nezaslouží.“
„Ty víš, co jsem udělal… a necháš mě jít? Proč mě nezabiješ taky?“
„Nejsi jediný člověk, který ze strachu něco zvoral.“
„Co to znamená?“
Ig chvíli přemýšlel nad odpovědí. „Nelíbilo se mi, jak na tobě Merrin visí, když jsi na koncertech hrál na kornet. Bál jsem se, že se zamiluje do tebe místo do mě, a to mě ničilo. Pamatuješ si, jak jsi kreslil ty grafy a dělal si legraci ze sestry Bennettové? Napsal jsem ten udavačský dopis. Kvůli kterému tě vyhodili z recitálu na závěr roku.“
Terry na něj chvíli třeštil oči, jako by Ig mluvil cizím jazykem. Potom se rozesmál. Byl to křečovitý, slabý smích, ale skutečný. „Ale kruci. Ještě teď mě bolí prdel z toho výprasku, který jsem dostal od otce Moulda.“ Úsměv mu však nevydržel, a když byl pryč, Terry dodal: „To není totéž. Není to stejná věc a stejně závažná.“
„Ne,“ souhlasil Ig. „Jen jsem to zmínil, abych názorně ukázal princip. Lidé dělají mizerná rozhodnutí, když mají strach.“
Terry se pokusil o úsměv, ale spíš to vypadalo, že se rozbrečí. „Musíme jet.“
„Ne,“ odpověděl Ig. „Jen ty. Hned.“ A jak promluvil, otevřel okénko na své straně. Zmuchlal řetízek a odhodil křížek do trávy, zbavil se ho. Zároveň napřel sílu do rohů, zavolal z lesů všechny hady, žádal je, aby se k němu připojili u slévárny.
Terrymu se hluboko v hrdle ozval zvuk, dlouhé překvapené zasyčení. „Haaaa – rohy. Ty… ty máš rohy. Na hlavě. Co to… panebože, Igu… Co jsi zač?“
Ig se otočil. Terryho oči se staly lampami, svítila z nich neskutečná hrůza, hrůza na pokraji údivu.
„Nevím,“ odpověděl Ig. „Démon nebo člověk, nejsem si jistý. Je to šílené, ale řekl bych, že je to ještě ve hvězdách: Merrin chtěla, abych byl člověk. Lidé odpouštějí. Démoni ani ne. Nechávám tě jít nejen kvůli tobě a sobě, ale i kvůli ní. Měla tě ráda.“
„Musím jet,“ zakníkal Terry vyděšeně.
„Správně. Až přijede Lee Tourneau, bude lepší, když tu nebudeš. Mohl bys přijít k úrazu, jestli se něco pokazí, a i kdyby ne, pomysli, jak by to poškodilo tvoji pověst. Tohle s tebou nemá nic společného. Nikdy nemělo. Vlastně na tenhle rozhovor zapomeneš. Nikdy jsi tu nebyl a nikdy jsi mě neviděl. Všechno je pryč.“
„Pryč,“ opakoval Terry, trhl sebou a zamrkal, jako by mu někdo šplíchl do obličeje ledovou vodu. „Ježíši, musím odtud vypadnout. Jestli se mám ještě někdy vrátit do práce, musím vypadnout z téhle díry.“
„Správně. Náš rozhovor skončil a ty odjedeš. Jeď domů a řekni mámě a tátovi, že jsi zmeškal let. Buď s lidmi, kteří tě mají rádi, a zítra se podívej do novin. Říká se, že dobré zprávy v nich nikdy nejsou, ale určitě se budeš cítit líp, až uvidíš titulní stránku.“ Ig chtěl bratra políbit na tvář, ale bál se – nechtěl objevit nějaké skryté tajemství, které by ho přimělo rozmyslet si to a neposílat Terryho pryč. „Měj se, Terry.“

Vystoupil z auta a díval se, jak se dává do pohybu. Mercedes se pomalu rozjel a drtil vysokou trávu před sebou. Udělal velkou, línou otočku, otáčel se za velkou hromadou suti, cihel, starých prken a plechovek. Ig se otočil, nechtěl se dívat, jak se mercedes objeví na druhé straně hromady. Musel se připravit. Rychle kráčel kolem vnější zdi staré slévárny a vrhal pohledy k řadě stromů, které budovu chránily před pohledy ze silnice. Čekal, že každou chvíli uvidí mezi jedlemi reflektory, které zpomalí a na cestu vjede Lee Tourneau.
Vyšplhal do místnosti u pece. Vypadalo to tam, jako by tam někdo přinesl několik kbelíků s hady, vysypal je tam a utekl. Hadi se plazili z koutů a padali z hromad cihel. Chřestýš vylezl z kolečka a se slyšitelným žuchnutím spadl na podlahu. Bylo jich tady jen kolem stovky. Ale co. To stačí.
Sehnul se, vzal chřestýše uprostřed těla a zvedl jej do vzduchu; teď už se nebál, že ho kousne. Had přimhouřil oči ve výrazu ospalé náklonnosti, zamrskal na něj černým jazykem a chvíli mu šeptal do ucha chladné něžnosti. Ig jej jemně políbil na hlavu a odnesl do pece. Když jej nesl, uvědomil si, že z něj necítí žádnou vinu ani hříchy, že had nemá vzpomínky na něco špatného, co udělal. Byl nevinný. Všichni hadi byli samozřejmě nevinní. Plazit se trávou, kousnout a omráčit jedem nebo rychlým křupnutím čelistí, polknout a cítit, jak hrdlem prochází poctivý, chlupatý, kluzký kus myšího masa, zalézt do temné díry a stočit se na lůžku z listí – to bylo ryzí dobro, takhle měl svět fungovat.
Nahnul se do komína a položil hada na páchnoucí deku na matraci. Pak se nad ním sehnul, zapálil všechny svíčky a vytvořil intimní a romantickou atmosféru. Chřestýš se spokojeně stočil.
„Víš, co máš dělat, kdyby mě dostali,“ řekl jí. „Další člověk, který otevře tyhle dveře. Potřebuju, abys kousal, kousal a kousal. Rozumíš mi?“
Vyplázl jazyk a zamával jím ve vzduchu. Ig přes něj přetáhl rohy přikrývky, aby jej schoval, a nahoru položil hladký růžový oblázek Glennina telefonu. Kdyby ho Lee náhodou zabil, přijde sem, aby sfoukl svíčky, a až uvidí telefon, bude ho chtít vzít s sebou. Koneckonců se z něj volalo i jemu a nebylo by dobré nechávat v okolí důkazy.
Ig vylezl otvorem z pece a přivřel je skoro na doraz. Škvírami bylo vidět světlo svíček, jako by ve staré peci zase hořelo, jako by se slévárna probouzela k životu. Popadl vidle, které měl opřené o zeď vedle dvířek.
„Igu,“ zašeptal za ním Terry.
Ig se prudce otočil a srdce se mu rozbušilo. Bratr stál venku a vytahoval se na špičky, aby viděl do dveří.
„Co tu ještě děláš?“ zeptal se Ig rozrušeně.
„To jsou hadi?“ zeptal se Terry.
Terry ustoupil od dveří a Ig seskočil dolů. V jedné ruce měl stále krabičku zápalek a teď ji odložil na kanystr s benzínem. Pak se otočil a namířil vidlemi na Terryho hruď. Natáhl krk, aby se podíval za něj na temnou louku. Mercedes neviděl.
„Kde máš auto?“
„Za tou hromadou krámů,“ řekl Terry a ukázal na zvlášť velký kopec odpadu. Zvedl ruku a jemně odstrčil hroty vidlí.
„Řekl jsem ti, abys zmizel.“
Terryho obličej se v srpnové noci leskl potem. „Ne,“ opáčil.
Igovi chvíli trvalo, než Terryho podivnou odpověď zpracoval.
„Ano.“ Opřel se do něj rohy, opřel se tak tvrdě, že pocit tlaku a horka v nich byl na chvíli téměř bolestivý – krajně nepříjemný. „Ty tu nechceš být a já tě tu taky nechci.“
Terry opravdu zavrávoral, jako by do něj Ig strčil. Pak ale chytil rovnováhu a zůstal stát. Tvářil se zachmuřeně a soustředěně.
„A já jsem nesouhlasil. Nemůžeš mě přinutit. Nevím, co mi děláš s hlavou, ale má to určité hranice. Můžeš mi jen udělat nabídku. Já ji musím přijmout. A tuhle nepřijímám. Neodjedu odsud a nenechám tě postavit se Leeovi o samotě. To jsem udělal Merrin a od té doby žiju v pekle. Jestli chceš, abych odjel, nasedni do mého auta a pojeď se mnou. Vyřešíme to. Vymyslíme, jak to vyřídit s Leem tak, aby nikdo nepřišel k úhoně.“
Ig vztekle zachrčel a vrhl se na Terryho vidlemi. Terry před hroty couvl. Ig zuřil, že nemůže bratra přimět, aby udělal, co chce. Kdykoli po něm vyjel vidlemi, Terry uhnul z dosahu a slabě, nejistě se zazubil. Ig měl stejný pocit bezmoci, jako když mu bylo deset a byl donucen někde na dvoře hrát na honěnou.
Na druhé straně řady stromů mezi slévárnou a silnicí se objevila světla a zpomalila, jak se řidič chystal odbočit. Ig a Terry se zarazili a zadívali se na silnici.
„To je Lee,“ řekl Ig a upřel na Terryho zuřivý pohled. „Zalez do auta a drž se stranou. Nemůžeš mi pomoct. Můžeš to jen posrat. Nevystrkuj ani nos a nepleť se nikam, kde by tě někdo mohl zabít.“ Pobídl ho dalším výpadem vidlemi a zároveň napřel do rohů poslední výbuch vůle, snažil se Terryho zlomit.
Tentokrát Terry nebojoval, otočil se a utíkal vysokou trávou k hromadě odpadu. Ig se díval, dokud nebyl na rohu budovy. Potom se protáhl dveřmi do slévárny. Světla Leeova cadillaku za ním krájela tmu jako nůž na dopisy zařezávající se do černé obálky.
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Sotva se vytáhl do místnosti, světla přejela okna a dveře. Po počmáraných stěnách putovaly jasné bílé čtverce a vytahovaly z nich prastaré nápisy: TERRY PERRISH JE BUZNA, MÍR ’79, BŮH JE MRTVÝ. Ig před světlem ustoupil ke kraji dveří. Shodil kabát a mrskl ho na podlahu. Pak se skrčil do rohu a pomocí rohů zavolal hady.
Vylezli z koutů, padali z děr ve zdi, vyklouzávali zpod hromad cihel. Plazili se po kabátě a ve spěchu přelézali jeden přes druhého. Shromáždili se i pod ním a kabát se začal kroutit a nadouvat. Pak si začal sedat. Zvedl se a narovnal se, ramena se začala vyplňovat, rukávy se pohybovaly a nafukovaly, jako by do nich strkal ruce nějaký neviditelný muž. Nakonec se zvedla hlava s vlasy, jež se svíjely a přelévaly přes límec. Vypadalo to, jako by na podlaze seděl dlouhovlasý muž, možná žena, a meditoval se skloněnou hlavou. A při tom se neustále chvěl.
Lee zatroubil.
„Glenno?“ zavolal. „Co děláš, zlato?“
„Jsem tady,“ křikl Ig Glenniným hlasem. Dřepěl hned vpravo od dveří. „Sakra, Lee. Podvrtla jsem si kotník.“
Otevřely se dveře auta a zase se zavřely. V trávě se ozvaly kroky.
„Glenno?“ zeptal se Lee. „Co se děje?“
„Sedím tady, miláčku,“ řekl Ig, „prostě tady sedím.“
Lee položil ruku na beton a protáhl se dveřmi. Od doby, kdy ho Ig viděl naposledy, nabral Lee pětačtyřicet kilo a oholil si hlavu, což byla proměna stejně úžasná, jako když vám narostou rohy, a Igovi to chvíli nedávalo smysl, nechápal, co vidí. To přece nebyl Lee. Byl to Eric Hannity s modrými latexovými rukavicemi, obuškem a popálenou hlavou plnou puchýřů. Ve světle reflektorů byla kostnatá křivka jeho lebky červená jako ta Igova. Puchýře na levé tváři vypadaly tlusté, široké a plné hnisu.
„Hej, holka,“ zašeptal Eric. Očima těkal sem a tam, rozhlížel se po velké tmavé místnosti. Iga s vidlemi neviděl, v nejhlubším stínu po pravé straně ho vidět nemohl. Erikovy oči se ještě nepřizpůsobily tmě. Protože dveřmi za ním proudilo světlo, nepřizpůsobí se nikdy. Lee byl někde venku. Nějak tušil, že to není bezpečné, a přijel s Erikem, a jak to mohl vědět? Neměl křížek, který by ho chránil. Nedávalo to smysl.
Eric se pomalu šoural k postavě v kabátě a obušek se mu v pravé ruce houpal v pomalých, líných obloucích.
„Řekni něco, mrcho,“ pravil Eric.
Kabát se zachvěl, slabě mávl rukou a zavrtěl hlavou. Ig se nehýbal, zadržoval dech. Nevěděl, co má dělat. Těmi dveřmi měl přijít Lee, ne někdo jiný. Ale takový byl příběh jeho krátkého démonického života, pomyslel si Ig. Udělal, co bylo v jeho satanských silách, aby vymyslel jednoduchou, prostou vraždu, a teď se mu to všechno rozletělo jako studený popel ve větru. Možná to tak bylo pokaždé. Možná byly ďáblovy plány ničím ve srovnání s tím, co dokázali vymyslet lidé.
Eric se doplížil přímo za kabát. Oběma rukama zvedl obušek a praštil jím toho tvora do zad. Kabát se zhroutil a z něj se vyřinuli hadi, jako by se roztrhl velký pytel a jeho obsah se vysypal všude kolem. Eric vydal přiškrcený, znechucený výkřik a málem se přerazil o vlastní boty, jak couval.
„Co?“ křikl někde zvenku Lee. „Co se děje?“
Eric dupl na hlavu užovce, která mu lezla mezi patami. Křehce to zakřupalo, jako když se rozbije žárovka. Zhnuseně zasténal, odkopl vodního hada a couval, couval k Igovi. Brodil se v hadím gejzíru. Zrovna se otáčel, aby odešel, když na jednoho hada šlápl a zradil ho kotník. Udělal překvapivě elegantní piruetu a otočil se čelem vzad, než ztratil rovnováhu a ztěžka dopadl na koleno před Iga. Zůstal na něj civět prasečími očky zapadlými ve velkém, popáleném obličeji. Ig mezi nimi držel vidle.
„Tak to mě poser,“ řekl Eric.
„Rád,“ pravil Ig.
„Táhni do pekla, zmrde,“ řekl Eric, začal zvedat levou ruku a Ig si teprve teď všiml revolveru s krátkou hlavní.
Ig vyskočil, nepřemýšlel a zabodl vidle do Erikova levého ramene. Bylo to jako vrazit je do kmene stromu. Násadou projela chvějivá rána až do Igových rukou. Jeden bodec Erikovi roztříštil klíční kost; druhý mu propíchl deltový sval; třetí se zabodl do horní části hrudníku. Zbraň vystřelila do nebe, ozvala se hlasitá rána jako z petardy, zvuk amerického léta. Ig se nezastavoval, vychýlil Erika z rovnováhy a srazil ho na zadek. Erikova levá ruka sebou švihla, zbraň odletěla někam do tmy, při nárazu na zem opět vystřelila a jedna černá užovka byla roztržena vedví.
Hannity zahekal. Zdálo se, jako by se snažil zvednout něco hodně těžkého. Zatínal čelisti a jeho už tak rudý obličej nabýval karmínového odstínu, narušovaného pouze bílými puchýři. Upustil obušek, natáhl se pravou rukou přes tělo a popadl vidle za kovovou hlavu, jako by si je chtěl vytrhnout.
„Nedělej to,“ poradil mu Ig. „Nechci tě zabít. Jestli se pokusíš to vytáhnout, poraníš se ještě hůř.“
„Já se je,“ zafuněl Hannity. „Nesnažím. Vytáhnout.“
Otočil tělo doprava a táhl násadu vidlí a s ní i Iga ze tmy do jasně osvětleného dveřního otvoru. Ig si to uvědomil, teprve když se to stalo, když ztratil rovnováhu a vyklopýtal ze stínu. Zapřel se, zatáhl za vidle a zpětnými ostny opatřené hroty se na okamžik zachytily za svaly a šlachy. Pak se uvolnily a Eric zařval.
Ig nepochyboval, co se stane, a snažil se dostat co nejdál od dveří, v nichž byl zarámovaný jako nasvícený červený terč na černém papíře, jenže byl moc pomalý. Z brokovnice zaduněla ohlušující rána a její první obětí byl Igův sluch. Zbraň vyplivla rudý oheň a Igovy omráčené bubínky vypověděly službu. Svět se okamžitě oděl do nepřirozeného, ne úplně dokonalého ticha. Ig měl pocit, jako by ho do pravého ramene nabral školní autobus. Klopýtl a narazil do Erika, který vydal drsný, vlhký, kašlavý zvuk, jako když štěká pes.
Lee se chytil jednou rukou za zárubeň a vytáhl se nahoru a dovnitř. V druhé ruce držel brokovnici. Beze spěchu se zvedl. Ig se díval, jak natahuje závěr, jasně viděl, jak z otevřené komory vyskočila vystřelená nábojnice a opsala parabolu někam do tmy. Ig chtěl také skočit po oblouku, vrhnout se doleva, udělat ze sebe pohyblivý terč, ale něco ho drželo za ruku – Eric. Eric ho držel za loket a přitahoval se k němu, buď ho chtěl použít jako berli nebo si ho přidržet jako lidský štít.
Lee znovu vystřelil a Ig dostal do nohou ránu lopatou. Složily se pod ním. Na okamžik se byl schopný na nich udržet: zapřel se násadou vidlí o podlahu a plnou vahou se o ně opíral. Eric ho však stále držel a výstřel ho také zasáhl, ne do nohou, ale do hrudi. Eric se svalil dozadu a Iga strhl s sebou.
Ig zahlédl na místě, kde téměř před sto lety býval strop, vířící černou oblohu a světélkující mrak. Potom dopadl zády na beton – úder mu roztřásl všechny kosti.
Ležel vedle Erika, hlavou mu téměř spočíval na boku. Necítil pravé rameno ani nic od kolen dolů. Z hlavy mu tekla krev, temná obloha povážlivě černala ještě víc a Ig se zoufale snažil udržet při vědomí. Jestli teď omdlí, Lee ho zabije. Následovala druhá myšlenka, že tohle polovědomí nehraje žádnou roli, protože tak jako tak bude zabit. Zcela mimochodem si uvědomil, že pořád drží vidle.
„Tys mě střelil, ty zkurvysynu!“ ječel Eric. Jeho hlas byl ztlumený. Ig měl pocit, jako by poslouchal přes motocyklistickou helmu.
„Mohlo to být horší. Mohl jsi být mrtvý,“ řekl Lee Erikovi a vzápětí stál nad Igem a mířil mu hlavní do obličeje.
Ig bodl vidlemi do vzduchu a chytil hlaveň mezi bodce. Trhl jí vzhůru, takže když vystřelila, vybuchla Erikovi Hannitymu přímo do obličeje. Ig obrátil hlavu právě včas, aby viděl, jak Hannityho hlava exploduje jako meloun shozený z výšky. Stříkla na něj krev tak horká, jako by ho měla opařit, a Ig si musel vzpomenout na toho krocana, který se za ohlušujícího prásknutí rozletěl na kousky. V krvi se plazili hadi, utíkali, mířili do koutů místnosti.
„Ale sakra,“ řekl Lee. „Teď je to ještě horší. Promiň, Eriku. Snažil jsem se zabít Iga, přísahám.“ A pak se zasmál hysterickým, neveselým smíchem.
Lee o krok couvl a vytáhl hlaveň z vidlí. Sklonil zbraň, Ig se po ní opět ohnal vidlemi a brokovnice vypálila počtvrté. Výstřel mířil nahoru, trefil násadu vidlí a rozmetal ji. Trojhrotá hlavice odletěla do tmy a zarachotila na betonu. Igovi zůstal v ruce jen roztříštěný a zcela zbytečný kus dřeva.
„Mohl bys zůstat klidně ležet?“ zeptal se Lee a znovu zbraň natáhl.
O krok couvl a z bezpečné vzdálenosti jednoho metru opět namířil Igovi na obličej a zmáčkl spoušť. Kladívko jen suše cvaklo. Lee se zamračil, zvedl pušku a zklamaně se na ni podíval.
„Cože, ta je jen na čtyři náboje?“ zeptal se. „Není moje. Je Erikova. Zastřelil bych tě už posledně, ale chápeš, ty soudní laboratoře. Teď už se naštěstí není čeho bát. Zabil jsi Erika a on zabil tebe, já v tom nefiguruju a všechno je, jak má být. Jen je mi líto, že Erikovi došly náboje a musel tě tou puškou umlátit k smrti.“
Otočil zbraň, chytil ji za hlaveň a přes rameno se rozpřáhl. Iga napadlo, že to vypadá, jako by Lee trávil nějaký čas trénováním golfu – měl lehký, čistý nápřah – a vzápětí praštil Iga do hlavy. Zasáhl jeden roh, ozvala se tříštivá rána, Ig odletěl od Erika a kutálel se po hladké podlaze.
Zůstal ležet obličejem vzhůru, ztěžka oddychoval, v jedné plíci ho bodalo, a čekal, až se nebe přestane točit. Obloha se houpala, hvězdy poletovaly jako vločky ve sněhové kouli, kterou někdo pořádně zatřásl. Rohy hučely jako velká ladička. Absorbovaly však ránu a zachránily mu lebku.
Lee došel k němu, zvedl pušku a praštil Iga do kolene. Ig zařval, posadil se a jednou rukou se chytil za nohu. Zdálo se, že se čéška rozpadla na tři velké kusy, jako by se pod kůží pohybovaly střepy talíře. Sotva si sedl, Lee zaútočil znovu. Uštědřil Igovi šikmý úder přes temeno a opět ho srazil na záda. Dřevo, které Ig držel, ostré kopí, jež bývalo násadou vidlí, mu vyletělo z ruky. Obloha pokračovala ve víření, z něhož se zvedal žaludek.
Lee se rozmáchl pažbou a vší silou, kterou v sobě našel, udeřil Iga mezi nohy, přímo do koulí. Ig nemohl křičet, nedostával se mu vzduch. Zkroutil se, prudce se převrátil na bok a zlomil se v pase. V rozkroku se mu vytvořil tvrdý bílý uzel bolesti a stoupal mu do břicha, kde se nafoukl, jako když se balon plní jedovatým vzduchem, do zdrcujícího pocitu nevolnosti. Igovo tělo se napjalo a zatínalo se jako pěst, jak se snažil nepozvracet se.
Lee odhodil brokovnici a Ig slyšel, jak zazvonila na podlaze vedle Erika. Potom začal chodit kolem a něco hledat. Ig nemohl mluvit, sotva se dokázal nadechnout.
„Co udělal Eric s tou pistolí?“ přemýšlel Lee nahlas. „Víš, oklamal jsi mě, Igu. Je úžasné, co dokážeš lidem udělat v hlavě. Jak je donutíš zapomenout. Vymažeš jim paměť. Necháš je slyšet hlasy. Vážně jsem si myslel, že je to Glenna. Byl jsem na cestě, když mi zavolala ze salonu a řekla mi, ať se jdu vycpat. Něco takového. Věřil bys tomu? Řekl jsem fajn, půjdu se vycpat, ale jak jsi vyhrabala to auto? A ona na to – o čem to kruci mluvíš? Neumíš si představit, jak jsem se cítil. Jako bych ztrácel rozum. Jako by se porouchal celý svět. Kdysi jsem už něco takového cítil, Igu. Když jsem byl malý, spadl jsem z plotu a uhodil jsem se do hlavy, a když jsem se probral, měsíc se klepal, jako by se chystal spadnout z nebe. Jednou jsem ti o tom vyprávěl. Spravil jsem ho. Spravil jsem měsíc. Uvedl jsem nebe zase do pořádku. A tebe spravím taky.“
Ig zaslechl, jak se dvířka do pece se skřípotem otevřela a pocítil krátký, skoro bolestivý příval naděje. Chřestýš Leea dostane. Lee sáhne do komína a had ho kousne. Ale pak zaslechl, jak Lee odchází a jeho boty skřípou na betonu. Jen otevřel dveře, možná aby lépe viděl, stále hledal zbraň.
„Zavolal jsem Erikovi, řekl jsem mu, že tu jsi a hraješ se mnou nějakou hru, a že bychom si na tebe měli došlápnout a nevím jak tvrdě. Protože jsi býval můj přítel, měli bychom se s tebou vypořádat podle pravidel. Ale znáš Erika. Nemusel jsem ho dlouho přemlouvat. Nemusel jsem mu ani říkat, aby si vzal zbraně. Udělal to sám. Víš, že jsem v životě nestřílel? Ani jsem nikdy žádnou zbraň nenabil. Matka tvrdila, že zbraně jsou ďáblova pravá ruka a nechtěla je v domě. Hm. Ale co. Lepší než nic.“ Ig slyšel kovové škrábnutí, jak Lee něco zvedal ze země. Vlny nevolnosti přicházely pomaleji a Ig mohl konečně dýchat, i když po malých doušcích. Domníval se, že kdyby mohl ještě minutu odpočívat, dokázal by se posadit. Učinit poslední pokus. Také si říkal, že za minutu už bude mít v hlavě pět kulek.
„Ty máš pořád v kapse nějaké triky,“ říkal Lee, když se k němu vracel. „Popravdě, před pár minutami? Když jsi na nás volal Glenniným hlasem? Skoro jsem tomu zase uvěřil, vážně jsem si myslel, že je to ona, i když jsem věděl, že je v salonu. Hlasy jsou bezva, Igu, ale nejsou tak úžasné jako vyváznout bez úhony z hořícího auta.“ Odmlčel se. Stál nad Igem nikoli s pistolí, ale s hlavicí vidlí. „Jak se to stalo? Jak se z tebe stalo tohle? S rohama?“
„Merrin,“ řekl Ig.
„Co je s ní?“
Igův hlas byl slabý, roztřesený, ne o moc hlasitější než dech. „Bez Merrin… jsem byl tohle.“
Lee si klekl na koleno a věnoval Igovi pohled, v němž se zračil možná skutečný soucit. „Já jsem ji taky miloval,“ řekl. „Láska z nás obou asi udělala ďábly.“
Ig otevřel ústa, aby promluvil, a Lee mu položil ruku na krk a všechny zlé věci, které kdy spáchal, se Igovi hrnuly do krku jako ledová, leptavá chemikálie.
„Ne, myslím, že by byla chyba nechat tě dál mluvit,“ řekl Lee, zvedl vidle nad hlavu a zamířil bodci na Igovu hruď. „Myslím, že v téhle chvíli už ani jeden nemáme co říct.“
Zatroubení kornetu bylo pronikavé, ohlušující kvílení, jako když se schyluje k automobilové nehodě. Lee trhl hlavou k východu, kde na jednom koleně balancoval Terry s trubkou přitisknutou ke rtům.
V okamžiku, kdy se díval stranou, se Ig vymrštil a odstrčil Leeovu ruku. Chytil ho za klopy sportovního saka a vrazil mu hlavou do těla: zabodl rohy do Leeova břicha. Náraz mu až zavibroval páteří. Lee hekl, vydal jednoduchý zvuk dechu vyráženého z těla.
Rohy objal pocit mokrého podtlaku a držel je, takže nebylo snadné se uvolnit. Ig kroutil hlavou ze strany na stranu a zvětšoval tak rány. Lee ho držel rukama za hlavu, snažil se ho odstrčit, a Ig ho nabral znovu, bodl hlouběji do pružného odporu. Cítil krev smíšenou s jiným pachem, odporným smradem zkažených odpadků – nejspíš z protrženého střeva.
Lee položil ruce Igovi na ramena a strčil do něj, snažil se vyprostit z rohů. Ozval se vlhký mlaskavý zvuk, jak se uvolnily, zvuk boty vytahované z hlubokého bahna.
Lee se zlomil v pase a s rukama přitisknutýma na břicho se překulil na bok. Ig už také nemohl sedět a svalil se na beton. Ležel obličejem k Leeovi, který se schoulil do polohy nenarozeného dítěte, objímal se rukama, oči měl zavřené a ústa otevřená dokořán. Nekřičel, neměl dost vzduchu na výkřik a se zavřenýma očima neviděl černou užovku, plazící se kolem něj. Užovka hledala místo, kde by se schovala před tou vřavou. Když míjela Leea, otočila hlavu a věnovala Igovi zoufalý pohled očí ze zlaté fólie.
Tam, vybízel ji Ig myšlenkou a bradou ukazoval na Leea. Zalez. Schovej se.
Had zpomalil, podíval se na Leea a zase zpátky na Iga. Ig viděl v hadově pohledu jasně zřetelnou vděčnost. Užovka změnila směr, elegantně se proplazila prachem na betonové podlaze a vlezla po hlavě do Leeových zejících úst.
Lee okamžitě otevřel oči, to dobré i poraněné, a obě mu svítily zvláštní extatickou hrůzou. Snažil se zavřít čelisti, ale když kousl do osm centimetrů tlustého hadího těla, jen ho vyděsil. Hadí ocas se zuřivě mrskal a začal spěchat, cpal se Leeovi hlouběji do krku. Lee skučel, dusil se a pustil potrhané břicho, aby hada chytil, dlaně však měl pokryté krví a plaz mu snadno vyklouzl z prstů.
Terry klopýtavě utíkal přes místnost. „Igu? Igu, jsi…“ Potom však spatřil Leea házejícího sebou na podlaze, na místě se zastavil a zůstal na něj civět.
Lee se překulil na záda a řval, i když s hadem v krku bylo těžké vydávat nějaké zvuky. Patami bušil do podlahy. Jeho obličej nabýval barvy, která v noci vypadala téměř černá, a na spáncích mu vystoupily větve žil. Poškozené oko zůstávalo upřené na Iga a hledělo na něj s výrazem, jenž se blížil úžasu. To oko bylo bezednou černou dírou s točitým schodištěm z bledého kouře, které vedlo na místo, kam by se mohla duše vydat a nikdy se odtud nevrátit. Ruce mu spadly podél těla. Z úst mu viselo ještě dobrých dvacet centimetrů hada, dlouhá černá zápalná šňůra lidské bomby. Had se nehýbal, pochopil, že naletěl na lež a udělal smrtelnou chybu, když se pokusil nacpat do vlhkého, těsného tunelu Leeova krku. Nemohl postupovat dál ani se vrátit. Iga to mrzelo. Dost mizerná smrt: umřít zaseknutý v Leeovi Tourneauovi.
Bolest se vracela, vylévala se mu do těla z rozkroku, rozbitého ramene a rozdrcených kolenou, jako znečištěné přítoky ústící do hlubokého rezervoáru nevolnosti. Ig zavřel oči a soustředil se na zvládnutí bolesti. Ve staré slévárně nastalo na nějakou dobu ticho a muž a démon leželi vedle sebe – ačkoli kdo je kdo by bylo nejspíš téma pro teologickou debatu.
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Stíny nejistě olizovaly zdi, zvedaly se a padaly, temnota přicházela ve vlnách. Svět se kolem něj vzdouval a proudil ve vlnách
a Ig se ho snažil držet. Část jeho vědomí se chtěla ponořit, utéct před bolestí, ztišit poničené tělo. Už odplouval sám od sebe, bolest vyvažoval snivý, stále sílící pocit lehkosti. Hvězdy mu pomalu pluly nad hlavou, směřovaly zleva doprava, takže Igovi připadalo, že pluje na zádech v řece Knowles a nechává se unášet proudem.
Terry se nad ním sehnul a ustaraně a zmateně si ho prohlížel. „To je dobrý, Igu. Jsi v pořádku. Někoho zavolám. Musím se vrátit do auta pro telefon.“
Ig se usmál, doufal, že povzbudivě, a snažil se Terrymu sdělit, že potřebuje jen zapálit. Kanystr s benzínem byl venku, opřený o zeď. Cáknout na něj trochu bezolovnatého, hodit zápalku a všechno bude v pořádku. Ale nemohl se nadechnout, aby ze sebe slova vymáčkl, a hrdlo měl bolavé a sevřené. Lee Tourneau mu to pěkně vytmavil, jen co je pravda.
Terry mu stiskl ruku a Ig se dozvěděl, že bratr opsal odpovědi do písemky ze zeměpisu v sedmé třídě od kluka, který seděl před ním. Terry řekl: „Hned jsem tady. Slyšíš mě? Hned jsem zpátky. Za minutku.“
Ig kývl, byl rád, že se Terry stará. Terry pustil jeho ruku a vstal z jeho zorného pole.
Ig zaklonil hlavu a zadíval se na červenavé světlo svíček omývající staré cihly. Stálý pohyb světla ho uklidňoval, posiloval jeho pocit pohupování a vznášení. Potom ho napadlo, že vidí-li světlo svíček, musí být otevřený vchod do pece. Je to tak, Lee ho otevřel, aby na betonovou podlahu dopadalo víc světla.
Vzápětí mu došlo, co se stane, a hrůza ho vytáhla ze zasněné apatie. Terry uvidí telefon, Glennin telefon, odložený na dece v peci. Terry tam nesmí strčit ruku. Terry, zrovna on – Terry, který ve čtrnácti málem umřel na včelí bodnutí – se musel od pece držet sakra daleko. Ig se na něj pokusil zavolat, varovat ho, ale vyšlo z něj jen nakřáplé, nelibozvučné zahvízdání.
„Minutku, Igu,“ ozval se Terry z druhé strany místnosti. Znělo to spíš, jako by mluvil sám k sobě. „Vydrž tam a já… Počkat! Vida, Igu, máme štěstí. Je tu telefon.“
Ig otočil hlavu a zkusil to znovu, pokusil se ho zastavit a skutečně ze sebe vymáčkl jedno slovo: „Terry.“ Potom se mu v krku zase usadil ten svíravý, bolestivý pocit a nic dalšího už říct nemohl, a Terry se stejně neotočil.
Sehnul se do otvoru v peci a natáhl se po telefonu na zmačkané dece. Když ho zvedl, jeden roh přikrývky se odhrnul a Terry zaváhal a podíval se na smyčky hadího těla, jehož šupiny se ve světle svíček měděně leskly. Ozvalo se suché zachřestění kastanět.
Chřestýš se rozvinul a kousl Terryho do zápěstí s masitým mlasknutím, které Ig slyšel až u sebe, osm metrů od pece. Telefon vyletěl do vzduchu. Terry vykřikl, napřímil se a zároveň couvl a udeřil se hlavou o železný rám dvířek. Rána ho srazila. Zvedl ruce a stačil je nastavit, než mohl padnout obličejem na matraci; spodní polovina těla mu zůstala čouhat ven.
Had zůstal zakousnutý. Terry ho chytil a trhl. Chřestýši zuby mu roztrhly zápěstí, had se svinul a znovu zaútočil, tentokrát zabořil zuby do Terryho levé tváře. Terry ho chytil v půlce těla a zatáhl, had ho pustil, stáhl se a zaútočil potřetí, počtvrté. Pokaždé, když do něj narazil, se ozval zvuk, jako by někdo v tělocvičně cvičil na boxerské hrušce.
Igův bratr vypadl pozadu z dvířek a padl na kolena. Držel hada kousek od ocasu. Odtáhl jej od sebe, zvedl jej do vzduchu a praštil jím o podlahu, jako by tloukl plácačkou do koberce ve snaze vyprášit ho. Na betonu se rozprskla černá krev a hadí mozek. Terry chřestýše odhodil, ten se odkulil a přistál na zádech. Ocas sebou divoce mrskal a mlátil do betonu. Pohyby se však postupně zpomalovaly, až nakonec ocas jen mírně mával ze strany na stranu a nakonec se přestal hýbat.
Terry klečel u dveří pece se skloněnou hlavou, jako by se modlil, oddaný kajícník v chrámu svatého a věčného komína. Dýchal a ramena se mu zvedala a klesala, zvedala se a klesala.
„Terry,“ podařilo se Igovi zavolat, ale Terry nezvedl hlavu a nepodíval se na něj. Jestliže ho slyšel – Ig to nevěděl jistě – nemohl odpovědět. Terry si musel šetřit každou trošku vzduchu na to, aby dokázal vdechnout další dávku kyslíku. Jestliže ho postihl anafylaktický šok, bude potřebovat do několika minut epinefrinovou injekci, jinak se udusí oteklými sliznicemi ve vlastním krku.
Glennin telefon ležel někde v peci, o necelých deset metrů dál, ale Ig nevěděl, kde přesně ho Terry upustil a nerad by se plazil kolem a hledal, zatímco se Terry bude dusit. Cítil se slabý a nevěděl, jestli vůbec dokáže vylézt do dvířek pece, která byla tři čtvrtě metru nad zemí. Kdežto kanystr byl hned venku.
Věděl, že začátek bude nejhorší. Pouhé pomyšlení na to, že by se pokusil překulit na bok, mu rozsvítilo v rameni a rozkroku rozlehlou síť bolesti, stovky jemných pálících vláken. Čím déle bude přemýšlet, tím to bude horší. Převalil se na bok a měl pocit, jako by se mu v rameni otáčela zahnutá čepel – neustávající bodání. Zařval – netušil, že může, dokud to neudělal – a zavřel oči.
Když se mu pročistila hlava, natáhl se zdravou rukou, opřel se o beton, vzepřel se a posunul se asi o třicet centimetrů. A znovu vykřikl. Snažil se odstrčit nohama, jenže je necítil, dole pod tou ostrou, nemilosrdnou bolestí v kolenou už nic nebylo. Sukni měl promáčenou krví. Sukně byla zřejmě zničená.
„A to byla moje oblíbená,“ zašeptal s nosem přitisknutým k podlaze. „Chtěl jsem si ji vzít na tanec.“ A zasmál se – suchým, drsným skřehotem, který zněl obzvlášť šíleně.
Posunul se pravou rukou o další kousek, do levého ramene se mu opět zabodly nože a bolest vystřelila do hrudi. Dveře se moc nepřiblížily. Málem se znovu zasmál zábavné marnosti toho všeho. Riskl pohled na bratra. Terry stále klečel u dvířek, ale hlavu už měl tak nízko, že se čelem skoro dotýkal kolen. Z místa, kde byl, už Ig neviděl dvířky do komína. Místo toho se díval na pootevřené železné dveře a na to, jak se kolem něj mihotalo světlo svíček a…
… a nahoře byly dveře a kolem nich se mihotalo světlo.
Byl příliš opilý. Takhle opilý nebyl od té noci, kdy byla zavražděna Merrin, a stejně chtěl pít dál. Vychcal se na Panenku Marii. Vychcal se na kříž. Docela dost si pochcal i nohy a smál se tomu. Zrovna si ho jednou rukou strkal zpátky do kalhot a zakláněl hlavu, aby se napil přímo z láhve, když to nad sebou uviděl, v nemocných větvích starého suchého stromu. Byl to spodek stromového domku, necelých pět metrů nad zemí, a Ig viděl široký obdélník poklopu, lemovaného slabým světlem svíček zářícím škvírami. V šeru skoro nebyla vidět slova napsaná na poklopu: POŽEHNANÝ BUDEŠ PŘI SVÉM VCHÁZENÍ.
„Humh,“ udělal Ig, bezmyšlenkovitě zastrčil zátku do láhve a potom láhev upustil na zem. „Tady jsi. Vidím tě.“
Stromový domek z myšlenek si s ním dobře pohrál – s ním i s Merrin –, schovával se před nimi celé ty roky. Nikdy předtím tam nebyl, ačkoli Ig místo, kde byla Merrin zabita, navštívil už víckrát. Nebo tam možná vždycky byl, ale Ig nebyl ve správném rozpoložení, aby ho mohl vidět.
Zapnul si poklopec, zakymácel se a dal se do pohybu…
… dalších třicet centimetrů hladké betonové podlahy. Nechtěl zvedat hlavu, aby se podíval, jak daleko se dostal, bál se, že není ke dveřím blíž než před pár minutami. Natáhl pravou ruku a…
… chytil se nejnižší větve a začal šplhat. Uklouzla mu noha a musel se držet větve, aby nespadl. Čekal se zavřenýma očima, až ho přejde závrať, měl dojem, že se strom vyvrátí a skácí se i s ním na zem. Potom se vzpamatoval a pokračoval, šplhal s bezmyšlenkovitou, plynulou elegancí opilce. Zakrátko se ocitl na větvi přímo pod padacími dvířky a vyletěl vzhůru, aby je otevřel. Jenže nahoře bylo něco těžkého a dvířka jen hlučně bouchla.
Někdo uvnitř tiše vykřikl – hlasem, jejž Ig znal.
„Co to bylo?“ vykřikla Merrin.
„Hej,“ zavolal někdo jiný, hlas, který znal ještě lépe: jeho vlastní. Vycházel z domku a byl tlumený a nezřetelný, přesto ho však Ig okamžitě poznal. „Hej, je tam dole někdo?“
Ig se chvíli nemohl pohnout. Byli tam, na druhé straně dvířek, Merrin a on, oba mladí, zdraví a až po uši zamilovaní. Byli tam a ještě nebylo pozdě na jejich záchranu před tím, co je čekalo, a Ig se prudce a rychle zvedl a znovu do poklopu narazil rameny…
… a otevřel oči a nechápavě se rozhlédl. Na chvíli omdlel, možná na deset minut. Pulz měl pomalý a těžký. Levé rameno míval horké, teď však bylo studené a mokré. Ten chlad ho polekal. Mrtvá těla chladnou. Zvedl hlavu, aby se zorientoval, a zjistil, že je necelý metr od vchodu a dvoumetrového pádu, na nějž se snažil nemyslet. Kanystr byl tam dole, kousek vpravo. Stačilo dostat se do dveří a…
… mohl by jim říct, co se stane, mohl by je varovat. Mohl by říct svému mladšímu já, aby milovalo Merrin lépe a věřilo jí, zůstalo u ní co nejblíž, protože nemají moc času, a tak znovu a znovu narážel do poklopu, ale dveře se pokaždé jen o kousek nadzvedly a zase se zabouchly.
„Nechte toho, sakra!“ křikl mladý Ig z domku na stromě.
Ig se zastavil, připravil se na další ránu do poklopu – a potom se zarazil a vzpomněl si, jak byl na druhé straně dvířek.
Bál se tehdy otevřít, odvážil se k tomu, až když ten, kdo čekal venku, svého úsilí zanechal. A pak tam nic nebylo. Nebyl tam; nebo tam nebyli oni.
„Poslouchejte,“ ozvalo se jeho minulé já z druhé strany poklopu, „jestli tam dole někdo jste… zavtipkovali jste si. Vylekali jste nás. Jdeme ven.“
Nohy odsunovaného křesla zabouchaly a zaskřípaly a Ig udeřil zespodu do poklopu přesně v tu chvíli, kdy ho mladý Ig zvedl. Ig měl dojem, že zahlédl stíny dvou milenců, jak vyskakují kousek od něj ven, ale byla to jen hra světla svíček, která na okamžik oživila okolní tmu.
Zapomněli sfouknout svíčky, a když Ig strčil hlavu dovnitř, pořád ještě hořely, takže…
… vystrčil hlavu dveřmi a jeho tělo se svalilo za ní. Dopadl na zem rameny a levou paží mu proletěla černá elektrická rána, exploze, a Ig měl pocit, že ho její síla možná roztrhá a rozmetá na kousky. Najdou kusy jeho těla na stromech. Obrátil se na záda a civěl nad sebe.
Svět se po té ráně třásl. V uších Igovi atonálně hučelo. Když se podíval na noční oblohu, vypadala jako konec němého filmu: smršťující se černý kruh se uzavíral do sebe a zahaloval ho…
… do osamělé temnoty v domku na stromě.
Svíčky shořely na osmicentimetrové pokřivené špačky. Vosk stékal v tlustých, lesklých sloupech a téměř zahaloval dřepícího ďábla, který se krčil u základny menóry. Místnost ozařovalo světlo plamenů. Plesnivé křeslo stálo vlevo od otevřených dveří. Na stěnách se chvěly stíny porcelánových figurek, dvou andělů Páně a mimozemšťana. Marie ležela na boku, přesně tak, jak si ji pamatoval.
Ig se rozhlédl. Jako by od jeho poslední návštěvy na tomto místě uplynulo pár hodin, ne let.
„Jaký to má smysl?“ zeptal se. Nejdřív si myslel, že mluví sám k sobě. „Proč mě sem přivádět, když jim nemůžu pomoct?“ Začínal se zlobit. V prsou cítil horko, rozlícené napětí. Svíčky kouřily a celý domek po nich byl cítit.
Musel existovat důvod, něco, co musel udělat nebo najít. Možná něco, co tady nechali. Podíval se na stolek s figurkami a všiml si, že malá zásuvka je pootevřená. Šel k ní a vytáhl ji, říkal si, že v ní možná něco bude, něco, co by mohl použít, z čeho by mohl něco zjistit. Ale nic tam nebylo, jen krabička zápalek. Na etiketě hopsal černý smějící se ďábel se zakloněnou hlavou. Nápis vyvedený ozdobným písmem z devatenáctého století říkal, že jsou to „LUCIFEROVY ZÁPALKY“. Ig je zvedl a díval se na ně, potom je sevřel v pěsti a chtěl je rozdrtit. Ale neudělal to. Stál tam, držel je, díval se na malé figurky – a potom zaostřil na pergamen pod nimi.
Když tu byl naposledy, to ještě Merrin žila a svět byl v pořádku, byl pergamen popsaný hebrejsky a Ig netušil, co je tam napsáno. Domníval se, že něco z Písma, že je to svitek z tefilinu. V mihotavém světle svíček se ale ozdobná písmena pohupovala jako živé stíny magicky připevněné na papír, a sdělovala zprávu v obyčejné angličtině:

STROMOVÝ DŮM Z MYŠLENEK
STROM DOBRA & ZLA
U STARÉ SLÉVÁRNY 1
GIDEON, NH 03880
PRAVIDLA A UJEDNÁNÍ:
VEZMI SI ODSUD, CO CHCEŠ
NA ODCHODU SI VEZMI, CO POTŘEBUJEŠ
NA CESTĚ VEN ŘEKNI AMEN
KOUŘENÍ NENÍ ZAKÁZÁNO
L. MORNINGSTAR, MAJITEL

Ig se kýval, díval se na stůl a nevěděl, jestli tomu teď rozumí lépe, i když věděl, co je tam napsáno. Chtěl Merrin a tu už nikdy mít nebude, a proto chtěl tohle prokleté místo spálit na prach a kouření nebylo zakázáno a než si uvědomil, co dělá, přejel rukou po stole, odhodil zapálenou menóru přes celou místnost a smetl všechny figurky. Mimozemšťan se převrhl, odrazil se a skutálel se ze stolu. Anděl, který vypadal jako Terry a držel u úst trubku, spadl ze stolu do pootevřené zásuvky. Druhý anděl, který stál nad Marií a tvářil se nadřazeně a rezervovaně, dopadl na stůl s téměř melodickou ranou. Jeho nadřazená nafoukaná hlava se odkutálela.
Ig se zuřivě otočil dokola…
… otočil tělo v bolestivém kruhu a spatřil kanystr tam, kde ho nechal, opřený o kamennou zeď vpravo pod dveřmi. Protáhl se drnem vysoké trávy a narazil do kanystru hlavou. Ozvalo se zadunění a zašplouchání. Nahmatal držadlo a škubl za něj. Překvapilo ho, jak je ta věc těžká. Jako by byla plná tekutého betonu. Ig našel na vrchu kanystru krabičku Luciferových zápalek a položil je stranou.
Chvíli klidně ležel a nabíral sílu pro nezbytnou akci. Svaly v pravé ruce se mu třásly a netušil, jestli dokáže udělat, co bylo potřeba. Nakonec usoudil, že je připravený to zkusit, a vynasnažil se zvednout kanystr a převrátit ho nad sebou.
Benzín na něj vyšplíchl jako páchnoucí třpytivý déšť. Ucítil ho na postřeleném rameni, kde ho náhle zaštípalo. Vykřikl a ze rtů mu vyletěl houbovitý mrak šedého kouře. Oči se mu zalily slzami. Bolest byla strašná, pustil kanystr a zlomil se v pase. Zuřivě se třásl v té směšné sukni, otřásaly jim série záchvěvů, které hrozily stát se pořádnými křečemi. Zamával pravou rukou. Nevěděl, co hledá, dokud nenašel na zemi krabičku Luciferových zápalek.
Zvuky cvrčků ze srpnové noci a aut hučících po silnici byly velmi slabé. Ig otevřel krabičku. Zápalky mu vypadly z třesoucí se ruky. Vybral jednu z mála zbylých a přejel jí po škrtátku na boku krabičky. Z hlavičky vyšlehl bílý plamínek.
Svíčky vypadly na podlahu a rozkutálely se. Většina z nich ještě hořela. Šedý gumový mimozemšťan ležel u jedné z nich a bílý oheň mu začerňoval a tavil jednu tvář. Jedno černé oko se rozteklo a odhalilo dutinu. Další tři svíčky skončily u zdi pod oknem, v němž se v srpnovém větříku jemně vlnily záclony.
Ig popadl záclonu do hrsti, urval ji z okna a přidržel nad hořící svíčkou. Oheň vyšplhal po levném nylonu a spěchal mu k rukám. Ig hodil záclonu na křeslo a hledal něco dalšího, co by snadno vzplálo.
Pod nohama mu něco zakřupalo, jako by šlápl na malou žárovku. Podíval se a spatřil pod svou patou porcelánového ďábla. Rozdrtil mu tělo, jen hlava zůstala nepoškozená a pohupovala se na prknech. Ďábel se maniakálně šklebil, ukazoval zuby zarámované vousy.
Ig se sehnul a zvedl hlavičku z podlahy. Stál v hořícím domku a prohlížel si Satanovy uhlazené, pohledné rysy, malé jehličky jeho rohů. Na stěně se rozvinul ohnivý praporec a pod skloněným stropem se držel černý kouř. Plameny olizovaly křeslo i stolek. Ďábel si Iga spokojeně, radostně prohlížel. Vážil si muže, který uměl něco důkladně podpálit. Ale Igova práce tady skončila, musel jít dál. Svět byl plný dalších ohňů, které jen čekaly na zažehnutí.
Chvíli převaloval hlavičku mezi prsty a pak se vrátil ke stolku. Zvedl Marii, políbil ji na malý obličejík a řekl: „Sbohem, Merrin.“ Postavil ji zpátky.
Zvedl anděla, jenž stával vedle ní. Jeho tvář mívala panovačný, lhostejný výraz, říkala: já jsem svatější než ty, co si to dovoluješ se mě dotýkat. Ale ta hlava uletěla a někam zapadla. Ig mu nasadil ďáblovu hlavu, připadalo mu, že Marii bude lépe s někým, kdo si umí užívat.
Kouř pálil Iga v plicích, štípal ho do očí. Cítil, jak se mu kůže napíná horkem mezi třemi hořícími stěnami. Vyrazil k padacím dvířkům, ale než jimi prolezl, nadzvedl je, aby se podíval, co je na nich napsáno zevnitř; pamatoval si velmi jasně, že tam něco bylo napsané bílou barvou. Stálo tam: POŽEHNANÝ BUDEŠ PŘI SVÉM VYCHÁZENÍ. Ig se chtěl zasmát, ale nemohl. Místo toho přejel přes hladký povrch dvířek rukou a řekl: „Amen.“ Potom vylezl ven.
Když stál na široké větvi pod vchodem, zastavil se a naposledy se rozhlédl kolem. Místnost byla oko uprostřed vířícího ohnivého cyklonu. V horku vystřelovaly z prken suky. Křeslo hučelo a syčelo. Ig byl se sebou spokojený. Bez Merrin to místo stejně bylo jen dřívím na podpal. Stejně jako celý svět.
Zavřel za sebou poklop a začal pomalu, opatrně slézat dolů. Potřeboval jít domů. Potřeboval si odpočinout.
Ne. Ve skutečnosti potřeboval chytit pod krkem toho, kdo mu sebral Merrin. Co se psalo na tom pergamenu ve stromovém domku z myšlenek? Že si na zpáteční cestě máte vzít, co potřebujete? Dalo se doufat.
Zastavil se jen jednou, v půlce cesty dolů, opřel se o kmen a přejel si rukama po spáncích. Začínala ho tupě, nebezpečně bolet hlava, cítil tlak nějakých ostrých špiček, které se mu snažily vydrat ven z hlavy. Kristepane. Jestli se už teď cítí takhle, bude mít ráno pekelnou kocovinu.
Ig vydechl – nevšiml si bledého kouře, který mu vycházel z nosu – a pokračoval dál dolů a pryč, zatímco nad ním hořelo nebe.
Díval se na hořící zápalku v ruce přesně dvě vteřiny – jednadvacet, jednadvacet –, než mu dohořela k prstům, dotkla se benzínu a Ig s lupnutím a zasyčením vzplál, explodoval jako bomba.
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Ig vstal, hořící muž, ďábel v ohnivém rouchu. Půl minuty kolem něj vířily benzínové plameny, ve větru mu šlehaly od těla. Potom, stejně rychle jako vzplál, začal oheň slabě prskat a skomírat. Za okamžik byl úplně pryč a z Igova těla stoupal tlustý, dusivý sloupec mastného černého dýmu. Vlastně by udusil člověka, ale démonovi v jeho středu voněl sladce jako alpský vánek.
Odhodil kouřové šaty, vykročil z nich zcela nahý. Stará kůže ohořela a nová pod ní měla hlubší, sytější odstín karmínové. Levé rameno měl ještě trochu tuhé, přestože rána se uzdravila ve ztrápenou masu bělavé zjizvené tkáně. V hlavě měl čisto; cítil se dobře, jako by právě uběhl míli a chystal se zaplavat si. Tráva kolem něj byla černá a spálená. Planoucí červená linka mířila suchými rostlinami a drny trávy k lesu. Ig se zadíval na uschlou třešeň, na pozadí jehličnanů bledou.
Nechal stromový domek z myšlenek v plamenech, spálil nebe, ale třešeň přežila nepoškozená. Zvedl se horký vítr, listy se zatřepaly a Ig i z té dálky viděl, že tam žádný domek není. Ale bylo to zvláštní – jak se oheň zdál mířit ke stromu, propaloval si vysokou trávou cestu ke kmeni. Vítr ho poháněl přímo přes louku, hrnul oheň na starý městský les.
Ig vylezl do dveří slévárny. Překročil bratrův kornet.
Terry klečel se skloněnou hlavou před otevřenými dveřmi pece. Ig viděl jeho dokonalou nehybnost, klidný, soustředěný výraz, a napadlo ho, že bratr vypadá dobře i při umírání. Košili na širokých zádech měl hladkou, manžety pečlivě ohrnuté přes zápěstí. Ig si klekl před Terryho. Dva bratři v lavici v kostele. Vzal bratrovu ruku do své a dozvěděl se, že když bylo Terrymu jedenáct, přilepil Igovi ve školním autobuse do vlasů žvýkačku.
„Sakra,“ řekl Ig. „Museli mi ji vystřihnout nůžkami.“
„Co?“ zeptal se Terry.
„Tu žvýkačku, co jsi mi přilepil do vlasů,“ pravil Ig. „V autobuse devatenáct.“
Terry hvízdavě vdechl doušek vzduchu.
„Dýcháš,“ řekl Ig. „Jak dýcháš?“
„Mám,“ zašeptal Terry, „hodně silné. Plíce. Hraju. Na kornet. Tu. A tam.“ Po chvíli dodal: „Je to zázrak. Oba jsme. Se z toho. Dostali. Živí.“
„Nebuď si tím tak jistý,“ řekl Ig.

Glennin telefon byl v peci, narazil do zdi a praskl. Kryt baterie odletěl. Ig si říkal, že mobil nebude fungovat, ale přístroj zapípal, sotva ho otevřel. Ďáblovo štěstí. Vytočil číslo pohotovosti a sdělil neosobnímu operátorovi, že ho kousl had, je u slévárny u silnice číslo 17, jsou tam mrtví lidé a hoří tam. Potom zavěsil, vylezl z komína a opět si klekl vedle Terryho.
„Ty jsi zavolal,“ řekl Terry. „Pomoc.“
„Ne,“ odpověděl Ig. „Ty jsi zavolal pomoc. Poslouchej mě pozorně, Terry. Řeknu ti, co si budeš pamatovat – a na co zapomeneš. Musíš toho hodně zapomenout. Spoustu věcí, které se staly dnes a ještě dřív.“ Mluvil a rohy zapulzovaly, zaškubalo v nich zvířecí potěšení. „V tomhle příběhu je místo jen pro jednoho hrdinu – a každý ví, že ďábel nebývá kladný.“
Ig mu tichým a příjemným hlasem vyprávěl dobrý příběh a Terry přikyvoval jako do rytmu písničky, která se mu zvlášť líbila.

Za pár minut bylo hotovo. Ig s ním ještě chvíli seděl a oba mlčeli. Ig nevěděl, jestli Terry ještě ví, že je u něj; poručil mu, aby zapomněl. Zdálo se, že vkleče usnul. Ig seděl, dokud nezaslechl vzdálené kvílení trumpety hrající jediný, divoký, poplašný tón, melodický zvuk naléhavosti: hasičská auta. Vzal bratrovu hlavu do dlaní a políbil ho na spánek. Co viděl bylo méně důležité než to, co cítil.
„Jsi dobrý člověk, Ignatie Perrishi,“ zašeptal Terry, aniž by otevřel oči.
„Rouhání,“ řekl Ig.
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Vylezl z otevřených dveří, ale potom natáhl ruku nahoru a vzal si bratrův kornet. Pak se otočil a zadíval se přes louku, podél ohnivé uličky, která mířila přímo k třešni. Plameny chvíli skákaly a mrkaly kolem kmene – a potom strom vzplál, jako by ho někdo polil kerosenem. Koruna, padák z červených a žlutých plamenů, se rozeřvala a v jejích větvích byl stromový domek z myšlenek. V oknech se nadouvaly ohnivé záclony. V lese hořela jen třešeň, ostatních stromů se oheň nedotkl.
Ig kráčel po cestě, kterou oheň v louce vytvořil, mladý pán šel po červeném koberci do svého sídla. Nějakým optickým trikem na něj dopadlo světlo Leeova cadillaku a vrhlo na stěnu kouře stín tyčící se do výšky čtyřpatrového domu. Po rozjezděné prašné cestě pomalu skákalo první hasičské auto a jeho řidič, veterán Rick Terrapin, který sloužil třicet let, ten stín spatřil, rohatého ďábla vysokého jako komín slévárny, zařval, trhl volantem, sjel z cesty a přelomil břízu. Za tři týdny Rick Terrapin odešel do důchodu. Po ďáblovi v dýmu a hrůzách, které spatřil ve slévárně, už neměl na hašení ohňů chuť. Rozhodl se, že s radostí nechá ohně hořet.
Ig vstoupil s ukradeným kornetem do žluté záře a ocitl se u stromu. Aniž by se zastavil, vyrazil po hořícím žebříku jeho větví. Zdálo se mu, že nahoře slyší hlasy, neuctivé, veselé hlasy a smích – oslava! Ozývala se i hudba, tympány a hubaté vrzání a dunění trumpet. Padací dveře byly otevřené. Ig jimi prolezl do svého nového domova, do své ohnivé věže, v níž stál jeho plamenný trůn. Měl pravdu; probíhala tam oslava – svatební hostina, jeho vlastní svatební hostina – a nevěsta už na něj čekala, vlasy jí hořely a byla nahá, zahalená jen do kousku ohně. Ig ji vzal do náruče, políbil ji a společně hořeli.
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Terry se vrátil domů třetí říjnový týden a za prvního teplého odpoledne, kdy neměl co dělat, se jel podívat ke slévárně. Velká cihlová budova stála na zčernalé louce mezi hromadami odpadu, jež vzplály jako vatry a staly se z nich kopce popela, očouzeného skla a ohořelých drátů. Budova byla pokrytá sazemi a celé okolí slabě páchlo uhlím.
Ale vzadu, na vrcholu stezky Evela Knievela, bylo hezky, bylo tam dobré světlo, slunce svítilo a paprsky pronikaly stromy v jejich maškarních kostýmech červených a zlatých barev. Stromy byly v plamenech, hořely jako obrovské pochodně. Řeka dole tiše šuměla a hrála kontrapunkt k fičícímu větru. Terrymu připadalo, že by tu dokázal sedět celý den.
V uplynulých týdnech hodně chodil, seděl, díval se a čekal. Na konci září nabídl svůj dům v Los Angeles k prodeji a přestěhoval se zpátky do New Yorku, kde skoro denně chodil do Central parku. Jeho pořad skončil a Terry neměl důvod zdržovat se na místě, kde nebyla žádná roční období a kde se nedalo nikam chodit.
Společnost Fox stále doufala, že se vrátí, vydala prohlášení, že Terry si po bratrově vraždě vzal dočasné volno; zcela přehlíželi fakt, že Terry oficiálně odstoupil několik týdnů před incidentem ve slévárně. Ale ať si říkají, co chtějí. Terry se nemínil vrátit. Říkal si, že možná za měsíc nebo dva by mohl začít vystupovat, hrát v klubech. Nespěchal do práce. Ještě pořád si vybaloval a snažil se moc nepřemýšlet. Přílišné přemýšlení dokáže člověka zničit. Co se má stát, nechť se stane, až přijde správná chvíle. Nakonec si k něčemu najde cestu. Ještě si ani nekoupil nový kornet.
Nikdo nevěděl, co se u slévárny stalo, a protože Terry odmítal případ veřejně komentovat a všichni ostatní zúčastnění byli mrtví, kolovaly o večeru Erikovy a Leeovy smrti spousty bláznivých domněnek. Magazín TMZ vymyslel tu nejšílenější. Tvrdil, že Terry šel do slévárny hledat svého bratra a našel tam Erika Hannityho a Leea Tourneaua, jak se hádají. Terry slyšel dost, aby pochopil, že mu zabili bratra, zaživa ho upálili v autě a teď hledali, jestli na místě nenechali nějaké stopy. Podle TMZ Lee a Eric Terryho načapali, jak se snaží odplížit, a zatáhli ho slévárny. Chtěli ho zabít, ale nejdřív se ho ptali, jestli někomu volal, jestli někdo ví, kde je. Zamkli ho v komíně s jedovatým hadem, aby ho přinutili mluvit. Ale zatímco tam seděl, začali se zase hádat. Terry slyšel výkřiky a rány z pušky. Když se dostal z komína, všechno hořelo a oba muži byli mrtví, Eric Hannity byl zastřelen a Lee Tourneau zabit vidlemi. Bylo to jako zápletka z truchlohry ze šestnáctého století; chybělo jen, aby se objevil ďábel. Terry přemítal, kde TMZ vzal informace, jestli zaplatili někomu od policie – možná detektivu Carterovi; jejich podivný článek opakoval skoro přesně to, co Terry vypověděl a podepsal.
Detektiv Carter navštívil Terryho druhý den v nemocnici. Terry si z prvního dne moc nepamatoval. Vzpomínal si, jak ho vezli na pohotovost, že mu někdo nasadil kyslíkovou masku a z ní proudil chladný vzduch, který trochu páchl po lécích. Pamatoval si, že později měl halucinace, otevřel oči a viděl svého bratra sedět na kraji nemocničního lůžka. Ig měl u sebe Terryho kornet a hrál bebop. Byla s ním i Merrin, oblečená v krátkých šatech z rudého hedvábí, a bosá vytáčela piruety na hudbu, až jí tmavě červené vlasy vlály. Když se zvuk trubky proměnil v monotónní pípání monitoru, oba zmizeli. Ještě později, v časných ranních hodinách, zvedl Terry hlavu z polštáře a zjistil, že u zdi sedí na židlích jeho rodiče a oba spí. Otec měl opřenou hlavu o matčino rameno a drželi se za ruce.
Ale druhý den odpoledne už měl Terry pocit, jako by se zotavoval z chřipky. Klouby ho bolely a pořád pil a uvědomoval si, že má celé tělo slabé… ale jinak už byl ve své kůži. Když do pokoje přišla lékařka, atraktivní Asiatka s brýlemi ve tvaru kočičích očí, zeptal se jí, jak blízko měl k smrti. Řekla mu, že šance na přežití byla jedna ku třem. Terry se jí zeptal, jak na to přišla, a lékařka odpověděla, že to bylo jednoduché. Existují prý tři druhy lesních chřestýšů. On narazil na toho s nejslabším jedem. Kdyby to byl některý z ostatních dvou, neměl by žádnou šanci. Jedna ku třem.
Detektiv Carter přišel, když doktorka odcházela. Lhostejně si zapsal Terryho výpověď, položil pár otázek, ale nechal ho, aby vyprávěl sám, skoro jako by nebyl policistou, ale sekretářkou píšící diktát. Pak Terrymu protokol přečetl a sem tam něco opravil. Aniž by zvedl hlavu od žlutého linkovaného bloku, řekl: „Nevěřím jedinému slovu.“ Bez hněvu, humoru či nějaké změny tónu. „Ale to víte, ne? Ani jednomu slovu.“ Nakonec zvedl otupělý, vědoucný pohled.
„Skutečně?“ zeptal se Terry ze svého lůžka, které stálo jedno patro pod jeho babičkou s rozbitým obličejem. „Tak co se podle vás stalo?“
„Napadla mě spousta dalších vysvětlení,“ pravil detektiv a sledoval Terryho malýma, bledýma, mrzutýma a chladnýma očima. „A všechna dávají ještě menší smysl než tyhle sračky, které mi cpete. Ať se propadnu, jestli tuším, co se tam stalo. Ať se propadnu.“
„To se asi propadneme všichni,“ poznamenal Terry.
Carter mu věnoval tvrdý, nepřátelský pohled.
„Rád bych vám řekl něco jiného. Ale takhle to vážně bylo,“ řekl Terry. A většinou, aspoň za bílého dne, Terry opravdu věřil, že to tak bylo.
Teprve po setmění, když se snažil usnout… po setmění ho občas napadalo něco jiného. Špatné myšlenky.

Probral ho zvuk pneumatik na štěrku; Terry zvedl hlavu a podíval se ke slévárně. Za chvíli se za rohem objevil smaragdový saturn a šoural se přes spáleniště. Když ho člověk za volantem zahlédl, auto se zakňučením zastavilo a motor běžel dál. Za chvíli se opět rozjelo a zastavilo pár metrů od Terryho.
„Ahoj Terry,“ řekla Glenna Nicholsonová, když vystoupila. Nezdála se překvapená, že ho vidí – jako by se tu sešli schválně.
Vypadala dobře, svoje křivky oblékla do vyšisovaných šedých džínů, černé košile bez rukávů a černého ocvočkovaného pásku. Terry viděl na jejím odhaleném boku králíčka Playboye, který jí trochu kazil image, ale kdo neudělal chyby, neprovedl věci, které by rád vzal zpátky?
„Ahoj Glenno,“ pozdravil. „Co tě sem přivedlo?“
„Někdy sem jezdím na oběd,“ řekla a ukázala mu bagetu zabalenou v bílém voskovaném papíru. „Je tu ticho. Dobře se tu přemýšlí. O Igovi a… a tak.“
Terry přikývl. „Co máš?“
„Lilek a parmazán. Mám i colu. Chceš půlku? Vždycky si beru velkou, ani nevím proč. Nemůžu jíst velkou. Nebo neměla bych. Ale někdy to dělám.“ Nakrčila nos. „Snažím se shodit pět kilo.“
„Proč?“ zeptal se Terry a přejel ji pohledem.
Zasmála se. „Nech toho.“
Terry pokrčil rameny. „Sním půlku sendviče, jestli ti to pomůže s dietou. Ale nemáš se čeho obávat. Vypadáš dobře.“
Posadili se na padlý kmen u stezky Evela Knievela. Voda se v pozdně odpoledním světle zlatě třpytila. Terry nevěděl, že má hlad, dokud mu Glenna nedala půlku bagety a nezačal jíst. Za chvíli bylo po bagetě, Terry si olízal prsty a podělili se o zbytek coly. Nemluvili. Terrymu to nevadilo. Nechtěl zbytečně žvanit a ona to zřejmě věděla. Nebyla z ticha nervózní. Bylo to zvláštní, v Los Angeles nikdo nezavřel ústa; jako by se všichni báli ticha.
„Díky,“ řekl nakonec.
„Není zač,“ odpověděla.
Prohrábl si rukou vlasy. V uplynulých týdnech objevil na temeni řídnoucí místo a zareagoval tak, že nechal vlasy růst, až začal vypadat zarostle. „Měl bych se stavit u tebe v salonu, mohla bys mě ostříhat. Začínám to mít přerostlé.“
„Už tam nepracuju,“ opáčila Glenna. „Včera jsem stříhala naposledy.“
„Nekecej.“
„Mm-hm.“
„Dobře. Takže na nové věci příští.“
„Na nové věci příští.“ Oba upili colu.
„Byl to pěkný sestřih, když byl poslední?“ zeptal se Terry. „Udělala jsi někomu na závěr nějaký úžasný účes?“
„Oholila jsem chlápka dohola. Takového staršího. Staří většinou nechodí na stříhání mašinkou. Většinou si to nechávají dělat mladí kluci. Znáš ho – táta Merrin Williamsové. Dale?“
„Jo. Trochu ho znám,“ řekl Terry a zašklebil se, bojoval s náhlým přívalem smutku, který nedával nejmenší smysl.
Samozřejmě, že Ig byl zavražděn kvůli Merrin. Lee a Eric ho upálili kvůli tomu, co jí podle nich udělal. Igův poslední rok byl tak mizerný, tak nešťastný, Terry na to nemohl ani myslet. Byl si jistý, že to Ig neudělal, nemohl by Merrin zabít. Předpokládal, že teď už se nikdo nedozví, kdo ji opravdu zavraždil. Otřásl se, vzpomněl si na noc, kdy Merrin zemřela. Tehdy byl s tím pitomcem Leem Tourneauem – s tím odporným psychopatem –, dokonce se mu jeho společnost líbila. Pár skleniček, nějaká laciná tráva na písčině – a potom Terry usnul v Leeově autě a probudil se až ráno. Občas se mu zdálo, že to byla poslední noc, kdy byl opravdu šťastný, hrál karty s Igem a pak za srpnového večera bezcílně jezdil po Gideonu a vdechoval vůni řeky a rachejtlí. Terryho napadlo, jestli někde na světě existuje tak sladká vůně.
„Proč to udělal?“ zeptal se Terry.
„Pan Williams mi říkal, že se stěhuje do Sarasoty, a až tam přijede, chce cítit na holé hlavě slunce. A navíc jeho žena nenávidí muže s holou hlavou. Nebo teď už spíš bývalá žena. Myslím, že jede do Sarasoty bez ní.“ Smetla si z kolena list, potom ho uchopila za stonek, zvedla do větru, nechala ho uletět a dívala se za ním. „Já se taky stěhuju. Proto jsem odešla z práce.“
„Kam?“
„Do New Yorku.“
„Přímo do města?“
„Uh-huh.“
„Páni. Až tam budeš, vyhledej mě, ano? Ukážu ti nějaké dobré kluby,“ nabídl se Terry. Rovnou jí napsal číslo svého mobilu na starou účtenku, kterou našel v kapse.
„Co tím chceš říct? Ty nejsi v L. A.?“
„Ne. Nemám důvod tam zůstávat, když nedělám Hothouse, a New Yorku dám přednost kdykoli. Chápeš? Je takový… skutečnější.“ Podal jí číslo.
Glenna seděla na zemi, držela papírek a usmívala se na Terryho. Lokty se opírala o kládu a tvář měla strakatou od světla. Vypadala dobře.
„No,“ řekla. „Asi budeme žít v jiných čtvrtích.“
„Proto Bůh vynalezl taxíky,“ řekl Terry.
„On je vynalezl?“
„Ne. Vynalezli je lidé, aby se po noci strávené flámováním dostali bezpečně domů.“
„Když se nad tím zamyslíš,“ pravila Glenna, „většina nápadů vznikla proto, aby se snadněji hřešilo.“
„To je pravda.“
Vstali, aby rozchodili tu bagetu, vydali se na klikatou procházku kolem slévárny. Když došli před ni, Terry se zastavil a zadíval se na pás vypálené země. Bylo zajímavé, jak vítr hnal oheň přímo k lesu a pak zapálil jen jeden strom. Zrovna ten strom. Pořád ještě stál, ruina s velkými zčernalými tykadly, příšernými rohy sápajícími se po nebi. Pohled na strom Terryho zarazil, na chvíli ho přimrazil k zemi. Zachvěl se; vzduch se najednou zdál chladnější, spíš jako pozdní říjen v Nové Anglii.
„Koukej,“ řekla Glenna, sklonila se a něco zvedla z ohořelé země. Byl to zlatý křížek, navlečený na jemném řetízku. Zvedla ho a zahoupala jím. Vrhal jí zlaté světlo na hladkou, půvabnou tvář.
„Hezký,“ řekla.
„Chceš ho.“
„Já bych asi vzplála, kdybych si ho navlékla,“ zavtipkovala Glenna. „Vezmi si ho.“
„Ne,“ řekl Terry. „To je pro holku.“ Odnesl ho k mladému stromku rostoucímu u slévárny a zavěsil ho na jednu větev. „Možná se pro něj vrátí ten, kdo ho tu ztratil.“
Šli dál, moc toho nenamluvili, jen si užívali světlo a den, až došli kolem slévárny zase k autu. Terry nevěděl, proč se vzali za ruce, ale když došli k saturnu, drželi se. Její prsty neochotně vyklouzly z jeho.
Zvedl se vítr, prohnal se loukou a přinesl vůni popela a podzimní chlad. Glenna se objala rukama a spokojeně se otřásla. Z dálky se ozval zvuk kornetu, drzá, energická melodie, a Terry naklonil hlavu a poslouchal, ale musela to být hudba z nějakého auta projíždějícího kolem, protože za okamžik utichla.
„Chybí mi,“ pronesla Glenna. „Ani nemůžu říct jak.“
„Mně taky,“ přikývl Terry. „Ale je to zvláštní. Někdy… někdy je tak blízko, jako bych se mohl otočit a uvidět ho. Zubí se na mě.“
„Jo. Taky se mi někdy zdá,“ usmála se: poctivý, štědrý, skutečný úsměv. „Měla bych jít. Možná se uvidíme v New Yorku.“
„Ne možná. Určitě.“
„Fajn. Určitě.“ Nasedla do auta, zavřela dveře a zamávala mu, než začala couvat.
Terry tam stál, i když už byla pryč, vítr ho tahal za kabát, a znovu se zadíval na prázdnou slévárnu a spáleniště kolem. Věděl, že by měl něco cítit ohledně Iga, měl by být utrápený žalem… místo toho však přemýšlel, za jak dlouho po jeho příjezdu do New Yorku mu Glenna zavolá a kam ji vezme. Znal pěkná místa.
Opět se zvedl vítr, ne chladný, ale skutečně studený, a Terry opět naklonil hlavu, zdálo se mu, že opět zaslechl vzdálenou hru, drzý pozdrav. Takový pěkně vykroužený motiv, a sotva ho zaslechl, poprvé po mnoha týdnech pocítil chuť si zahrát. Potom zvuk kornetu utichl, odnesl ho vítr. Bylo načase, aby také odjel.
„Chudák ďábel,“ řekl Terry, nasedl do půjčeného auta a odjel.





PODĚKOVÁNÍ, POZNÁMKY, PŘIZNÁNÍ
Odborníci se nemohou shodnout na slovech hitu z osmdesátých let „What I Like About You“ od The Romantics. Ig zpívá „you’re whispering in my ear“ – šeptáš mi do ucha –, ale jiní posluchači tvrdí, že Jim Marinos zpívá „warm whispering in my ear“ – vřelý šepot do ucha –, nebo dokonce „phone whispering in my ear“ – telefon mi šeptá do ucha. Vzhledem ke všeobecnému zmatku jsem měl pocit, že můžu Iggymu dovolit zpívat si to po svém, ale omlouvám se rockovým puristům, kteří se budou domnívat, že to mám špatně.
Korektor této knihy správně poznamenal, že kobylky umírají v červenci, autor se však rozhodl z těch slavných uměleckých důvodů, o nichž tak často slýcháme, předstírat, že je to jinak.
Děkuji doktorovi Andymu Singhovi, který mi stručně popsal BRCA1, druh rakoviny, na který zemřela Merrinina sestra a mohla na něj umřít i Merrin, kdyby si zápletka nežádala jinak. Všechny případné chyby v medicínských údajích jsou však autorovy. Děkuji také Kerri Singhové a zbytku Singhovic klanu, kteří během mnoha večerů vydrželi moje kňourání nad tímto románem.
Vděčnost si zaslouží také Danielle a doktor Alan Ades. Když jsem potřeboval pracovat někde, kde by mě nikdo neotravoval, našli mi takové. Také děkuji personálu restaurace Lee Mac’s, který mě čtyři měsíce krmil. Děkuji přátelům Jasonovi Ciaramellovi a Shaneovi Leonardovi, kteří si přečetli rukopis této knihy a poskytli mi velmi užitečnou zpětnou vazbu.
Děkuji Rayi Slymanovi, který mi pověděl o kříži Dona Orioneho; své sestře, pastorce Naomi Kingové, jež mě upozornila na některé zajímavé pasáže v bibli. Užitečným zdrojem mi byla také kniha Barta Ehrmana (nakladatelství HarperOne) God’s Problem: How the Bible Fails to Answer Our Most Important Question – Why We Suffer. Četl jsem ji, když jsem byl po krk v páté pracovní verzi. Mám dojem, že kdybych si ji přečetl dřív, byl by tenhle román dost jiný. Ne lepší nebo horší, prostě jiný.
Na Rozích pracoval v nakladatelství William Morrow/HarperCollins tým oddaných lidí: Mary Schucková, Ben Bruton, Tavia Kowalchuková, Lynn Gradyová, Liate Stehlíková, Lorie Youngová, Nyamekye Waliyaya a korektorka Maureen Sugdenová. Děkuji celé partě za to, co udělali, abych vypadal dobře.
Další díky patří Jody Hotchkissové a Seanovi Dailymu, kteří mají velkou vášeň pro knihy (a pro filmy) a tento příběh podporovali všemi deseti.
V jisté chvíli jsem měl dojem, že sama tahle knížka je ďábel; děkuji mým redaktorům Jen Brehlové, Jo Fletcherové a Peteovi Crowtherovi a mému agentovi Mickeymu Choateovi za jejich trpělivost, když jsem bojoval, a za pomoc, kterou mi nabídli na cestě kopřivami mého vlastního příběhu. A nakonec děkuji mé rodině, Leanoře a mým chlapcům; bez nich bych Rohy nedokončil ani s ďáblovou pomocí.

J. H., srpen 2009
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